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DOROTHY

I.

„Můj třetí manžel není žádný džentlmen. Budu ráda, až se ho zbavím.“ Dorothy Flandersová, velká, oslňující a blond jako šampaňské, vsunula do rudých rtů šestou jednohubku s garnáty. „Ten večer, než jsem jela do Rena, mě honil po bytě s nožem na maso.“

Během posledních patnácti minut nám svůdná paní Flandersová bez zábran podala necenzurovaný a neopakovatelný přehled svého sexuálního života. Má žena ji sledovala fascinována. Já ostatně taky. Ještě nikdy jsem neviděl někoho tak krásného, kdo by tolik jedl.

„Ano, poručíku.“ Dorothy Flandersová se zahleděla modrýma očima do prázdna, jako by jídlo bylo bůhvíjaká rozkoš. „Svým způsobem to bylo štěstí, že přišel na Saipanu o nohu. Jinak by mě byl dohonil. Myslím s tím nožem na maso.“

Polkl jsem. Iris, jejíž tmavá krása v té záplavě světlých vlasů poněkud zanikala, se zdvořile zeptala: „A proč vás váš třetí manžel vlastně s tím nožem na maso honil, paní Flandersová?“

„Ach, víte, jací muži jsou, má drahá.“ Paní Flandersová pokrčila rameny tak vehementně, že by otřásla celou lodí Barbary Coast. „Já měla s mužskými vždycky potíže. Někdy se až divím, proč jsem se tolikrát vdávala.“

Po patnácti minutách jejího výkladu jsem se divil zase já, jak se po celá ta léta dokázala noži na maso ubránit.

Naše žlutá zahradní křesla ve večerní šedi nekonečné terasy přímo zářila. Byli jsme prvními z hostů v domě Lorraine Pleygelové, oblečení k večeři, a průčelí nemožného hostitelčina domu, jež bylo prakticky celé ze skla, mělo svůj vlastní soukromý západ slunce. Pod námi, za svěžími zahradami, se smaragdově třpytilo nevadské pobřeží jezera Lake Tahoe, jako by to byl závoj, který Lorraine odhodila. Dole v přístavišti byly vidět hladké přídě jejích motorových člunů.

Před necelými osmačtyřiceti hodinami jsem zanechal svou loď a osm měsíců zápasu s Pacifikem v mlhách San Franciska. Byl to teprve druhý z patnácti dnů mé dovolené, takže jsem dosud nepřivykl civilnímu životu. Docela jsem zapomněl, že mohou existovat ženy jako Dorothy Flandersová a že lidé mohou být tak jalově a bezmezně bohatí jako Lorraine. Avšak ani pleygelovský majetek, který Lorraine umožňoval finančně zvládat i ty nejdivočejší vylomeniny, si nedokázal krajinu podmanit. Bylo tu příliš mnoho oblohy. Holé vrcholy Sierry, lhostejné k eleganci, se mračily za jezerem a drsná vůně šalvěje, vanoucí od úpatí hor, byla silnější než jasmín.

Nevada byla Nevadou již dávno předtím, než se o ni začala se svými miliony ucházet Lorraine Pleygelová. Dědička jí nadbíhala jako kovbojovi, který však není ochoten odložit kvůli ní svou džínovou košili nebo si vyčistit nehty.

„Ano,“ pravila náhle Dorothy Flandersová, která dokázala vypadat smyslně, i když si nabrala plnou hrst zralých oliv. „Říkal, že mě zabije, jestli mu ještě jednou přijdu na oči. Muži jsou někdy tak uboze žárliví. Ale ženy pak dovedou taky žárlit.“ Podívala se na mne tak významně, jako by právě vyřkla bůhvíco hlubokomyslného. „Mám děsný hlad. Kde je Lorraine?“

„Jela s Chuckem Dawsonem do Rena k vlaku pro nějaké hosty,“ odpověděla Iris.

„Ta vždycky zdrhne, když se má jíst. Jaké hosty?“

„To neříkala. Jen že jde o lidi ze San Franciska.“

„Určitě to budou nějaké příšerné ženské.“ Dorothy si povzdechla. „To je celá Lorraine. Vždycky si dokáže nacpat barák těmi nejpříšernějšími ženskými. Já klidně mohla zůstat v Renu a v klidu se rozvést. Jenže ona mě doslova unesla, znáte Lorraine.“

Velice přesně jsem věděl, jaká je naše hostitelka. Lorraine Pleygelová se svýma živýma očima, báječnými vlasy a šarmem, to nebyla jen ta nejsrdečnější a nejpotrhlejší multimilionářka. Byl to též živel, jemuž nelze odolat.

S Lorraine jsme se kdysi seznámili, když jsem inscenoval hry na Broadwayi, zatímco má žena byla kritikou opěvovaná herečka. Pak přišla válka. Nastoupil jsem k námořnictvu a byl jsem odvelen k tichomořské flotile. Iris se snížila k nabídce z Hollywoodu, a tak se dostala na Západ, aby mi byla nablízku. V té době to bylo to nejrozumnější. Jenže během osmi měsíců mého posledního pobytu na moři se jeden filmový magnát v záchvatu hysterické inspirace rozhodl, že má žena je přesně to, po čem lační válkou zachvácený svět. Když pak konečně má loď přistála na opravu v San Francisku a nám nadešla dlouho očekávaná naděje na dva klidné týdny, zjistil jsem ke své hrůze, že reklama udělala z Iris tu nejžádanější filmovou hvězdu v dějinách.

Náš první den byl peklem mezi smečkami obdivovatelů, kteří se honili za jejím podpisem, mezi kamerami a telefonickými žádostmi o příspěvky na dobročinné účely. Iris ovšem měla v hlavě jen jedinou válečnou záležitost – mne. Prohráli jsme však, ještě než jsme vůbec začali.

Když o nás již šestý ženský časopis shromáždil materiál a uveřejnil ho pod názvem Starej se o svou slávu, černovlasá sexbombo, Iris se složila.

„Já za to nemůžu, miláčku, přísahám ti,“ úpěla. „To se se mnou táhne od té doby, co mě pan Finkelstein uviděl v jednom svetru. Tak vidíš, k čemu ses vrátil. Vzal sis obyčejnou ženskou, a teď máš na krku černovlasou sexbombu.“

Celí zoufalí jsme se zavřeli v hotelovém pokoji a vyvěsili telefon, když dovnitř vtrhla gestikulující Lorraine a hlaholila: „Miláčku, slyšela jsem, že tě všude pronásledují. Chudinko malá. S tím musíme něco udělat.“

Nalákala nás řečmi o nevadském měsíci, o míru hor, o velkoleposti jezera Lake Tahoe a o soukromí.

„Jestli chcete být sami, mládeži, můžete být. Zachce-li se vám psiny, budou tam lidi, se kterými psina je. Je to prostě báječný nápad. Auto čeká venku.“

V tom okamžiku to vypadalo, že nám Lorraine seslalo samo nebe. A než nám došlo, co se to vlastně děje, ocitli jsme se v pozemském ráji, který její vrtoch vykouzlil nějakých čtyřicet mil od Rena.

Nebyli jsme tam samozřejmě sami. Mělo nás napadnout, že Lorraine není schopna nechat někoho byť jen vteřinku samotného. Ostatní hosté v domě však měli naštěstí dost vlastních problémů, takže nikdo ani necekl o tom, zda Iris je, či není tmavovlasá sexbomba.

Lidi, se kterými je psina, Lorraine sháněla s nevybíravým elánem veverky sbírající oříšky. Další obětí Lorraininy vášně, která naši hostitelku nutila neustále někoho živit, byla Dorothy Flandersová. Když týden předtím Lorraine během jednoho ze svých pravidelných zátahů provedla razii ve všech hotelích v Renu, vítězoslavně se navrátila s atraktivní Dorothy a dvěma dalšími rozvoduchtivými dámami, Janet Lagunovou a Fleur Wyckoffovou. Ani jednu z nich neviděla dobrých deset let, ale všechny spolu kdysi chodily do školy v San Francisku. Lorraine si říkala, že dostala božský nápad. Všechny ty různé rozvody prý zažehná.

A když si Lorraine myslí, že je něco božský nápad, člověk si to musí myslet taky, protože nakonec shledá, že to sám taky dělá.

„Samozřejmě,“ pravila Dorothy Flandersová, , já jsem Lorraine vděčná, a taky jsem moc ráda, že ji po tolika letech zase vidím. Vzpomínám si, že byla ve škole škaredé dítě, samá ruka samá noha.“ Nechala teď koktejl a věnovala se olivě, a já jsem čekal, že ji spolkne i s párátkem. „Musím se ale přiznat, že se mi nikdy ani nesnilo o tom, že bych se sem dostala, když jsem se dozvěděla, že tu u ní jsou Janet a Fleur.“

Významně se odmlčela.

Iris poněkud výhružně bubnovala prsty na opěradlo křesla.

„Vy snad hraběnku Lagunovou a paní Wyckoffovou nemáte ráda, paní Flandersová?“

„Ale ovšem, mám je ráda. Vždyť jsme koneckonců v San Francisku v jedné čtvrti. Jenže…“ Dorothy přenesla váhu na levý bok, takže vypadala jako vystřižená z obrázkového časopisu, jen si ji připíchnout ve vojenském lágru napínákem na zeď. „Je to prostě poněkud trapné, má milá. To je všechno.“

Právě jsem se snažil dešifrovat si její záhadnou formulaci, když se za mnou ozvaly ženské kroky. Otočil jsem se a zjistil jsem, že k nám po dlaždicové terase přicházejí obě zmíněné dámy.

Janet Lagunová – či hraběnka Lagunová, jak ji právě nazývaly – šla pár kroků před drobnou paní Wyckoffovou. Měla to prostě ve zvyku. Byla to zlostná žena se špatnou postavou a s tváří, která vypadala, že s ní nic nepořídily ani ty nejdražší salony krásy. Měla poměrně prosperující obchod s exkluzivní dámskou konfekcí, ale sama byla svou nejhorší reklamou. Šaty na ní visely, jako by ji nenáviděly.

Žuchla sebou do křesla a cosi zahuhlala na pozdrav.

Dorothy se ani neohlédla, jen prohodila: „Ahoj, Janet. To jsou roztomilé šaty.“

„Hm. Já vím, že vypadám nemožně.“ Vytáhla cigaretu z úst a zamračila se na ni. „Já na takzvané toalety kašlu. Cítím se v tom jako v záchranné vestě. A vlasy mám odporné. To j e Stefanova vina. Dnes dopoledne jsem se sešla se svým právníkem, a pak jsem celé odpoledne dumala o Stefanovi. A když o něm přemýšlím, cítím se na šedesát. Jsem dočista vyřízená.“

„Ale to je nesmysl, má milá,“ namítla Dorothy. „Stefano je šíleně atraktivní, přestože se s ním chceš rozvést.“

„Atraktivní! Je to odporná krysa. A šašek. Prý hrabě! Já prostě nechápu, proč si říkám hraběnka. Pokud Stefano v Itálii kdy něčím byl, tak leda pasákem prasat.“ Janet Lagunová se zahleděla na vysoký křišťálový šejkr. „Koktejl! Hnusí se mi to, ale stejně musím něco pít.“ Nalila si koktejl a zdvihla sklenku. „Nejšťastnějším dnem mého života bude den, až svého manžela nachytám, jak se snaží zanést do zastavárny mé nepravé rubíny. Hrabě Stefano Laguno – chmaták a ještě k tomu póvl.“

Ženy z Rena jsem moc neznal, ale dospěl jsem k názoru, že nadávání na manžela je jejich nejoblíbenějším módním tématem. A to byl taky jeden z důvodů, proč jsem byl zvědav na malou Fleur Wyckoffovou. Byla totiž naprosto atypická.

Nenápadně se posadila do křesla vedle Iris. Fleur byla hezká –dokonce zatraceně hezká, jako její jméno – měla světlehnědé vlasy, tvář jako jarní květ a malé klidné ruce. Muselo jí být podle těch druhých rozvoduchtivých dam ke třicítce, ale nevypadala na víc než na devatenáct. Od té chvíle, co přišla, se ani slovem nezmínila o manželovi, jehož se chtěla zbavit, vůbec toho mnoho neřekla o čemkoli. Měla v očích tichou hrůzu, jako by po celou tu dobu myslela stále na jedinou věc a bála se jí.

Janet zamávala šejkrem. „Ahoj, Fleur, ty jsi ale nepřizpůsobivá ženská. Měla by sis dát drink.“

„Ach ne, díky. David pro mě vždycky dělá koktejl prakticky bez džinu a…“ Fleur Wyckoffová se zarazila a na dívčích tvářích jí naskočil ruměnec. Ruce se jí zachvěly a nakonec zajíkavě souhlasila: „Tak dobře, myslím, že bych si jeden dala.“

„Já chlastám,“ zahuhlala Janet. „Věším na sebe hadry. A cpu se. A kam to se mnou spěje? A ty, Dorothy, toho během pěti minut sbaštíš tolik, že by to stačilo koňovi na deset dní, a pořád si držíš hguru. Jak to děláš? Upsala ses snad ďáblovi?“

Sluha – Lorraine jako zázrakem stále ještě jednoho měla – právě přicházel s dalším nadbytečným šejkrem koktejlu. Janet Lagunová si přihladila nepoddajné šaty a zeptala se: „Kdy se podle vás má vrátit slečna Pleygelová, Bowlesi?“

„Opravdu nemohu říct, madam. Ale myslím, že to nebude dlouho trvat. Zaslechl jsem, když říkala panu Frenchovi a slečně Burnettové, že večeře bude v osm.“

Walter French byl Lorrainin starší nevlastní bratr. Mimi Burnettová byla jeho dost příšerná snoubenka, kterou splašil někde v Las Vegas.

Když sluha důstojně odešel, Janet prohlásila:

„Díky Bohu, že jsme byli dnes odpoledne těch hrdliček ušetřeni. Proboha, jak ta Lorraine toho nudného bráchu snese – ani ryba, ani rak. Uf!“

„Vždyť to je jen nevlastní bratr, má milá.“ Dorothy Flandersová zívla. Vypadala jako krásná spokojená krajta, která právě spolkla antilopu. „Tak špatný zase není. Ale aby ho sbalila Mimi Burnettová, to si fakt nezaslouží.“

„To si nezaslouží nikdo,“ namítla Janet. „Já tyhle prcky znám. Tváří se to jako svatoušek, ale čerti s ní šijou.“

Fleur Wyckoffová se zatvářila pohoršeně. „Janet, proč vy dvě nikdy na nikom nenecháte nitku suchou? Pan French se ke mně choval velice hezky. A myslím, že Mimi je docela roztomilá.“

„Roztomilá!“ vybuchla smíchy Janet. „Fleur, prosím tě, ty bys dokázala vyrůstat s Lizzie Bordenovou a pořád tvrdit, že se chová k rodičům roztomile.“

Dorothy přikývla a svůdně se na mě usmála. „Že má ta Mimi Burnettová špatný charakter, poručíku? Děsně špatný.“

Byl jsem v silném pokušení říct jí „to byste měla sama vědět“, ale ovládl jsem se. Po měsících pobytu na mořích je člověk schopen drobnou ženu, se kterou se právě seznámil, idealizovat.

Iris se na mě úzkostně podívala. Věděl jsem, že má obavy, aby Lorrainina domácí party neskončila fiaskem jako v San Francisku. Naklonila se ke mně a stiskla mi ruku. Ucítil jsem její parfém, což byl jediný parfém, který jsem měl kdy rád.

„Vydržíš to, Petře?“ špitla.

Povzbudivě jsem se na ni usmál. V podstatě jsem byl těmi komickými ženskými postavami fascinován. Uklidňovaly mě. Byly tak naprosto vzdálené světu japonských letadel a ponorek, v němž jsem žil.

„Pokud by ti to šlo moc na nervy,“ šeptala má žena, „koupím si červenou paruku, nasadím si na zuby tesáky a vrátíme se do San Franciska.“

Zatímco mluvila, všiml jsem si, že se Walter French a Mimi Burnettová procházejí po stmívající se zahradě. Lorrainin nevlastní bratr a jeho snoubenka se vždycky předváděli. Mimi na to dbala. Dnes večer se zamilovaně drželi kolem pasu. Ve volné ruce jí visela bílá růže. Určitě si říkala, že nám připadá křehká, že vypadá jako obláček.

Walter French měl tu smůlu, že se narodil Lorrainině matce s jejím prvním manželem, ještě než zbohatla se starým Pleygelem. Kromě toho měl další smůlu, že totiž nedávno ztratil svou štíhlost, již nyní hollywoodská reklama tolik propagovala. Zdálo se však, že mu to život všechno vynahradil tím, že mu dal Mimi. Mimi, která šla všem na nervy, se mu stala vším. Tělem i duší hrál své Julii Romea – plnoštíhlého Romea pětačtyřicátníka s vykulenýma očima a kulatým bříškem nad škrtícím opaskem.

Došli k verandě, stále v něžném objetí. Mimi ukázala bílou růži.

„Četli jsme si s miláčkem W. B. Yeatse nahlas v altánu, a miláček mi utrhl růži, viď, miláčku?“

Walteru Frenchovi zřejmě dělalo dobře, že mu tak afektovaně říká Miláčku. Rozzářil se plný obdivu a řekl:

„No ovšem, Mimi.“

Mimi poletovala od jedné dámy ke druhé a každou letmo políbila. Když se dostala ke mně, natáhla růži.

„Přivoňte si, poručíku Duluthe.“

Přivoněl jsem si. Pak odtančila, růži tisknouc k drobným ňadrům, a deklamovala: „Jací jste báječní.“

Měla na sobě cosi lehkého růžového, v čemž měla vypadat křehce a půvabně, a snad až poněkud tuberkulózně. Ale nevypadala. Nebyla na to dost mladá. A třebaže v oválné tváři měla určitou tmavou krásu, její sentimentalita nebyla věrohodná. Problém je v očích, napadlo mne. Je v nich cosi vychytralého – vychytralého, ba prohnaného.

Lehce usedla na okraj pohovky, kde už seděla Dorothy, a zamávala růží. Dorothy se na ni vztekle podívala a vyjela: „Kruci, dej tu odpornou růži pryč, nebo ji sbaštím. Už je Lorraine tady?“

„Copak ona se s Chuckem dosud nevrátila?“

„Ne. Shánějí ještě nějaké hosty.“

„Ach, doufám, že to budou muži.“ Mimi se lehce dotkla Dorothiny paže a bleskla očima. „Kvůli tobě, má milá.“ Pak si odhrnula kadeře z čela a rozzářila se na svého snoubence. „Já žádné muže nepotřebuju, protože mám svého miláčka, viď, miláčku?“

Janet Lagunová si odkašlala. Miláček se opět rozzářil.

„No ovšem, Mimi.“

Janet Lagunová energicky škrtla zápalkou a vyjela: „Miláčku, a proč si tu dívku nevezmete? Pak se můžete rozvést jako my a mít pokoj. Já jsem od W. B. Yeatse nikdy nečetla ani řádku, ale dovedu si představit, že patří do obecné kategorie výjimečné mentální krutosti.“

Miláček se zdál být šokován. Mimi se naklonila k Janet, až se jí růžová sukně zavlnila kolem nohou, a na okamžik se zamračila. Pak se ale zvonivě rozesmála a políbila Janet na čelo.

„To je rozkošné,“ zacvrlikala, „vy jste opravdu zábavná.“

Asi by se v té chvíli byly rafly a vyškrábaly si oči, kdyby se právě neozvala Iris: „Poslouchejte! Ze to je Lorrainin vůz?“

A byl. Blížícím se hukotem motoru se stala venkovní krajina náhle důležitější než lidé. Znovu jsem si uvědomil temné rozlehlé pohoří Sierry, vůni šalvěje a nekonečnou tmavnoucí oblohu v pozadí. Ani jsem si neuvědomoval, kolik napětí je na terase. Všichni jsme teď seděli mlčky a naslouchali, jak se blíží Lorrainin vůz. Z jakéhosi podivného důvodu to znělo zlověstně. Náhle mi projelo hlavou, že to hučí nepřátelské letadlo. Jako by to auto každému z nás přiváželo osobní zkázu.

Vůz zastavil na opačné straně velkého domu. Ani potom nikdo z nás nepromluvil. Pak se ozvaly zvuky z obývacího pokoje, kroky a vysoký Lorrainin hlas. Hladká skleněná křídla, jež byla jakousi modernistickou variantou francouzských oken, se rozlétla, a Lorraine Pleygelová stanula před námi, s mohutnou sebevědomou postavou Chucka Dawsona za sebou.

Lorraine měla na sobě jasně červenou pánskou košili, džíny, které mohly pamatovat už čtyři generace, a vysoké kožené boty. Mohutný širák jí visel na šňůře za bujnými kadeřemi. Nejspíš chtěla vypadat jako pasák krav, ale nevypadala. Vypadala přesně na to, co byla – na jednu z nejbohatších a nejpopulárnějších žen v zemi. Vrhla se k nám.

„Tak jak se máte, milánkové? Doufám, že jste se namazali. To byla cesta. Nádherná. Předpokládám, že máte hlad jako vlci. Chuck úpěl hlady a celou cestu domů vykládal o jídle.“ Svýma útlýma rukama gestikulovala tak, jako by každého z nás hladila. „Pusinky moje.“ Otočila se a popadla Chucka za mohutnou paži. „Chucku, drahoušku, vezmi si nějaký drink a přestaň vykládat o mase a o bramborách. Vydrž to ještě okamžik, než se převléknu. Buď hodný chlapeček.“

Chuck se zazubil a na jeden zátah do sebe hodil koktejl. Chuck Dawson, statný a hezký, se světlými vlasy, s bělostnými zuby a se svaly na správném místě, byl přesně takový, jak si stenografky na Východě představují kovboje. Původně rančer, usazený nyní v Renu, kde si nedávno otevřel atraktivní hernu. Nikdo nevěděl, kde na to vzal peníze, ani kdo je on sám. Ale Lorraine, která opouštěla snoubence stejně rychle jako sháněla hosty, to s ním táhla už přes šest měsíců, což byl pro ni naprostý rekord.

Naše hostitelka se lehce dotkla Miminy ruky, políbila Iris, a právě usedala na okraj mého křesla.

„Petře, miláčku, mluvila jsem v Del Monte s jedním námořním kapitánem nebo kdo to byl. A představ si, můj milý, on tě zná a vyprávěl mi o tobě fůru báječných věcí z bitvy – kde to vlastně bylo? To jsem už zapomněla, Drahoušku, vždyť ty jsi hrdina, zachránil jsi lidem život, dostal jsi medaile a já nevím co ještě. Proboha, proč jsi nám to neřekl?“

Náhle jsem byl v šílených rozpacích. Nebyl to ani pravý čas, ani pravé místo, abych vysvětloval, jak je člověk v palbě zděšený a jak dělá šílené věci právě proto, že je zděšený. Řekl jsem jen: „Počkej, Lorraine, až se to dozví Irisino propagační oddělení. Pak si o mně všechno přečteš příští měsíc v Screen Lovers.“

Iris se zamračila a řekla. „Petře, prosím tě, tohle neříkej… ani žertem.“

„Ale to je báječné, má drahá, prostě báječné.“ Lorraine se zamyslela. „Někdy si říkám, že o té válce dost nepřemýšlím.“

Dorothy Flandersová ji sledovala zpoza dlouhých řas. „Tohle je velice příjemný začátek, Lorraine, ale co ti další hosté? Podařilo se jim snad utéct?“

Lorraine se rozesmála. „Ale kdepak, drahoušku. Nechala jsem je v hale, potýkají se tam se svými kufry. Je to děsné. Prostě nemám dost služebnictva.“

Mimi Burnettová, která se jako klíště držela svého kyprého Miláčka, se zeptala: „A jsou to ženy, drahá, nebo muži?“

„Jsou to muži, holčičko.“ Lorraine jemně žduchla do Fleur Wyckoffové, usmála se na Janet a skončila u Dorothy, kterou vzala za ruku. „Mládeži, je to ten nejbáječnější nápad. Především přijede co nevidět pan Throckmorton.“ Celá rozzářená se po nás podívala, jako bychom se po této zprávě měli rozjásat a tleskat. Zatím však nikdo z nás neměl nejmenší tušení, kdo vlastně pan Throckmorton je, a tak to nezabralo. „Ano, milánkové, pan Throckmorton je můj milovaný přítel a je přímo božsky chytrý a – ale to jsem neměla na mysli. Chtěla jsem říct, že jsem si všechno uvědomila včera večer. Nevada je prostě úchvatná. Ty hory. A měsíc. To pak různé drobné neshody a takové věci člověku připadají naprosto malicherné. Zlost, nedorozumění, to všechno v Nevadě prostě mizí. A všichni to vědí.“

Člověku vždycky chvíli trvalo, než pochopil, co chce Lorraine říct. Její zvláštní vypouklé oči, které jejímu výrazu dodávaly jisté pikantnosti, se teď vážně rozhlédly po skupince. „Samozřejmě, mládeži, já do ničeho nechci strkat nos. Celá léta jsem vás neviděla a nemám tušení, co si kdo myslí a cítí. Ale jsem toho názoru, že by každý měl být šťastný, a tak jsem jim včera večer zavolala, a když jsem jim řekla, oč jde, zdálo se, že sem přijedou rádi. To je totiž ten báječný nápad, a právě proto sem přijede pan Throckmorton. Pan Throckmorton je právník, moc chytrý pán a může udělat všechno potřebné, aby se zastavilo rozvodové řízení a tak. A pomyslete jen, kolik to kromě ostatního ušetří peněz.“

Měl jsem děsné tušení, že vím, kam Lorraine míří. Náhle se otočila, a tu se ve francouzském okně objevily tři mužské postavy a vykročily k ní ven na terasu. Lorraíne se rozesmála tak strhujícím a nakažlivým smíchem, že by snad dokázala rozveselit i mučírnu.

„Milánkové, doufám, že většina z vás tyhle milé pány zná. Dovolte, abych je představila: Bill Flanders, hrabě Laguno a doktor David Wyckoff.“

Mé děsné tušení se vyplnilo. Jak je poslední Lorrainin báječný nápad odporný, jsem si však neuvědomil, dokud jsem neuviděl reakci tří žen, sedících vedle mne.

Fleur Wyckoffová se začala chvět, jako kdyby ji nějaká příšera měla roztrhnout na dva kusy. Napolo se zvedla a vykoktala: „David.“

Janet Lagunová v tom svém příšerném hábitu Vyskočila a vykřikla: „Stefano!“

Dorothy Flandersová se vzpřímila v křesle a zaujala pozici ostražitého hada, který se chystá k útoku či obraně. Zvláštním chraptivým hlasem vydechla: „Bill.“

S Iris jsme si vyměnili zděšený pohled. Ze všech Lorraininých výstředních kousků byl pokus smířit tři manželky s jejich odloženými manžely určitě ten nejkatastrofálnější.

Lorraine se třemi muži pokročila kupředu. Když pak byli v tom chabém osvětlení líp vidět, všiml jsem si, že jednomu z těch tří chybí noha a že chodí o berli. Dorothy Flandersová teď vstala a na pozadí večerní krajiny vypadala její postava jako velkolepá renezanční Venuše.

Tři muži se před ní zastavili téměř ve vyrovnané řadě a všichni tři na ni zírali, jako by byla jediným objektem na světě.

První promluvil hrabě Stefano Laguno. Jeho ještěrčí oči sklouzly k jeho ženě. Uhlazeně se uklonil.

„Janet, má drahá, osud či slečna Pleygelová nás opět svedly dohromady.“

Natáhl k ní ruku, ale Janet ji ignorovala, na její sinalé tváři bylo zřejmé, že je rozzuřená. Cekal jsem, že vyrazí pryč, avšak buď šok nebo instinktivní respekt před touto dramatickou chvílí ji přikoval na místě.

Dr. David Wyckoff se obrátil ke své drobné ženě. Rukou se rozpřáhl ke zdvořilému gestu, ale když spatřil na Fleuřině tváři ledový klid, opět zvadl. Neřekl nic a s pohledem upřeným na Dorothy se odšoural.

Všiml jsem si, že mu poklesla ramena, jako by ho náhle zatížilo obrovské břemeno.

Byl to muž o berli, kdo v této chvíli vypjatých emocí dominoval. Bill Flanders nebyl vysoký, ale byl urostlý a podsaditý, měl zkrátka postavu vojáka, na níž civilní oblek vypadal téměř komicky. Belhal se kupředu, nespouštěje oči z tváře své ženy.

Dokulhal k Dorothy tak blízko, že musela na svých broskvových tvářích až cítit jeho dech. Hleděl tak soustředěně a zaujatě, že mu vůbec nevadilo, že stojíme kolem něho.

„Ahoj, holčičko,“ řekl, „určitě mě ráda vidíš.“

Nešlo o to, co říkal ani jak to říkal. Spíš šlo o to, jak se při tom tvářil.

Měl výraz muže, který nenávidí tolik, že se do své nenávisti téměř zamiloval.

Lorraine zvedla svou sklenku s koktejlem.

„Mládeži, pojďme si připít na tři šťastná setkání. Já vím, všechno půjde hladce. Měsíc, poušť, jezero, pan Throckmorton…“

Její hlas dozněl v mrtvém tichu. Myslím, že dokonce i ona začínala chápat, že to všechno nebyl zase tak božský nápad.

Iris poposedla blíž ke mně, a já jsem ucítil její prsty ve své dlani.

„Petře,“ špitla, „všiml sis, jak se Bill Flanders tváři?“

Přikývl jsem.

Lehce se zachvěla. „Kdyby ten nůž na maso měl v ruce tady, tentokrát by ho nikdo nezarazil… advokát neadvokát, i kdyby byl pan Throckmorton na fleku.“

Přesně totéž jsem si myslel i já.


II

Večeře byla ještě horší, než jsem očekával, Částečně za to mohla místnost sama. Na světlezelených stěnách hrozivě zíraly z mořených rámů morbidní ženy Marie Laurencinové a Matissovy akty. Indiánské masky by se hodily do chatrče guatemalského šamana, ale když se na ně člověk musel dívat při jídle, jak na nás cení zuby z polic, bylo to nepříjemné. Na skleněném stole, kolem něhož jsme seděli, byly haldy mexické keramiky. Jednotlivé kusy měly znázorňovat ovoce, mně však připadaly jako cosi, co tu zanechal po pitvě lajdácký patolog. Lorraine v té době podporovala téměř všechno, co mohla podporovat. Když dům stavěla, byla doslova posedlá výzdobou interiérů. Pokládala prostě za božský nápad, když si každou místnost nechá navrhnout od jiného bytového architekta.

A ten, jehož dílem byla jídelna, musel mít žaludeční vředy.

V tomto nestravitelném prostředí téměř nic nefungovalo normálně kromě chuti k jídlu Dorothy Flandersové. Na tom, jak jedla, bylo cosi úchvatného. Oslnivá, velkolepá, zjevně odolávající stísněnosti, za niž se její přítomnost zdála být valnou měrou odpovědná, házela do sebe jednu obrovskou porci za druhou.

Jinak jedl sotvakdo. Lorraine nejedla nikdy a za žádných okolností. Její temperamentní existenci zřejmě už léta udržovalo jen to, že si tu a tam zobla salátu nebo se napila podmáslí. Ještě před večeří se stačila převléknout ze svého kovbojského kostýmu do čehosi fantastického, hnědofialového a nesmírně elegantního, a nyní seděla v čele stolu a švitořila do prázdna. Buď byla tak perfektní hostitelkou, nebo, stejně jako Dorothy, ignorovala fakt, že tenhle večírek je jedním z nejnepovedenějších v dějinách.

Iris a já, coby mustr šťastného manželského páru, jsme se snažili přizpůsobit, jenže nám ten tenký pramínek nepřirozeného šprýmování vydržel jen do polévky. Miláček French se tvářil blahobytně a rozšafně, zatímco Chuck Dawson svou porci zhltnul, jako by jemný porcelán byl nějaký kastrol a squab béarnais mísa fazolí. Ani Mimi nic nezmohla. Někde splašila velký růžový ibiškový květ, a většinu večeře nad ním strávila v hlubokém zadumání, jako by čekala, že z něho vyletí skřítek a něžně ji políbí na čelo.

Rozvádějící se manželské páry zřejmě nikdy neslyšely o pravidlech společenského chování od Emily Postové. Dr. David Wyckoff a jeho drobná manželka totiž seděli vedle sebe zlověstně strnulí jako na starodávné fotografii. Janet Lagunová po pravici svého odloženého hraběte poněkud unaveně přežvykovala. Vlasy měla neupravené a žluté večerní šaty jí dělaly nepříjemné faldy na nevhodných místech. Náhle vyjela: „Lorraine, na dnešní večer jsi vůbec neměla prostírat kvalitní stříbro. Stefano to téměř určitě ukradne.“

Hrabě zachoval důstojný klid, jen vzhlédl a usmál se. Lorraine, vyrušená ze zamyšlení, vykřikla: „Janet, prosím tě, to je přece nesmysl. Jsem přesvědčena, že hrabě nekrade.“

„Ten by mi ukradl i nos mezi očima, kdybych s ním ještě pár týdnů zůstala.“ Janet si svého neprůstřelného manžela ostře změřila. „Když už jsi nám zatáhla tyhle grázly zpátky do života, aspoň bys mě mohla ušetřit toho, abych musela vedle Stefana sedět při jídle. Mně doma vštípili, že se zvířata krmí mimo jídelnu.“

Tento poněkud sarkastický dialog k slavnostnímu ovzduší nijak nepřispěl. V dusném mlčení, které pak nastalo, jsem si lámal hlavu, proč, proboha, ti tři odmítnutí manželové přijali Lorrainino bláznivé pozvání. Podle toho, co Lorraine říkala, se těšili, že se se svými manželkami smíří, všem třem však muselo být jasné, pokud mají všech pět pohromadě, že o žádném usmíření nemůže být řeč. A přesto při první příležitosti nechali v San Francisku všeho a o překot uháněli za svými ženami.

Proč? Čím víc jsem však o té otázce přemýšlel, tím méně se mi líbila.

Opravdovou starost mi dělal Bill Flanders. Berlí si opřel o opěradlo žídle a usadil se na čestné místo po hostitelčině pravici, já bych však na to dal hlavu, že z Lorrainina nesmyslného monologu nevnímal jediné slovo. Seděl nepřirozeně vzpřímen před talířem, jehož se nedotkl, a oči se mu v hektickém čtverci jeho boxerské tváře blýskaly. Bylo až trapně zřejmé, že je naprosto posedlý myšlenkou na svou ženu. Kdyby na Dorothy promluvil nebo se na ni aspoň podíval, napětí by opadlo. Jenže on to neudělal. Jen strnule seděl a tvářil se jako mumie.

Na své lodi jsem viděl po jednom bombardování námořníky s nervovým otřesem. Ti seděli jako on, tiší jako myšky, s týmž strnulým výrazem v obličeji. A pak náhle zničehonic zešíleli.

Ze strachu z toho, co se u stolu může stát, se mi potily dlaně.

Lorraine právě klábosila o tom, jak je za války těžké sehnat zahradníka, když se k ní Bill Flanders nečekaně otočil.

„Jestli potřebujete zahradníka, najměte si mě. Nejsem sice žádný zázrak, ale na otcově farmě jsem se jako dítě pořád točil kolem rostlin.“

Mluvil sice tiše, ale v hlase měl jakýsi nebezpečný tón.

Lorraine si ptačí rukou sáhla na svůj perfektní perlový náhrdelník. „Ale, pane Flandersi, jistě…“

„Býval jsem boxerem, Možná to ani nikdo z vás neví. Moc úspěšným boxerem. Když jsem se oženil, měl jsem možnost uspět v celonárodním šampionátu ve welterové váze. Byl jsem ve formě.“ Slova ze sebe přímo chrlil, bylo vidět, že se nekontroluje. Kdybych nikdy neviděl nikoho na pokraji nervového zhroucení, řekl bych, že je opilý. „Pak přišel Pearl Harbour. U námořnictva si jako ucho člověk na moc peněz nepřijde. Zeptejte se tadyhle poručíka. Nějakejch padesát lupenů měsíčně – a noha v čudu.“ Zasmál se. „Jako boxer bych toho moc bez nohy nedokázal. Ale něco dělat musím.“

„Opravdu si myslíte…?“

„Jasně. Když mě poslali na moře, měl jsem v bance přes třicet tisíc. Všechno jsem zařídil tak, aby si ty peníze mohla vybírat žena. Říkala, že na domácnost.“ Obličej se mu nyní křečovitě stahoval. Bylo strašné dívat se na něj. „Když mě propustili, protože mě nemohli v námořní nemocnici dál držet, nemohl jsem se dočkat, až se k ženě vrátím. Nechtěl jsem k ní, dokud mi nedají protézu a nenaučí mě na ní chodit. A co myslíte, že bylo s mým kontem v bance, když jsem se vrátil domů? Zůstalo na něm patnáct dolarů a pětasedmdesát centů.“

Nejhorší ze všeho bylo, že Dorothy Flandersová pořád ještě jedla. Seděla tam klidná a půvabná jako pohanská bohyně, ničím nedávajíc najevo, že by ji ten vzrušený proud řeči nějak zajímal.

„Patnáct dolarů a pětasedmdesát centů.“ Bill Flanders se obrátil na svou ženu a z očí mu vytryskly slzy, „Za pár let rozházela všechno, co jsem našetřil. To pro ni byla maličkost. A Bůh sám ví, o kolik ještě připravila všechny ty chlapy v San Francisku, se kterými to táhla.“ Ruce sevřené v pěsti se třásly. „Takovou ženskou jsem si vzal, ženskou, která tamhle sedí a cpe se, takovej ksindl. Já mít kuráž, víte, co já bych udělal? Já bych… já bych…“

Náhle se odmlčel a zabořil obličej do dlaní. Jeho tělem otřásalo vzlykání, připomínající psí štěkot. Do této chvíle jsem měl sice nepříjemný pocit, ale přesto jsem se Lorraininými nesourodými hosty bavil. Nyní jsem je nenáviděl, nenáviděl jsem je, protože byli zajištění a blazeovaní, nenáviděl jsem; jak tu sedí a čučí na to, co je válka, která se jich nikdy nedotkne, zatímco Billa Flanderse zničila.

Všichni zírali na Dorothy, jako by šlo o nějaké divadelní představení, jehož další děj závisí na ní. Ani nevzhlédla. Odložila vidličku, jíž načala palačinku, a vláčným pohybem ruky si přejela po světlých vyčesaných vlasech.

„Po tomhle krásném projevu se domnívám,“ řekla afektovaně, „že by jeden z nás měl odejít od stolu. Obávám se, že to bude můj manžel. Já chci totiž rozhodně dojíst dezert.“

Po těch slovech bych ji byl schopen zabít sám, Bill Flanders však už nic nevnímal. Zatápal po berli a zvedl se. Nemotornými pohyby se belhal ke dveřím.

Lorraine napolo vstala. Její rozzářená tvář se teď bolestně stáhla. Měla to nejlepší srdce na světě a nedokázala se dívat, jak někdo trpí.

„Chudák,“ povzdechla si. „Je to opravdu chudák.“

Vyběhla za ním, ale já jsem na ní zavolal: „Nech ho, Lorraine. Nech ho, ať jde.“

Pochopil jsem, že ten člověk nesnese, aby kolem něho byl rozruch. Lorraine si to zřejmě uvědomila taky a vrátila se do svého křesla. Za Billem Flandersem práskly dveře.

To, co se komicky nazývalo večeří, pokračovalo bez něho.

Nikdo ani nehlesl. Stejně jako pro mne muselo být pro každého úlevou, když Lorraine vstala a pozvala hosty do vedlejšího pokoje, dekorovaného trofejemi, na kávu a na drink.

Lorraine kdysi strávila rok v nejčernější Africe a v nejčernější Jižní Americe, oddávajíc se tak momentální vášni pro lov. Pokoj byl jakýmsi památníkem onoho divokého roku – byla to prostorná místnost, vyzdobená hlavami téměř všech známých druhů, které se loví, a ponurými exempláři amazonského umění lásky a války.

Měl jsem dojem, že lovecký pokoj není právě nejvhodnější místností, kde by měl člověk pít kávu nebo si dát drink, ale to by pak žádný pokoj v Lorrainině domě nebyl vhodný vůbec k ničemu.

V nervózní tlupě jsme se tedy nahrnuli do loveckého pokoje, načež jsme zjistili, že tam na rohu pod obrovským kusem slona již sedí Bill Flanders. Třebaže byl ten námořní vysloužilec bledý jako stěna, zdálo se, že vztek ho už přešel. Když pak kolem něho prošla jeho žena a na necelé tři stopy od něho se začala nalévat kmínkou, ani se na ni nepodíval.

O epizodě u stolu se už nikdo nezmínil, večer se ostatně všem natolik vymkl z rukou, že se stejně nedalo cokoli říct.

Abychom se s Iris toho všeho zbavili, přešli jsme k zasklené skříňce s trofejemi. Byla plná foukaček na vystřelování šípů a taky samotných otrávených šípů, což pro Lorraine pravděpodobně instaloval nějaký zanícený, ale neschopný amazonský analfabet.

Hned vedle skleníku byl na vysokém křesle podobném trůnu usazen zřejmě nejhrůznější objekt loveckého pokoje. Před několika lety totiž jedna ‚úžasně chytrá‘ ženská přemluvila Lorraine, aby jí seděla modelem pro figurínu v životní velikosti. Lorraine to pokládala za božský nápad, jenže výsledek byl trochu moc i pro ni. Z jakéhosi důvodu však ten výtvor přece jen chovala v loveckém pokoji, kde trůnil v zelených dlouhých večerních šatech a civěl na svět s idiotským afektovaným úsměvem. Smutně jsme na něj s Iris zírali a říkali si, jak ten večer tady přežijeme.

Totéž si musela říkat i Lorraine. Po několika trapných minutách, když rozvádějící se páry usedly k cinkajícím šálkům s kávou, totiž náhle vyskočila, až to kolem ní hnědofialově zavířilo, a neodolatelně se usmála, což vždycky znamenalo, že se v ní zrodil další božský nápad.

„Mládeži,“ řekla, „je to tu nějak deprimující. Pojďte, sedneme do aut a pojedeme do Chuckova klubu do Rena a zahrajeme si. Nejde o žádnou ruletu, fakt ne.“

Lorraine se vždycky snažila řešit všechny dusné a nepříjemné situace tak, že se pokoušela obrátit je v psinu. Ať už její teorie platila nebo ne, ještě nikdy jsem neviděl, že by nějaký nápad byl přijat s takovým nadšením. Všichni se z loveckého pokoje vyhrnuli ven pro kabáty a pláštěnky. Já a Iris jsme byli v čele. Doslova jsme uháněli po schodech nahoru do své jako zebra pruhované ložnice, která nám šla tolik na nervy – nepochybně to byl produkt bytového architekta, který se příliš často opíjel v El Morocco. Zavřel jsem dveře, abychom unikli víru emocí.

Iris, která vypadala ještě roztomileji než na svých báječných fotografiích od pana Hurrella, pohodila vlasy dozadu, což dělala vždycky, když ji něco trápilo.

„Petře, miláčku, řekni mi, byl by to velký průšvih, kdybychom odtud utekli? Ti lidi jsou příšerní. Doufám, že nechceš jet do Rena, nebo snad ano?“

Věděl jsem, že má žena má přímo vášnivou slabost pro všechny hrací automaty. Políbil jsem ji, což bych mohl dělat pořád.

„Měli bychom tam radši jít, lásko. Lorraine se dostala do prekérní situace. Neměli bychom ji v tom nechat. A kromě toho, už jsem si zvykl, že mám za ženu filmovou hvězdu. Docela rád se s tebou budu ukazovat.“

Iris na mě vytřeštila oči. „Tohle myslíš vážně, Petře?“

„Jasně.“ Nechtěl jsem, aby si vyčítala, že ji nějaký pan Tenaten od filmu změnil stejně jako kukuřičné lupínky ve všenárodní produkt. „Vezmi si pláštěnku, krásko.“

Iris pláštěnku vytáhla ze skříně, přehodila přes ramena a vrátila se ke mně.

„Petře, proč ti tři přijali Lorrainino šílené pozvání?“

„Taky jsem se to snažil pochopit.“

„Jako ten chudák Bill Flanders. Miláčku, ty nevěříš, se se Dorothy skutečně pokoušel zabít, že ne?“

„Já bych mu to nezazlíval,“ odpověděl jsem. „Dorothy by jedině prospělo, kdyby ji kapánek přizabil.“

„Možná to udělá,“ uvažovala Iris. „Možná se tady zapletu do vraždy a z Hollywoodu mě pak vykopnou, protože nebudu mravně bezúhonná. Nebyla by to nádhera?“

Nějak to nevyznělo tak vesele, jak mělo. Má žena přešla k toaletce, otevřela zásuvku a vytáhla z ní buclaté obscénní modré keramické prasátko. Vstrčila si je pod paži.

„Fajn, miláčku,“ pravila. „Pojeďme do Rena a ukažme se tam,“

Ono šílené prasátko tu bylo k tomu, aby se Iris uchránila od sebe samé: od hracích automatů. Jakýsi atavistický instinkt, který si přinesla z Nové Anglie, ji varoval před hazardem, a ona uplácela své svědomí tím, že si za výhry kupovala válečné cenné papíry, čímž podporovala svou válčící vlast. Co se toho týče, byla velmi přísná. Dokonce i mně koupila podobné šílené prasátko, jenže já jsem si dal velký pozor, aby mě s ním nikdo neviděl, a tak bylo zamčeno v kufru pod postelí. Iris však neměla zábrany, nosila prasátko všude s sebou a cpala do jeho vydutého břicha každý půldolar, čtvrťák i deseticent, který vyhrála.

Právě když jsme s Iris a prasátkem vycházeli na chodbu, zahlédli jsme drobnou postavičku Mimi Burnettové vklouznout do pokoje, v němž vždycky spával Chuck Dawson. Mimi určitě patřila k dívkám, které dokáží vlézt tajně do cizího pokoje. Já jsem se však tupě divil, proč by Miláčkova snoubenka měla mít nějaké soukromé techtlemechtle s Lorraininým snoubencem. Život byl i bez toho zmatený.

Když jsme s Iris došli do hlavní haly, byla prázdná. Zamířili jsme k loveckému pokoji, jehož těžké dřevěné dveře byly zavřeny. Otevřel jsem. V zadní části místnosti u skříňky s otrávenými šípy stáli dva lidé – hrabě Laguno a Dorothy Flandersová, která ve své bílé hermelínové pláštěnce a v bílých kožených rukavicích až k loktům vypadala ještě skvěleji než obvykle. Když nás zaslechli, zatvářili se překvapeně a otočili se.

„Promiňte, že rušíme,“ řekl jsem nemotorně,

„Že rušíte?“ opáčila afektovaně Dorothy. „To myslíte, že mi snad hrabě dělal neslušné návrhy?“

Hrabě Stefano Laguno vypadal jako elegantní gigolo s evropským vzděláním. Usmál se a předvedl své hezké zuby.

Svou příjemnou oxfordskou výslovností řekl: „Jen jsem paní Flandersové podával výklad o amazonských indiánech, poručíku Duluthe. Jsou to břídilové. Objevili jeden z nejnebezpečnějších jedů na světě – šípový jed neboli kurare. Pouhá kapka, která se dostane do krve, zabije i toho nejzdravějšího muže nebo ženu. Jenže oni ho používají naprosto bez vtipu a fantazie – jen aby zabili jelena nebo jiné indiány.“ Jeho ještěrčí oči sklouzly k Dorothy, a mně se zdálo, že se v nich zableskla zášť. „Kurare je svým způsobem ušlechtilý jed. Měl by se používat mistrovsky – jen na ty nejopodstatněnější vraždy. Nemyslíte, Dorothy?“

Dorothy zívla. „Stefano, určitě mluvíte chytře, pokud ovšem někdo má čas o tom přemýšlet. Já ten čas nikdy nemám.“ Vsunula mu svou chlípnou ruku v rukavici pod paži. „Pojďme, nebo na nás Lorraine bude troubit.“

Oba vyšli z místnosti. Podíval jsem se na Iris a ona na mne.

„No jo…,“ řekla. Víc se totiž ani říct nedalo.

Zatímco hrabě vykládal, popošel jsem ke skřínce s indiánskými zbraněmi. Prohlížel jsem si jedovaté šípy, ty odporné věcičky s narudlým potahem kurare na hrotech. Byly aranžovány ve třech skupinách, z nichž každá tvořila vějíř. Bezděky jsem spočítal šípy v první skupině. Bylo jich šest. Také ve druhé skupině jich bylo šest. Pak jsem se podíval na třetí skupinu, a rozbušilo se mi srdce.

Ve třetím vějíři bylo jen pět šípů. A když jsem se podíval blíž, všiml jsem si stop v zeleném suknu, jež naznačovaly, že šípy právě před chvílí změnily polohu. Spočítal jsem dolíčky, které šípy v suknu zanechaly. Bylo jich šest.

To určitě mohlo znamenat jen jedno. Někdo si musel šestý šíp vzít a zbývajících pět znovu naaranžovat tak, aby to nebylo při zběžném pohledu nápadné. Pokusil jsem se otevřít skřínku. Nebyla zamčená.

Přicházela ke mně Iris. „Co si to prohlížíš, miláčku?“

Hbitě jsem se otočil. To, o čem jsem přemýšlel, bylo příliš bláznivé, než abych to Iris řekl.

„Co si prohlížím?“ odpověděl jsem otázkou. „Ale nic. Vůbec nic.“


III

Tři vozy, jež typicky pleygelovsky ignorovaly fakt, kolik spotřebují benzinu, čekaly na obrovském štěrkovém prostranství před domem. Lorraine seděla za volantem prvního z nich, starého stejšnu, jemuž téměř vždycky dávala přednost před elegantnějšími modely, které měla k dispozici. Kývla na Iris a na mne, a tak jsme se nacpali dovnitř, Iris dopředu k Lorraine a drobné Fleur Wyckoffové, já dozadu k dr. Wyckoffovi a Dorothy. Lorraine cosi křikla na Miláčka ve voze za námi a zahnula stejšnem na nebezpečnou silnici s úchvatným pohledem na spící Lake Tahoe.

Úplněk svítil jako měděný knoflík na námořnicky modré obloze. Cesta do Rena přes obrovský hrb Mount Rose byla tajuplně krásná. Vůz stoupal k vrcholu, až nám z té výšky praskalo v uších, po obou stranách cesty byly osamělé kaňony vystřídány kouzelně modrými lesy a horskými loukami. Přes silnici přeběhl srnec. Nevadský vzduch voněl borovicemi.

Koutkem oka jsem pozoroval Dorothy Flandersovou. Její krása byla studená a nelidská stejně jako krása oné noci. Byla to krása přímek a křivek, povrchní krása, za níž není nic kromě mohutného zažívacího traktu. Světlé vlasy se jí třpytily jako stříbro. Také profil měla stříbřitý, jako kamej na temném pozadí.

Nikdo nemluvil. Nepříjemný pocit jsme si vezli sebou, ani noc nás ho nezbavila. Viděl jsem temeno Fleuřiny hlavy, malou oázu klidu, ale především jsem si uvědomoval jejího manžela. Nehybně a strnule seděl vedle Dorothy z druhé strany. Když se vůz náhle v zatáčce naklonil, Dorothy natáhla ruku a opřela se o něj.

To byl jediný moment, kdy se v něm objevila jiskra života. Jakmile se Dorothy prsty dotkla jeho kolena, odtáhl se, jako kdyby ho uštkl jedovatý had.

Vyšplhali jsme se na vrchol hory a právě jsme sjížděli dolů, když za námi blikla světla, ozval se klakson a kolem nás se přehnal zelený kabriolet. Za volantem seděl Chuck Dawson, po jeho boku coby umolousaný růžový motýlek Mimi Burnettová. Lorraine mávla a zahoukala, ale Chuck si toho nevšímal. Kovbojskou tvář měl staženou do grimasy, jeho kabriolet nás minul a zmizel v mraku prachu před námi.

„To je celý Chuck!“ prohlásila Lorraine. „Když pomyslím, že se mnou chce závodit, dokázala bych ho stokrát za den zabít!“

Šlápla na plyn. Starý stejšn vyrazil kupředu po horské silnicí tak prudce, až Fleur vykřikla.

„Lorraine, prosím tě. Nejezdi tak rychle. Po téhle silnici ne.“

Lorraine si povzdechla. „Ach, myslím, že máš pravdu. Chuck mě vždycky dovede vytočit k těm nejšílenějším kouskům. Pan Throckmorton říká, že si jednou srazím vaz. Jenže pan Throckmorton je pesimista, třebaže ho jinak samozřejmě obdivuju.“ Ubrala rychlost a náhle dodala: „Ze je rozkošný? Nemyslím pana Throckmortona, ale Chucka. Je to za celá ta léta můj nejlepší snoubenec.“

Dorothy, která si zřejmě myslela, že každá poznámka, týkající se mužů, je určena jí, se k ní otočila a ožila. „Velmi atraktivní, má milá. A co je vůbec zač? Odkud je?“

„Kdo se stará o to, kdo je kdo nebo odkud je? Každý v Nevadě ho prostě obdivuje.“

„A kdy si ho chceš vzít?“

„Vzít!“ Lorraine pustila volant a prudce zagestikulovala. „Má milá, ty jsi ta pravá, která se na to může ptát.“ Vzala zatáčku a výskla radostí. „Má prázdnou pneumatiku.“

Chuckův zelený kabriolet stál na kraji silnice, zadní kolo zvednuté. Chuck se tam oháněl šroubovákem, zatímco Mimi poletovala kolem něho. Jakmile nás zahlédli, oba začali mávat, abychom zastavili, ale Lorraine jen vystrčila svou nakadeřenou hlavu z okénka a posměšně na ně zahulákala.

Z vítězství nad svým nejlepším snoubencem se přímo dětsky radovala. Ještě si cosi spokojeně broukala, když jsme sjížděli do Washoe Valley a před námi se v modré tmě zatřpytila světla Rena, vypadající rošťácky jako čelenka opilé vévodkyně.

Reno má v sobě cosi zvláštního, jakousi malost, okázale se naparuje s vulgární tolerancí madam, která se dostala do velkého světa. Na rozdíl od všech ostatních měst země tu není žádný předěl mezi slušnými občany a pochybnými elementy. Ženy z domácnosti v brýlích s ocelovými obroučkami, atraktivní rozvádějící se páry z Východu, vojáci, kovbojové, soudci, indiáni a vagabundi – ti všichni spokojeně brouzdají po přeplněných ulicích. Všichni jedí ve stejných hospodách, popíjejí v týchž barech a rozhazují v hernách stejné dolary. V Renu můžete zbohatnout i přijít o všechno. Můžete být chudý a vyhrát. Nikdo není na vrcholu nebo úplně na dně tak dlouho, aby si na to zvykl. A to činí tohle město pěkným.

Lorraine to stočila na Virginia Street pod řvavý nápis ze svítících žárovek, hlásající Reno, největší maloměsto na světě. Projeli jsme kolem Palace Club a zamířili tam, kde vysoká neonová písmena oznamovala: CHUCK’S CLUB.

Zaparkovali jsme a vyvalili jsme se ven. Chuckova herna, třebaže byla otevřena teprve nedávno, napodobovala všechny ostatní, jako byl třeba HAROLD’S nebo BANK CLUB. Měla dokonce už i své sešlé toulavé psy, ležící na prahu a doufající jako slavný Curly, že se stane zázrak a že z pověrčivých hráčů vyloudí steak. Překročili jsme je a vstoupili do oslnivého světla, kouře a brebentění.

Sobotní noc běžela na plné obrátky. Pod nízkým zrcadlovým stropem krupiérky se stužkami v pečlivě upravených účesech metaly přes stůl, potažený zeleným suknem, karty k matronám z vysokých společenských kruhů stejně jako k indiánům. V rohu skřípalo kolo štěstí. Jakýsi hlas vyhlašoval výsledky v bingu, zatímco vojáci i civilové, jimž to bylo jedno, se nakláněli nad stoly, kde se hazardně hrálo v kostky, Strkaly do sebe večerní toalety s dekoltem na zádech, sváteční kvádra, uniformy i trička, každý byl posedlý chtivostí a touhou vykoumat vlastní systém, který by mu umožnil přijít si na své.

Bylo mi jasné, že to tady Chuckovi musí sypat.

Málem jsem zapomněl, že Lorraine, jedna z nejbohatších dívek na světě, je známá široko daleko. Její vstup v kombinaci s Iris způsobil senzaci dokonce i tady v té tlačenici. Když jsme procházeli bludištěm mezi stoly, téměř všichni se otočili, zírali na ně a šeptali si. Lorraine, která na to byla zvyklá, si ani neuvědomovala, že ta pozornost nepatří jen jí. A Iris se ze všech sil snažila chovat se stejně nonšalantně. Jen Dorothy, na niž taky zírali, si počínala jinak. Ta svým poprsím i boky reagovala na každé hladové mužské oko, až jsem měl obavy, že si něco vykloubí.

„Nejde mi do hlavy, kde jsou ostatní,“ říkala právě Lorraine, ale to už dorazila druhá skupina, již tvořil Miláček French, Lagunovi a Bill Flanders, belhající se o berli. Lorraine na ně mávla. Vypadali nějak zaraženě, a tak jsem si říkal, že asi cestovali ve stejně nevlídné atmosféře jako my.

Miláček, s upjatým výrazem, jako by tato vulgární atmosféra nebyla vhodná pro jeho nevinnou snoubenku, pravil: „Chuck a Mimi píchli. Projeli jsme kolem nich. Budou tu každou chvíli.“

„To je báječné.“ Lorraine přehlídla kroužek kyselých tváří s okouzlujícím úsměvem, jímž chtěla všechny vyzvat, aby každý zakopal svou válečnou sekyru, „Pojďme se bavit, mládeži. Já myslím, že psina je ze všeho nejlepší. Pojďme si dát drink.“

Všechny nás nahnala k plnému baru, každému koupila něco k pití a drobné z dvacetidolarovky nechala jako zpropitné zubícímu se barmanovi.

Zvedla svou sklenku s kolou.

„Ať si každý dělá, co chce. Tak se aspoň mnohem líp pobaví. Já jdu hrát ruletu.“ Vzala pod paži nevlastního bratra. „Pojď, Miláčku. Ty jsi starý zkostnatělý pedant a hraní pokládáš za hřích. Ale přineseš mi štěstí. Cítím to v kostech. Dorothy…,“ objala volnou rukou paní Flandersovou, „ty jsi prostě kolosální. Řekla bych, že budeš mít taky štěstí. To číslo je jedenáct, koťátka. Je to jednoduché, prostě jasná výhra.“

Iris, svírajíc prasátko, se na mě provinile usmála a proklouzla k půldolarovému hracímu automatu vedle rulety. Zbytek společnosti, jak se zdálo, měl k Lorraininu stylu ‚zábavy‘ maximální odpor. Jeden druhého tvrdošíjně ignorovali a bezradně se dívali za svou hostitelkou.

Kolem stolu s ruletou byl nával, hráči se však rozestoupili jako Rudé moře a udělali Lorraine Pleygelové místo. Vytáhla ze své frivolní peněženky stodolarovku a hodila ji třpytivé krupiérce, s níž se pozdravila jako se starou známou. Bill Flanders si prorazil cestu ke stolu mezi Dorothy a Miláčkem. Wyckoffovi, kteří se drželi stále spolu, ale vůbec se na sebe nepodívali, se prodírali za ním. Hrabě Laguno se neustále točil kolem Dorothy. Všichni se tlačili jeden na druhého.

Kolo se točilo. Zelený podklad s černými a červenými čísly byl vesele poset červenými, žlutými a modrými žetony. Lorraine dostala hrst rezavě hnědých pětidolarových žetonů. Pár jich posunula k Dorothy.

„Pro štěstí, má milá. Dej jich pár Miláčkovi. Udělá mu dobře, když se bude chovat světácky.“

Dorothy chtivě shrábla žetony, což Miláček sledoval se zjevnou nevolí.

Lorraine se ozvala: „Jedenáctku, mládeži.“

Ruku držela na hromádce žetonů. Tu kdosi vykřikl: „Lorraine!“ Odvrátila se od stolu a rozhlédla se. Mezi indiány, rozšafnými dámami, Číňany a vojáky se k nám prodírali Chuck Dawson a Mimi Burnettová. Vlekli s sebou dalšího, neznámého muže. Naparující se Chuck přátelsky zdravil přítomné, poplácával je po zádech, a lokty si razil cestu k Lorraine. Zazubil se.

„Ty mrcho,“ oslovil ji, „na té silnici ses na nás vykašlala.“ Dost hrubě ji popadl za paži. „Pojď sem, holčičko. Máš tu jednoho obdivovatele, rád by se s tebou setkal.“ Druhou rukou popadl očumujícího Miláčka za límec. „A ty, kamaráde, ty by ses měl stydět. Víš, co říkala tvá snoubenka? Že jsi jako hráč k ničemu.“

Odtáhl bratra a sestru od stolu. Miláček se důstojně bránil, Lorraine protestovala: „Ale Chucku, vždyť vidíš, že hraju.“ Nesnažila se mu však vytrhnout. Zřejmě se jí líbilo, když s ní zacházel drsně. „Pojď hrát místo mne,“ zavolala na Dorothy.

Lorraine i Miláček se jako dvě loutky v pevném Chuckově stisku připojili k Mimi a k cizinci. Mimi v Miláčkově přítomností začala roztávat, a chovala se opět jako rozpačitá dívenka. Cizí muž, vypadající velice španělsky, se sklonil k Lorraininým prstům, jako by to byla urozená princezna.

Otočil jsem se za Iris. Má žena se snažila skupinku obdivovatelů, která se kolem ní utvořila, ignorovat a ládovala padesáticentové mince do zjevně apatického automatu. Náhle jako by celý stroj explodoval, zaharašilo to v něm a z chřtánu začal chrlit padesáticenty jako kouzelný déšť.

Iris, která u vytržení dočista zapomněla, že by se jako filmová hvězda měla chovat důstojně, vyjekla a nadskočila.

„Jackpot,“ječela jako posedlá. „Mám jackpot!“

Skupinka fanoušků to opakovala. „Iris Duluthová má jackpot!“ Způsobili tak menší senzaci. Všichni u rulety se otočili. Dokonce i Lorraine, Chuck, Miláček, Mimi a jejich nový přítel přiběhli. Nastal naprostý zmatek, lidi brkali jeden přes druhého a hledali půldolary. Iris, která svou životní ambici uspokojila, mě neustále líbala. Náhle si připomněla své zlaté pravidlo a zarazila se: „Prasátko. Kde mám prasátko?“

Nechala je na podlaze, a tak jí je Chuck přinesl. A tu, zubíc se od ucha k uchu, shrábla svůj nepoctivě nabitý poklad, a za všeobecného jásotu soukala minci po minci do toho děsného prasátka. Lidé kolem jí říkali, jaká je báječná, a žádali ji o podpis.

Zatímco zmatek opadal, dychtivá Lorraine s novým nadšením tlačila jihoamerického cizince kupředu.

„Mládeži, tohle je Alvarez. Má extra číslo s rumbou v Del Monte. Minulý týden mě zahlédl, jak tančím báječnou rumbu s Chuckem, a teď si ji chce se mnou zatančit sám. Není to božské? Hraní je stejně nuda. Já vám řeknu co. Pojďme si zatančit do Del Monte. Kde je Dorothy?“ Otočila se po Dorothy. „Jsi hotová, má milá?“

„Hotová je to správné slovo,“ prohlásila afektovaně Dorothy, uhlazujíc si rukavičky a vsunujíc stříbrnou kabelku pod paží. „Mám obavy, že jsem ti všechno prohrála. Žádná jedenáctka nevyšla.“

„To je báječné.“ Lorraine, nestálá jako vítr, už měla rulety po krk a dychtila po další ‚psině‘. Byla natolik naivní, že jí zalichotilo, že si s ní chce zatančit rumbu profesionální tanečník. To byla celá Lorraine. Ji ani ve snu nenapadlo, že by takový gigolo třeba zamordoval vlastní matku, aby se vetřel k Lorraine Pleygelové.

Lorraine, z jedné strany zavěšena do tanečníka, z druhé do Chucka, vykročila ke dveřím. Její zamračení hosté pochodovali rezignovaně za ní. ‚Božská‘ ruleta byla během několika minut minulostí, a my všichni jsme se flegmaticky nacpali kolem nejlepšího stolu na nejlepší straně tanečního parketu v Del Monte, zatímco číšníci, vrchní číšníci a dokonce i sám majitel se mohli přetrhnout, aby se ujistili, že slečna Pleygelová a Iris Duluthová mají tu nejlepší obsluhu.

Del Monte byl jedním z velice mála podniků v Renu, který působil elegantně a vybraně. S tlumenými světly, tmavými zrcadly, fantastickým orchestrem, hrajícím rumbu, se opičil po New Yorku. Nechybělo tu však ani divoké veselí, příznačné pro Reno. Tu a tam se mezi večerními toaletami a smokingy mihla kovbojská růžová saténová košile nebo rančerské džíny, jež byly skvrnami na eleganci.

Lorraine, která byla svými hosty bezpochyby stejně otrávená, jako byl každý z nich otráven ostatními, se okamžitě vrhla na taneční parket a s potěšením se točila kolem Jihoameričana. Měl jsem tu smůlu, že jsem se dostal na roh stolu, kde mezi mnou a Iris trčela Dorothy. Iris dosud svírala své prasátko a čile se bavila s Miláčkem. Než jsem mohl promyslet, jak se ve vší slušnosti naklonit nad Dorothyiným poprsím, abych svou ženu mohl požádat o tanec, přitočil se k ní hrabě Laguno, hluboce se uklonil a bleskurychle zmizel s Iris na parketu.

Tak mi Dorothy zůstala na krku definitivně.

Přinesli drink a spolu s ním i velký kuřecí sendvič pro paní Flandersovou. Dorothy ho doslova hltala očima, pak si stáhla dlouhé bílé rukavice a uložila je do stříbrné kabelky, Když se s cvaknutím kabelka otevřela, téměř bezděčně jsem se podíval dovnitř. Dorothy tam nacpala rukavice, ruku prudce vytáhla, jako by ji něco kouslo, kabelku zaklapla a odhodila ji na sedadlo vedle.

Počínala si rychle, ne však dost rychle, abych si nepovšiml rezavě hnědých žetonů, uložených mezi pudřenkou a kapesníčkem.

Ani při delší známosti mi Dorothy nebyla sympatičtější. Jako odbornice na všechny velké nectnosti se nepovznesla ani nad ty drobnější. Lhala Lorraine, že v ruletě všechno prohrála. A přitom hrst pětidolarových žetonů své hostitelky sbalila, aby si je nechala na později, na nějaký deštivý den.

Od té chvíle, co Dorothy věděla, že jsem je viděl, a já věděl, že ona to ví, začalo být mezi námi dusno. Po chvíli tíživého mlčení, během něhož Dorothy roztržitě ukusovala ze sendviče, jsem ji požádal o tanec. Měl jsem dojem, že se nic jiného nedá dělat.

S úsměvem, jímž mě chtěla nejspíš vyvést z míry, se zavlnila a zvedla se. Protáhla své až příliš smyslné boky těsným prostorem mezi stolem a stěnou, a následovala mě na parket. Orchestr chrlil vášnivé jihoamerické zvuky. Dorothy Flandersová rozpřáhla své holé paže a pohltila mě.

Beze slova jsme vpluli mezi ostatní tančící páry a cele jsme se věnovali rumbě. Lorraine a její Jihoameričan tančili těsně u sebe, a vzápětí od sebe odlétli, přičemž rozjásaná Lorraine mávala rukama. Také Mimi a Chuck, tento tak nesourodý pár, se zmítali nedaleko nás. A na druhé straně parketu jsem dokonce zahlédl Iris a Laguna. S kyprou a temperamentní Dorothy Flandersovou v náruči by spousta mužů ztratila hlavu, mně však vězel v hlavě jen ten ohavný jihoamerický otrávený šíp, dumal jsem, zda z pokoje s trofejemi zmizel, či nezmizel.

Ohlédl jsem se k našemu stolu. Viděl jsem Janet Lagunovou, která ve svých žlutých šatech vypadala jako sražené suflé. Miláček přes Irisino prasátko úzkostnýma očima hledal na parketu Mimi. Wyckoffovi a Bill Flanders, jemuž podivně planuly tváře, sledovali tančící.

Lorraine se vlnila, mávala a její hezká nalíčená tvář zářila radostí. Když jsem později ten nezapomenutelný příšerný večer rekapituloval, připadalo mi až neuvěřitelné, že Lorraine i při své potřeštěnosti byla schopná tuto výbušnou kolekci lidí shromáždit. Je skutečně tak naivní, jak vypadá? Je ten nápad jen jedním z jejích typických tupohlavých projevů dobrosrdečnosti? Anebo v tom tkví dobře utajená a temná zloba? Nikdy předtím jsem totiž Lorraine nepoznal záštiplnou.

Postrkoval jsem exotickou tíhu Dorothy sem a tam. Hudba i to, jak se rytmicky kolébala, měly anestetický účinek. Jedovatý šíp mi v mysli splynul s tím, co říkala Iris: „Miláčku, že si nemyslíš, že se Bill Flanders pokusí ji zabít?“ Pak tu byl Lagunův hlas, který říkal: „Kurare je svým způsobem ušlechtilý jed. Měl by se používat jen k těm nejopodstatněnějším vraždám.“

Opodstatněné vraždy! Pokud kdy vůbec existovala opodstatněná oběť vraždy, uvažoval jsem, držím ji v náruči.

Ta myšlenka mě tak uvedla do rozpaků, jako kdybych ji byl vyslovil nahlas. Rychle jsem řekl: „Moc pěkná hudba, Dorothy.“

Rumba hřměla dál. Dorothy mi sevřela rameno. Neodpověděla.

„Dorothy…,“ oslovil jsem ji.

Zastavil jsem se, protože se mi její prsty zarývaly do ramene, až to bolelo.

Třebaže jsem ji držel, nedíval jsem se na ni. Nyní jsem pootočil hlavu, že jsem se obličejem téměř dotýkal její tváře. Zírala vytřeštěně a bez výrazu jako loutka. V tlumeném světle měla plet pod nádhernými světlými vlasy podivně namodralou.

Zježily se mi vlasy. Nohama jsem ještě sledoval kroky rumby, ale nic už mi nepřipadalo skutečné.

„Dorothy…“

Kdybych se jen o kousíček předklonil, dotkl bych se rty jejích úst.

A právě rty teď měla strašné. Pomalu se rozevíraly, a odhalovaly zuby, jako když se při odlivu odhaluje bílý písek. To nebyl úsměv. Zdálo se, jako by jí pleť vysychala do poslední kapky.

„Dorothy…,“ oslovil jsem ji tak hlasitě, že se lidé kolem začali otáčet.

Kdosi v kapele začal vysokým hlasem zpívat španělsky. Pomalované tykve syčely svůj rytmus jako cvičení hadi. Má partnerka mě už nesledovala. Začali jsme škobrtat. Dorothy se třásla a celým tělem se proti mně křečovitě vzepjala. Obličej jí klesl až na mou košili, pak hlavu zvrátila dozadu a mezi sevřenými zuby se jí objevila pěna.

„Dorothy…“

Shrbila se a pak se v mém slábnoucím stisku pomalu sesouvala k zemi.

Ten muž dosud zpíval. Páry dosud tančily. A já jsem shlížel na tu bezvládnou masu nepodobnou člověku, jíž byla má taneční partnerka.

Na čele mí vyvstal studený pot.

Protože nebylo pochyb o tom, že – vůbec nebylo pochyb.

Stál jsem uprostřed tanečního parketu s mrtvou Dorothy Flandersovou v náruči.

Část druhá
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Chtěl jsem s ní pohnout, ale nešlo to. Tak jsem tam stál a držel jsem v náruči světlovlasou neživou bezvládnou věc, jež bývala Dorothy Flandersovou.

Měl jsem dojem, že mi rytmus rumby burácí v hlavě. Páry kolem mne přestaly tančit. Všude se ozývalo šuškání, zlověstně praskající jako oheň v prérii.

Muži a ženy se cpali blíž a zírali na Dorothy. Šok, zvědavost a zděšení jim zkřivily tváře, takže se podobali karikaturám. Nesnažili se pomoct. Ta věc jim připadala příliš hrůzná. Nebyli zkrátka schopni pochopit skutečnost, že tady, v tomhle elegantním nočním podniku určeném pro lehkomyslnost, může být nějaká žena tak nelehkomyslně bezvládná a tak neelegantně mrtvá.

Také mně tohle běželo hlavou. Během dvou let války v Pacifiku jsem viděl smrt v celém tuctu příšerných podob. Ale tohle bylo z nějakých důvodů horší. Umírání patří do válek. Sem nepatřilo.

Chuck a Mimi tu pauzu přerušili. Drželi se, jako by ještě tančili rumbu, ale razili si k nám cestu z okraje parketu. Mimi se podívala na Dorothy, pak pohledem sklouzla z mrtvé k Chuckovi. Sledoval jsem, jak jí z tváře mizí ta její poněkud afektovaná krása a mění se ve svrasklou opičí masku. Vypadala jako sušená švestka. Pak pronikavě vykřikla.

Řekl jsem: „Pomoz mi, Chucku.“

Také snoubenec Lorraine Pleygelové shlížel na Dorothy. Na jeho hezké tváři nebylo patrno nic ze všeobecného zděšení. Zdálo se, že přemýšlí o čemsi složitém a naprosto jiném.

„Oukej, poručíku. Vezměte ji pod paží.“

Zdvihli jsme ji. Tančící nám udělali cestu, jako když spadlé listí rozfouká vítr. Mezi nimi jsem se pohledem střetl se svou ženou, jíž strnula ruka na paži hraběte Laguna. Rozčilený šéf podniku v černém obleku nás vedl ke dveřím ve stěně potažené červenou kůží. Zamířili jsme k nim. Orchestr dosud hrál, ale jeho tóny zněly bezútěšně jako hudba na potápějící se lodi.

Šéf podniku dveře podržel, aby se nezavřely, a já s Chuckem jsme donesli Dorothy do jeho kanceláře, kde byla pohovka. Položili jsme mrtvou na ni, a šéf dveře opět zavřel.

V hlavě se mi všechno honilo. Uvědomoval jsem si jen to, že Lorraine se pokusila usmířit tři manželské páry. A nyní, jen o pár hodin později, je jedna z manželek mrtvá.

Ta myšlenka mi naprosto stačila.

Obrátila jsem se na Chucka: „Je mrtvá. Myslím, že to je naprosto jasné. Ale zavolejte doktora. Zavolejte Wyckoffa.“

„Jasně.“ Chuck se rozběhl ke dveřím.

„A taky pro všechny případy zavolejte jejího manžela,“ zavolal jsem za ním.

Chuck zmizel. Šéf podniku Del Monte servilně přistoupil po špičkách k pohovce. Podíval se na Dorothy. Nebyl na ni vůbec pěkný pohled. Nejhorší ze všeho byly její dlouhé večerní šaty. Příliš jí odhalovaly modrobílé poprsí.

Z vyčesaných vlasů se jí uvolnil pramen. To jí částečně prospělo. Spadlé žluté vlasy aspoň zakrývaly část toho, co jí křeče v bezvědomí provedly s tváří.

„To je hrůza, to je hrůza,“ bědoval šéf podniku. „Mrtvá. Jak se to vůbec stalo?“

„Nevím,“ řekl jsem, což byla naprostá pravda.

„A tady, v Del Monte.“ Séf, jak to bývá, byl soustředěn především na vlastní pokladnu. „To je ošklivá věc. Jen doufám, že to nezpůsobilo nic, co tady jedla. Doufám…“

„Snad nemáte ve zvyku podávat drink Borgia?“ Dodatečně jsem nechápal, proč jsem to řekl. Proč jsem už v té chvíli předpokládal, že Dorothy nezemřela přirozenou smrtí? Lidé koneckonců umírají.

Chuck se právě vrátil s dr. Davidem Wyckoffem. Bill Flanders se belhal za nimi o berli.

Třebaže jsem si během toho večera dr. Wyckoffa všiml několikrát, skutečně jsem ho zaregistroval až nyní. Muselo mu být kolem čtyřicítky. I přestože byl trochu přiohnutý, vypadal mladší. Měl tmavé vlasy, hezkou, nevtíravou tvář, onen typ mužské tváře, která se hodila k dívčí kráse jeho rozvádějící se ženy. Snažil se vypadat chladně a profesionálně, ale oči ho prozradily. Onen zvláštní strach, který se mu v nich zračil od chvíle, kdy se u Lorraine objevil, dosud nezmizel – jen jaksi vystoupil na povrch.

Prošel kolem mne beze slova a sklonil se nad pohovkou. Šéf podniku se před Chuckem chvěl. Podle toho, jak se stále snažil obhajovat, jsem si uvědomil, jaká důležitá figura musí být Chuck Dawson v místním životě. Šéf mu švitořil o Del Monte, jakou má báječnou pověst a aby mu Chuck pomohl zabránit skandálu. Mne však nejvíce upoutal Bill Flanders.

Bývalý námořník stál hned vedle mne, se svěšenými rameny, opíraje se o berli. Zíral na to, co bylo vidět z jeho ženy za Wyckoffovými zády. Obličej měl strnulý a ztrhaný. Na ruce, která svírala berli, mu vystupovaly kostnaté b1é kotníky. Ale nebylo to ze zármutku. Tím jsem si byl téměř jist.

Vypadal jako člověk, který ví, že byla zapálena rozbuška, již nemůže nikdo zneškodnit – jako člověk očekávající výbuch.

Mrzelo mě, že jsem Chuckovi řekl, aby ho sem přivedl. Obvykle se to prostě dělá, že se v takové situaci zavolá manžel. Jenže Bill Flanders byl sotva obvyklý manžel, a navíc ještě napolo rozvedený.

Obvyklí manželové veřejně nevykřikují, že svou ženu zabijí, jak to udělal ten večer on.

Náhle se ke mně otočil. Ztuhlými rty procedil: „Je mrtvá?“

„To musí zjistit doktor Wyckoff,“ odpověděl jsem. „Řekl bych, že je.“

A tu se rozesmál. Byl to tak ošklivý, tak drásavý smích, že šéf podniku nechal svého tlachání a šokován se na něj podíval.

Nevěděl jsem, co si počít. Měl jsem obavy, že se zhroutí tak, jak se zhroutil u večeře. Sám Bůh věděl, co by v té chvíli mohl říkat. A já jsem to rozhodně nechtěl poslouchat.

„Raději byste…,“ řekl jsem.

Dveře se rozletěly a vešla Lorraine Pleygelová.

Rozhodně to nebylo místo ani chvíle vhodné pro ženu, ale nikdo z nás se ji nepokusil vyvést ven. Taková už byla Lorraine. Snad to dělalo to její nesmírné bohatství nebo možná její nezdolný duch za bezstarostným zevnějškem.

Lorraine Pleygelová se vždycky dostala tam, kam chtěla.

Na absurdně vysokých podpatcích spěchala ke svému snoubenci. „Chucku, miláčku. Ona nemůže být mrtvá. To přece není možné.“

Všimla si Wyckoffa u pohovky a zamířila k němu. Chuck ji popadl za paži.

„To ne, Lorraine.“

„Ale miláčku…“

„Ne.“

Nevytrhla se mu, jen se ohlédla po mně. „Petře, proboha, vždyť tančila s tebou. Viděla jsem ji. Lidi přece neumírají jen tak během tance.“

Po celý život ji před nepříjemnými věcmi chránily peníze. Téměř nebyla schopna pochopit, že by se mohlo stát něco tak velice nepříjemného, a ještě k tomu tak blízko ní. Ze své fantastické šedivé kabelky vytáhla cigaretu a s hranou nenuceností si ji zapálila, jako by tím mohla události vrátit zpátky, aby všechno bylo božské a prima.

„To je absurdní;“ poznamenala. „Prostě absurdní.“ A po chvíli dodala: „Ach, miláčku, kéž by tu byl pan Throckmorton.“

Pan Throckmorton se vynořoval v nejrůznějších okamžicích. Dosud jsem měl jen velice mlhavou představu o tom, jakou roli hraje v Lorrainině životě. Nejspíš byl cosi jako její tělesná stráž.

Lorrainin hlas odezněl. Dokonce i šéf podniku přestal klábosit. V nastalém tichu bylo cítit napětí, které vyzařovalo z Billa Flanderse. Upřeně jsem se díval na záda dr. Wyckoffa, jako by to byla jediná věc na světě.

Stejně tak ostatní.

Wyckoff by teď měl každým okamžikem promluvit a povědět nám, jak Dorothy zemřela. Mně však, v důsledku toho, co všechno se onoho nemožného večera událo, takové čekání drásalo nervy. Když jsme tak stáli, jako králíci hypnotizovaní krajtou, David Wyckoff se odvrátil od pohovky. Tvářil se ponuře, dovedl se však přesvědčivě ovládat.

Lorraine si vytrhla cigaretu z úst. „Tak co…?“

Wyckoff se podíval na své jemné lékařské ruce. „Paní Flandersová byla mou pravidelnou pacientkou v San Francisku.“ Mluvil tak tiše, že ho skoro nebylo slyšet. „Určitou dobu jsem ji léčil na vážnou srdeční chorobu. Neustále jsem ji varoval, aby se zbytečně nerozrušovala nebo fyzicky nenamáhala – jako třeba při tanci.“

Odmlčel se. Opět na nás dolehlo ticho jako kleslý turistický stan. Tomu, co jsem právě slyšel, jsem sotva mohl uvěřit. Dorothy Flandersová, ta zdravím nejvíce kypící ženská ze všech, které jsem kdy potkal, coby pacient, dlouhodobě se léčící na srdeční chorobu!

Dr. Wyckoff si navlhčil rty. „Říkal jsem jí, že to může být velmi vážné, pokud není ochotna dlouhodobě odpočívat.“ Pak se otočil a temný pohled upřel na Billa Flanderse. „Její manžel to potvrdí. Před několika týdny jsem mu řekl totéž. Že, Flandersi?“

Podíval jsem se na Billa Flanderse a náhle jsem měl dojem, že se na jeho tváři na okamžik objevil údiv, jako by ho to omráčilo. Ten výraz však – pokud tam vůbec byl – zmizel tak rychle, že mě napadlo, nebyla-li to jen má představa. Pokrčil rameny.

„Samozřejmě, doktore,“ řekl. „Samozřejmě. Přesně tak jste mi to říkal.“

Napětí v místnosti by mělo povolit, ale nepovolilo. Každý vypadal ještě napjatější, až na šéfa podniku, jemuž se ulevilo tak, že se sotva ovládal, aby se neusmíval.

„Vy si tedy myslíte, doktore, že ta dáma zemřela na srdeční záchvat?“ zeptal se.

„Protože vím, jak na tom byla,“ odpověděl dr. Wyckoff, „jsem toho názoru, že – ehm – ten vzrušující den v kombinaci s přílišným holdováním jídlu a vyčerpávajícím tancem vyvolal srdeční záchvat, který se jí stal osudným.“

Šéf podniku si chvějícími se prsty upravoval kravatu. „To tedy znamená, že není třeba… do toho plést policii, aby se to nerozkřiklo?“

„Já jsem Kaliforňan,“ odpověděl Wyckoff. „Nevím, co je třeba udělatv tomto státě, ale jsem připraven…“

Chuck Dawson se vmísil do hovoru. Vypadal velký, přísný a ostražitý, když řekl: „Vy jste její lékař, Wyckoffe. Vy jste ji léčil. Pokud jsem informován, je v naprostém pořádku, abyste podepsal její úmrtní list. A to je všechno. Doufám, že jste ochoten ten list podepsat?“

„No ano, ovšem, samozřejmě.“

Chuck se podíval na tělo na pohovce. „Přesto bychom se o tom měli ujistit. Na policejním oddělení mám spoustu známých.“

Zašel k telefonu na šéfově psacím stole a vytočil číslo. Brzy již komusi na druhém konci linky říkal, co se stalo. Ale podle toho, jak to líčil, všechno vypadalo nevinně. Jedna dáma, která byla na večírku slečny Lorraine Pleygelové, právě zemřela v Del Monte. Lékař, který ji léčil na srdeční chorobu a byl přítomen, je po ohledání připraven podepsat úmrtní list, že jde o selhání srdce. Chuck svou výpověď bohatě ozdobil jménem Pleygel, což samo o sobě stačilo, aby to na policistu zapůsobilo. Navíc do toho všeho ještě zapletl Iris a dodal, že šéf podniku Del Monte by rád, aby se ta věc nerozkřikla. Chvíli poslouchal, a pak zavěsil.

„Je to oukej,“ hlásil. „Wyckoff podepíše úmrtní list. Policejního lékaře sem nepošlou. Chápou, jak se cítí slečna Pleygelová, Iris Duluthová i Del Monte, a slibují, že se to do žádného hlášení nedostane. Žádné vyšetřování, prostě nic. Žádný poprask s tím nebude.“

To bylo vše, co bylo třeba. Během necelých patnácti minut byla Dorothy Flandersová připravena k cestě do nóbl rakve.

Šéf podniku si nyní téměř spokojeně broukal, Chuck se otočil k Lorraine.

„Poslechni, bejby, s tím ty už nemůžeš nic dělat. Doprav Flanderse a ostatní domů. Já se s Wyckoffem o všechno postarám, dohlédneme, aby ji převzal pohřební ústav. Až budeme hotovi, dovezu Wyckoffa zpátky a přenocuju u tebe. Oukej?“

„Jasně, miláčku. Ano, samozřejmě.“ Lorraine, která byla příliš naivní na takové komplikace, se zvrásnil obličej jako dívence, které právě uteklo štěně. „Chudák Dorothy. To je fakt hrůza. Koho by napadlo, že Dorothy zemře na srdeční slabost?“

Lorraine, Bill Flanders, šéf a já jsme se vyhrnuli z kanceláře. Šéf se ztratil, nejspíš šel konejšit hosty. Lorraine se do mě zavěsila.

Její slova mi ještě zněla v uších.

Koho by napadlo, že Dorothy zemře na srdeční slabost?

To je pravda, koho? Lorraine možná v ten srdeční záchvat věřila. Lorraine byla schopná věřit všemu, co si vzala do hlavy. Šéf podniku tomu možná taky věřil, protože to bylo v jeho zájmu.

Ale věřil tomu Wyckoff? A Flanders? Věřil Chuck Dawson?

Věřil jsem tomu já?


V

Iris si zamkla prasátko s pokladem pochybně nabytých půldolarů do zásuvky toaletky, která jí sloužila jako soukromý sejf. Stáhla si černé večerní šaty, velmi zdobně se posadila před zrcadlo a začala si kartáčovat tmavé vlasy. Byla to úleva, mít ten odporný večer za sebou a být zase sám se svou ženou.

Právě jsem si věšel uniformu do skříně, když Iris poznamenala: „Takže Dorothy Flandersová zemřela na srdeční záchvat.“

„Tak se to aspoň tvrdí.“ Začal jsem si rozpínat košili. „Mimochodem, nikdy netanči rumbu s někým, komu hrozí, že zemře na srdeční záchvat. To ti nedoporučuju.“

Iris si dál Lhostejně kartáčovala vlasy. Popadl jsem pyžamo, natáhl výstřední modré hedvábné trepky, zakoupené hlavně proto, aby udělaly dojem na Lorrainin personál, a šel jsem si do koupelny vyčistit zuby.

Do zvuku tekoucí vody se opět ozval hlas mé ženy. „Bylo to od ní ohleduplné, co?“

Bylo mi jasné, že Iris vypouští zkušební balonek. Zahuhlal jsem přes zubní pastu: „To jo.“

Má žena stanula ve dveřích do koupelny, štíhlá a krásná, a pozorovala mě, jak si čistím zuby.

„Miláčku, ty chceš, abys měl hezkou dovolenou, viď? Hezkou a klidnou?“

„Určitě.“

„A jsi rád se mnou sám?“

Kdybych nebyl od pasty, políbil bych ji. Vypadala prostě k zulíbání.

„Být s tebou sám je jediná věc, kterou mám rád bez výhrad,“ odpověděl jsem.

Má žena svraštila čelo. „V tom případě odtud zítra odjíždíme. Bude-li to nutné, ubytujeme se třeba ve stanu na poušti. A…,“ na chvíli se odmlčela, „a Dorothy Flandersová zemřela na srdeční záchvat.“

Vrátila se do ložnice a zanechala mě s mými zuby a myšlenkami. Ty myšlenky mi dělaly větší starost než zuby. Rozhodně bych však dal všechno za to, abych zdejší nechutnou situaci vyměnil i za krátké období klidu a ticha se svou ženou. A přece jsme se v těch dávných bezstarostných dnech, než jsem narukoval k námořnictvu a než se Iris stala filmovou hvězdou, připletli k několika vraždám. Vždycky jsme tvrdili, že nenávidíme každý moment těch případů, nicméně kdykoli se naskytla šance znovu se zaplést, opět jsme se tam nějak nachomýtli. Cosi se s námi stalo – něco podivného, z čeho nás mrazilo v zádech. A já jsem byl teď opět celý vzrušený.

Vklouzl jsem do civilního pyžama. Ani jsem si neuvědomil, že říkám: „Miláčku, vzpomínáš si na toho starého vousatého ochlastu v San Francisku, co tě varoval, že bude zavražděna Eulalia Crawfordová?“

„Jistě,“ odpověděla okamžitě má žena.

„A pamatuješ se na Fogartyho ve svěrací kazajce u doktora Lenze?“

Iris se znovu objevila ve dveřích do koupelny. Převlékla se do velkolepého filmového černého negližé, jež serióznější členy Lorrainina personálu zcela určitě šokovalo. Oči jí zářily vzrušením tak, jak jsem ji znával kdysi.

„Takže ty tu chceš taky zůstat, Petře. Zjistíme, co se doopravdy stalo.“

Pozoroval jsem ji. „Nezapomínej, bejby. Ty jsi teď Iris Duluthová z velkého světa filmu. Patříš k němu. Kdyby tu došlo k nějakému skandálu, co by pan Jakpakstein…“

„Neříkej mu pan Jakpakstein, Petře. Je to pan Finkelstein. A kdo se stará o to, co si myslí pan Finkelstein? Pokud dojde ke skandálu a Will Hays mě shledá pohoršující, můžou si schrastit někoho jiného.“

Když se žena takto vyrovnala se svou filmovou kariérou, popadla mě za ruku a táhla mě k okraji jedné z Lorraininých divoce modernistických postelí.

„Miláčku, s ohledem na to, jak Flanders své ženě vyhrožoval, že ji zabije, i s ohledem na všechno ostatní, Dorothy nemohla zemřít na srdeční záchvat. Je to příliš velká shoda okolností. A kromě toho jsi viděl, že byla zdravá jako ryba. Pověz mi – co se vlastně dělo v té šéfově kanceláři?“

Řekl jsem jí to, a ona pokračovala: „Pokud tedy Dorothy byla zavražděna, Wyckoff tou chybnou diagnózou riskuje celou svou profesionální kariéru. A proč?“

„Kolem Wyckoffa je fůra takových proč. Především proč sem vůbec přijel? Rozhodně ne proto, aby se usmířil se svou ženou. Od té chvíle, co se tu objevil, na Fleur vůbec nepromluvil.“

„Jestli se dopustil podvodu, vzal na sebe obrovské riziko, když se dovolával Billa Flanderse. Bíll přece mohl zapřít, že o Dorothině slabém srdci ví.“

„On to riziko musel podstoupit. Nikdo by mu tu historku neuvěřil, kdyby ji Dorothin manžel nepotvrdil. A kromě toho se zúčastnil večeře. Musel vědět, že by všechno bylo na Billovi, kdyby se zjistilo, že jeho žena byla zavražděna. Bill je zřejmě stejně ten, kdo ji zavraždil. A jestli to udělal, ani bych mu to neměl moc za zlé.“

„Ani já ne.“ Iris se odmlčela. „A co takhle Chuck Dawson? Myslíš, že by ti dva dokázali Chucka přinutit?“

„No, on vypadal dost horlivě, když se chystali tu svou teorii o srdečním záchvatu prodat. A vlastně ji učinil přijatelnou, když využil svého vlivu u policie a postaral se, aby se to nevyšetřovalo. Jinak totiž nedává smysl, proč napomáhal, aby se ta vražda ututlala. Pokud vím, znal Dorothy jen ten týden, co byla tady.“

„Znát Dorothy týden by stačilo každému.“ Iris si objala skrčená kolena. „Petře, pokud nezemřela na srdeční záchvat, na co tedy zemřela?“

„Řekl bych, že mohla být otrávena. A pokud byla otrávena, mám tip, odkud ten jed mohl být.“ Řekl jsem jí o indiánském šípu s kurare na špičce, který možná chybí ve skřínce v loveckém pokoji. „Neřekl jsem ti o tom, když jsem to zjistil. Nechtěl jsem tě zbytečně plašit.“

„Šípový jed!“ hvízdla Iris. „Hrabě Laguno dnes večer s Dorothyvtipkoval o šípovém jedu.“

„No jistě.“

„Petře, co ty víš o šípovém jedu?“

„Přesně to, co jsi i ty četla v detektivkách. Neuškodí, pokud jej člověk polkne. Dorothy se v Del Monte ládovala kuřecím sendvičem. Ale myslím, že ten nemohl být otrávený. Tenhle jed se musí dostat do krevního oběhu. Stačí však bodnutí špendlíkem, a jsi v pánu.“

„Dorothy měla určitě dost obnažených částí, aby ji někdo mohl bodnout. Působí to pak rychle, že?“

„Ano. Jen nevím, jak rychle. Zhruba od tří do dvaceti minut, mám dojem.“

„To tedy vylučuje Chuckův podnik. V Del Monte jsme byli déle než dvacet minut. Jenže to nám nijak nepomáhá. Mohl ji snadno píchnout kdokoli, když jsme se tlačili u stolu.“ Iris vypadala záhadně. „Miláčku, nějak se mi nezdá, že by Bill Flanders dělal něco tak divokého a fantastického, že by píchl Dorothy otráveným šípem. Já vím, on ji chtěl zabít, jenže on je typ, který by ji spíš praštil po hlavě nebo…“

„Nebo honil s kudlou,“ dodal jsem. „Ale nemusí to být zrovna Bill. Lagunovi a Wyckoffovi znali Flandersovy ze San Franciska. Lorraine je znala taky. Každý, kdo Dorothy znal, by mohl být hrdý na to, že ji zamordoval.“

Iris se zatvářila odhodlaně. „Pojďme, miláčku, pusťme se do toho. Začneme od začátku a zrekonstruujeme všechno, co se dnes večer událo.“

O hodinu později jsme ve svých postelích pruhovaných jako zebra pořád ještě rekonstruovali. Irisina rekonstrukce byla stále mlhavější, až zanikla v pravidelném oddechování. Iris usnula.

Mně se však nechtělo spát. Ležel jsem v posteli, kouřil ve tmě a uvažoval. Jak jsme tak stále omílali, co se večer událo, nezískali jsme kromě nejasných podezření žádné důkazy, že to byla vražda. Nemohli jsme si být jisti dokonce ani tím, že z loveckého pokoje zmizel šíp. Jen pitva by mohla říct, zda Wyckoff lhal či nelhal. A Iris a já jsme se sotva mohli plést do téhle záležitosti natolik, abychom požadovali pitvu něčí manželky.

Kolem druhé se vrátili Chuck Dawson a dr. Wyckoff. Slyšel jsem je na chodbě. Chuck řekl tlumeně: „Dobrou noc, Wyckoffe,“ načež zazněly dvojí kroky, směřující do různých pokojů.

Dorothy byla zřejmě uložena v pohřebním ústavu v Renu.

Uvědomil jsem si, že začínám dřímat, a v té dřímotě převládala příšerná vize Dorothyina namodralého těla s bohatými světlými vlasy, ležícího na mramorové desce v nějaké ponuré studené místnosti.

Musel jsem usnout, ale jen lehkým spánkem, protože jsem byl náhle opět vzhůru, seděl jsem na posteli a srdce mi bušilo. Svítící ciferník na hodinkách ukazoval půl čtvrté. V rozespalosti jsem se snažil zjistit, co mě probudilo. Pak jsem to pochopil.

Za mými dveřmi, na holém cedrovém dřevu podlahy na chodbě, se ozývaly tiché kroky.

Kroky, byt i o půl čtvrté ráno, by člověka neměly znepokojovat. Tyhle mě však znepokojily, protože byly velice kradmé. Jakési šourání, pak slabé zaskřípání. Šourání, skřípot…

Vypadalo to, jako by někdo šel kolem mých dveří po špičkách, srdce až v krku.

Zapálil jsem si cigaretu a opět jsem si lehl. Kroky byly nejasnější a pak zcela neslyšitelné. Mířily chodbou směrem ke schodišti. Vykouřil jsem cigaretu až do konce a přemýšlel jsem o krocích. Vlastně mi nebylo nic do toho, kdo kam šel, ale má zvědavost samozvaného vyšetřovatele to neunesla. Když se asi po pěti minutách kroky nevracely, vstal jsem, natáhl pantofle a župan, a vypravil se na chodbu.

Měsíc už musel zajít, protože byla tma jako v pytli. Chvíli jsem stál, abych té tmě přivykl. Pak jsem zahlédl slabý proužek světla pod dveřmi pokoje na druhé straně chodby, mezi mnou a schodištěm. A zatímco jsem se rozkoukával, cosi cvaklo. Zaslechl jsem, jak zachrastil opatrně pootočený knoflík u dveří. Potom se znovu ozvaly kroky a směřovaly přímo ke mně z pokoje, kde se předtím svítilo.

Šourání, skřípot… Šourání, skřípot…

Byl to zvláštní pocit, stát ve tmě a slyšet, jak se k člověku blíží neznámá osoba. V oněch prvních zoufalých dnech v Pacifiku jsem si vytříbil instinkt tak, že jsem každý kradmý plíživý zvuk ztotožňoval s nebezpečím.

Kroky už byly téměř na mé úrovni na protější straně chodby. Mohl jsem natáhnout ruku a té osoby se dotknout, ať už to byl kdokoli. Ale neudělal jsem to. V milionářských sídlech se hosté bezdůvodně vzájemně nepřepadají.

Místo toho jsem řekl: „Kdo je tam?“

Na vteřinu nastalo naprosté ticho. Pak to zacupkalo jako Králík z Alenky v kraji divů a neviditelná osoba proběhla kolem mne. Málem jsem se ani neměl čas otočit, když jsem zaslechl, jak se někde otevřely a zavřely dveře. Pak zůstala na chodbě opět jen tma.

Bylo nemožné určit, ve kterém pokoji můj neviditelný spoluhost zmizel, a já jsem samozřejmě nemohl jít za ním. Otočil jsem se zády ke schodišti a snažil jsem se uvědomit si, jak je dům situován. Mezi mnou a koncem schodiště byly jen tři pokoje. Chuck Dawson a Janet Lagunová měli dva pokoje na mé straně.

Ale samostatný pokoj přes chodbu, pokoj, z něhož se ta podezřelá osoba vyplížila, patřil Dorothy Flandersové.

Rychle jsem tam zamířil. Dveře byly pootevřené. Vklouzl jsem dovnitř a zavřel za sebou. Tápal jsem po lampě, pak jsem jednu našel a rozsvítil.

Dorothy dostala jeden z mála střízlivějších pokojů v Lorrainině bláznivém domě, zařízený v raně americkém stylu. Jeho stav však měl ke střízlivosti daleko. Zásuvky ve vysokém starožitném prádelníku byly otevřené, exotické šaty ve skříni zpřeházené. Na koberci se všude povalovaly prázdné kufry.

Provedl jsem krátkou inspekci. Prsteny a náhrdelníky byly vyloženy na toaletce. V jedné z otevřených zásuvek prádelníku jsem našel hromádku stříbrných dolarů. Bylo tedy naprosto jasné, že osoba, která právě tak tajně a důkladně prohledala pokoj, není nějaký obyčejný zloděj.

Vypadalo to jako fakt, podporující teorii vraždy. Lidé nepustoší pokoje žen, které zemřou na počestný srdeční záchvat.

Ale co tu ten lupič hledal? Rozhlédl jsem se. Nemohl jsem najít žádnou stopu. Byl bych si nafackoval, že jsem ho nebo ji nechal na chodbě proklouznout. Lampa, kterou jsem rozsvítil, stála u okna. Zhasl jsem ji, chvíli hleděl do tmy a uvažoval, co dělat dál. Ve svitu hvězd byl pode mnou matně vidět okraj terasy. A taky bylo vidět něco jiného – rudý hrot hořící cigarety.

V té noční hodině stálo za to pátrat po komkoli. Vyklouzl jsem z pokoje na chodbu a seběhl po schodech. Prošel jsem velkým obývacím pokojem, otevřel skleněné dveře a vyšel na terasu.

Venku bylo větší světlo než uvnitř. Na nablýskané nevadské obloze zářily hvězdy. Žhavý konec cigarety už nebyl tam, kde předtím. Na okamžik jsem si myslel, že je terasa pustá. Pak jsem však o kousek dál, za květináči, zahlédl rudé světélko. A když jsem se podíval líp, rozeznal jsem i temný obrys postavy.

Šel jsem dál po terase a vůbec jsem se nesnažil skrývat. Jsem prostě někdo, kdo nemůže spát, a tak se jde projít při měsíčku. Postava přede mnou byl muž. Nyní jsem už viděl zřetelně. Seděl předkloněn v bílém dřevěném křesle. O křeslo se cosi opíralo. Berle.

Teď jsem věděl aspoň jedno. V Dorothině pokoji neraboval její manžel.

Zamířil jsem rovnou k Billu Flandersovi. Byl oblečen stejně jako po celý večer. Upřeně hleděl na mdlý lesk jezera Lake Tahoe, nevnímaje mne ani cokoli jiného.

„Dobré jitro,“ řekl jsem.

Trhl sebou. Cigareta mu vypadla z ruky. „Kdo…? Ach, to je poručík Duluth, že?“

„Nemohl jsem spát,“ odpověděl jsem. „Myslím, že máte stejný problém.“

„Spát! To jste čekal, že budu spát?“

Náhle jsem si připadal jako mizera. Málem jsem ho podezíral, že zavraždil svou ženu, a tady jsem ho špehoval. Obrátil jsem se, ale bývalý boxer a námořník mě nečekaně popadl za paži.

„Neodcházejte, poručíku,“ zasípal. „Musím si s někým promluvit, nebo se zcvoknu.“

Nic jsem na to neřekl, jen jsem se opřel o balustrádu terasy vedle něho. Třebaže jsem mu neviděl do obličeje, mohu říct, že byl před nervovým zhroucením.

„Já to někomu musím říct, poručíku, protože mě to tíží. Minulý týden, než má žena odjela do Rena, jsem se pokusil ji zavraždit.“

Během té krátké doby se toho stalo tolik, že tohle velmi pozoruhodné přiznání, o němž mluvila i sama Dorothy, mě nepřekvapilo ani nešokovalo.

Hleděl na mě se založenýma rukama. „Možná si myslíte, že jsem maniak nebo tak něco a že by mě měli vykopnout. Možná v tom máte pravdu. Já už prostě nevím. Kdysi jsem býval vždycky milý a klidný chlap. Býval jsem boxerem. Ale jakmile jsem se dostal do ringu, nechápal jsem to jako zápas. Bylo to přece moje zaměstnání, no ne? Pracoval jsem teda jako každej jinej chlap, ukládal peníze, protože jsem toužil jen po jednom, někde se s Dorothy usadit, klidně žít a mít děti. Jenže pak přišla válka a přišel Saipan. A tam šlo jen o to, zabít, nebo být zabit. Celou tu dobu jsem ale snil o tom, jak to jednou bude jiný, až se zase vrátím k Dorothy. Věděl jsem, že je mnohem chytřejší, šikovnější než já. Už jednou byla vdaná, pohybovala se ve společnosti, a vůbec. Jenže si mě vzala, a tak jsem si myslel…“

Hlas mu selhal. Nechtělo se mi to poslouchat.

„Pak jsem přišel o nohu a vrátil jsem se, poručíku. A – však už víte, co jsem našel. Rozházela všechny moje úspory. Tahala se s kdejakým chlapem, kterého neodvedli a který jí přišel do cesty. A tak jsem začal přemejšlet. Já bojoval s Japonci za ni, a co dělala ona? Oč je lepší než ti Japončíci? Ke všemu se ještě vytasila se všemi účty a čekala, že to zaplatím a… Ale, k čemu to všechno povídám? Stejně to nedokážu vysvětlit tak, abyste mě pochopil.“

„Ale jo,“ řekl jsem. „Já vás chápu. Myslím, že kdybych se sám vrátil k takové ženské, taky bych se zřejmě pokusil ji zabít.“

„Myslíte to vážně?“ Zaznělo to až pateticky nedočkavě. Pak pokračoval opět bezvýrazně. „Ale to není všechno, poručíku. Předevčírem mi zavolala ta Lorraine Pleygelová a pozvala mě sem, abych se prý se svou ženou smířil, jak říkala.“ Uchichtl se. „To mě teda rozesmálo. Smířit se s Dorothy. Ale než jsem si uvědomil, co dělám, řekl jsem: Ale jo. Já rád přijedu. A tak jsem přijel, a to z jednoho jedinýho důvodu.“ Pak dodal nakřáplým hlasem: „To pozvání jsem přijal a přijel jsem jen proto, že jsem v tom viděl šanci, dát Dorothy to, co jí patří.“

Mlčel jsem. Dostali jsme se na příliš nebezpečnou půdu.

Bill Flanders se v bílém křesle pohnul. „Všechno jsem si vypočítal. Chtěl jsem ji zabít dnes v noci, uškrtit ji v posteli, a pak jsem se chtěl jít udat na policii. Bylo to něco, co jsem musel udělat, protože bych jinak nemohl dál žít. Jenže existuje nějaká síla, větší než my, a bere nám věci z rukou. Nikdy jsem nedostal šanci, abych ji mohl zabít. A nakonec si umře takhle – na slabé srdce.“

Po tom všem bylo těžké uvěřit, že Bill Flanders svou ženu zavraždil.

Opatrně jsem se zeptal: „A jste si jistý, že zemřela na srdeční záchvat?“

Hlas mu zaharašil jako cirkulárka, když promluvil: „Co tím chcete říct? Nechcete snad naznačit, že si po tom všem myslíte, že jsem ji zabil?“

„Ne že jste ji zabil vy, Bille. Totiž…“

„Vždyť ji přece Wyckoff prohlížel. Je to doktor a vyzná se v tom. On…“

„A co když Wyckoff nemluvil pravdu?“

„Jako to, že Dorothy měla slabý srdce? Vy jste blázen. Jasně že měla slabý srdce. Vždyť jste slyšel, co jsem na to řekl, nebo ne? Wyckoff mi o tom pověděl před několika týdny.“ Rozesmál se. „Měl bych to vědět. Stálo mě to pěkný peníze. Tady…“

Zalovil v náprsní kapse a vytáhl svazek papírů. Třesoucí se rukou rozžehl zápalku a začal se v nich hrabat.

„Tohle je pár účtů, které Dorothy nezaplatila. Vzal jsem si je s sebou, kdybych se potřeboval dostat do ráže. Pár jich je taky od Wyckoffa. Jen se podívejte sám.“

Podal mi tři papíry. Necítil jsem se právě dobře, sám jsem si rozškrtl zápalku. Na všech papírech byla hlavička s Wyckoffovou adresou a každý z nich byl účet za ošetření, adresovaný paní Dorothy Flandersové.

„A jestli mi nevěříte, poručíku, můžete se podívat do Wyckoffovy kartotéky…“

Bill Flanders mluvil dál, ale já jsem už neposlouchal. Celá má teorie vraždy spočívala na předpokladu, že Dorothy Flandersová nezemřela na srdeční záchvat.

Nyní, pokud věci nebyly mnohem složitější, než se zdálo, podle všeho zemřela právě tak.

Flanders a já jsme stáli na terase. On se chtěl vypovídat ze svých nočních můr, které ho tížily. Bylo mi ho líto, dvojnásob líto, protože jsem si sám taky připadal jako cvok. Když jsem ho tam nechal a šel po schodech nahoru, právě se v ranním úsvitu začaly rýsovat mohutné vrcholy Sierry.

Cestou kolem Dorothina pokoje jsem se rozhodl, že se tam podívám ještě jednou. Koneckonců, i kdyby naše teorie vraždy skončila neúspěchem, musí se minimálně vysvětlit ta loupež. Otevřel jsem dveře, maje v paměti nepořádek, který jsem tam viděl naposled. Ve šedavém světle úsvitu již bylo dost vidět.

Všechny zásuvky prádelníku byly zavřeny. Šaty uspořádaně visely v šatníku. Kufry byly srovnány na sobě na zemi u postele. Nebylo tu ani to nejmenší, co by svědčilo o tom, že v téhle místnosti někdo něco hledal.

Žádná vražda. A teď – žádná loupež. To bylo na mě trochu moc.

Přikradl jsem se zpátky do našeho pokoje. Iris ještě spala. Vklouzl jsem do postele vedle ní a snažil jsem se, abych si nepřipadal jako praštěný náměsíčník.

Myslím, že jsem usnul.


VI

„Já jsem děsně přemýšlela, mládeži, fakt. A zbývá nám jen jedno: moc nešpekulovat.“ Lorraine Pleygelová na nás tuto poznámku vytasila u sluncem ozářených stolů při snídani na terase. „Pan Throckmorton by řekl, že bychom se všichni měli zahalit dlouhým černým závojem, jenže pan Throckmorton je z Bostonu, a v Bostonu je všechno tak deprimující. Pokud budeme uvažovat i chovat se morbidně, stejně tím ubohé Dorothy nepomůžeme. A tak pokračujme v psině a zábavě. Já bych určitě taky chtěla, aby lidi pokračovali v zábavě, kdybych zemřela.“

A aby Lorraine tuto svou část pleygelovské filozofie uvedla do praxe, měla na sobě to nejfrivolnější oblečení, jaké jsem kdy viděl. Byly to plavky zhotovené z oslnivě stříbřitých šupin. Vypadala v tom jako čistokrevný bulteriér převlečený za mořskou pannu.

Navzdory Lorrainině snaze na terase moc zábavy nebylo. Iris a já jsme po mých zkušenostech z minulé noci byli zaražení. David a Fleur Wyckoffovi seděli jako obvykle vedle sebe vzájemně se ignorujíce, jako dva naprosto cizí lidé, kteří se v metru náhodou posadili na sousedící sedadla. Bill Flanders, Janet Lagunová, Miláček French a Mimi Burnettová se dosud neobjevili. Chuck, který debatu o Dorothy navodil svou zprávou, že pohřeb bude příštího dne, vypadal, že má špatnou náladu. Ve starých džínách a červené lovecké kazajce chodil sem a tam a nasupeně sledoval pokojnou krásu jezera Lake Tahoe.

Jen hrabě Stefano Laguno se tvářil spokojeně. Měl na sobě křiklavé sportovní sako a kalhoty, a k tomu kolem krku uvázaný modrý hedvábný šátek. Zřejmě si myslel, že vypadá jako z divokého Západu, ale nebylo tomu tak. Vypadal jako cosi pochybného z ne právě reprezentativních koutů Riviéry. Cynickýma černýma očima pozoroval ostatní a zároveň konzumoval všechno, co čiperný sluha nosil na stůl.

Po několika minutách přišli přes obývací pokoj Miláček a Mimi, držící se pro změnu za ruce. Lorrainin nevlastní bratr a jeho snoubenka k obveselení nijak nepřispěli. Miláček vyzařoval profesionální smutek a Mimi, v nudné šedivé, byla ztělesněný zármutek, jako by jí přes noc zahynuly všechny víly v zahradě nebo aspoň ulítli holubi.

„Lorraine, má drahá.“ Lehce políbila Lorraine na čelo, zatímco prohnanýma očima, které se snažily vypadat oduševněle, šmejdila kolem, a koukala z nich čertovina. „Já vím, jak ti po tom všem je. Já jsem ani oka nezamhouřila. Ani Miláček, viď, Miláčku?“

Miláček znechuceně přikývl. „No jasně, Mimi.“

Když uhasili poslední jiskřičku dobré nálady, pokud tam nějaká vůbec byla, usedli k snídani.

„Dneska dopoledne,“ prohlásila náhle Lorraine, „si všichni vyrazíme v motorových člunech na jezero. Je to božské, fakt. A večer pak bude svítit měsíc. Všichni půjdeme dolů a vykoupáme se v teplém bazénu. Ještě jste ani nebyli v mém teplém bazénu. Já pořád nemůžu vykoumat, proč je tak teplý. Myslím, že voda tak přímo tryská ze země. Ale je to božské.“ Zářivě se usmála na dr. Wyckoffa a pak na Fleur, jako kdyby to v hlavě neměla v pořádku. „Je to tak romantické. Každý to říká. Já to prostě zbožňuju.“

Právě v tom okamžiku vrazila na terasu Janet Lagunová. Vrazila je to nejvýstižnější slovo. Dosud jsem neviděl, že by někdo vstoupil tak vulkanicky. Vystřelila z balkónových dveří ve zvonové šedé sukni a zářivě červeném svetříku, u něhož její obličej vypadal nažloutlý jako celer, a nasupeně se po všech podívala.

„Budu stručná,“ oznámila nám. „Chci říct jen jedno slovo, a chci je říct svému takzvanému manželovi.“

Přistoupila k hraběti tak energicky, až se jí na bledém dekoltu rozhoupal perlový náhrdelník.

„Ty kryso,“ řekla. „Kryso, kryso, kryso!“

Stefano Laguno si ubrouskem setřel domnělý drobek ze rtů. Mdle se na svou ženu usmál.

„Dobré. jitro, miláčku. Mám dojem, že ses moc dobře nevyspala.“

„Nevyspala! Já se nevyspím, dokud budu pod jednou střechou s tebou!“

Janet Lagunová se začala hrabat ve velké jasně červené tašce a rozhazovala po terase líčidla a cigarety. Nakonec vytáhla dopis a zamávala s ním.

„Tohle je dopis,“ spustila, „napsaný neumělým písmem muže, který si říká tak komicky hrabě Laguno.“

Stefano vzhlédl, jeho výraz ztvrdl, vypadal jako liška chycená do pasti. Vyskočil z křesla a natáhl se po dopisu, ale Janet s ním couvla, a tak si zase sedl.

„Jako dítě,“ pokračovala Janet výhružně, „mě za recitaci vždycky chválili. Doufám, že jsem to ještě nezapomněla. Poslouchejte, já vám ten skvost přečtu doslovně, jen budu průběžně opravovat chyby. Je adresován naštěstí zesnulé paní Dorothy Flandersové.“

Začala číst s posměšnou procítěností v hlase:

Dorothea, mia carissima, víš, o kom jsem celý den snil? Je třeba, abych to říkal? O Tobě. Strávil jsem děsný večer tím, že jsem postrkoval tu obludu po parketu v drahém a vulgárním nočním klubu. Držela mě jen představa tvé nádherné, nádherné tváře. Miláčku, myslím, že jsem byl cynický, znuděný světem i ženami. Vždycky zhruba po týdnu jsem odhazoval ženy jako vymačkaný citron. Ale pak jsem potkal tebe… a kde je ten cynismus? Je to jen slovo, které nic neznamená. Milovaná, já sním, sním o ráji. Chystal jsem pro tebe malý dárek, ale ta obluda hlídá svoje šperky jako drak. Má oči i vzadu. Nesmíš být netrpělivá, miláčku. Teď jsem chudý, ale obluda mi všechno odkázala, jak víš. Protruchlím každou noc, že je tak zdravá. Ale to by se mohlo změnit. Ach, mio tesoro, poklade můj, kdyby ta obluda byla z cesty, mohli bychom si užívat věčně, Ty a já.

Má drahá, líbám podušky a myslím na Tebe. Addio, Dorotheo mých snů.

Tvůj milující

Meloun

Když to pozoruhodné čtení skončilo, hrabě byl rudý až ke kořínkům vlasů. Myslím, že to bylo právě slovo „meloun“, do něhož Janet soustředila veškerý svůj vztek, které zbořilo poslední obrannou linii jeho sebejistoty. Ostatní seděli kolem stolků s otevřenými ústy a jen beze slova zírali.

Ten dopis svým absurdním stylem otřásl i mnou. I když jsme se s Iris shodli na tom, že jakýsi vztah mezi hrabětem a nymfomankou Dorothy mohl existovat, nikdy bych nepředpokládal něco tak ničemného, jako bylo toto.

V napjatém tichu Janet složila dopis opět do obálky. Založila si ruce na červeném svetru a sledovala manžela.

„Obluda!“ vyjela. „To ti tedy děkuju, Stefano. Jsem zřejmě jedna z mála manželek v dějinách, kterým manžel ve svých milostných dopisech říká… obluda.“

Červeň rozpačitosti se z tváří hraběte pomalu ztrácela. Většina jeho namyšlené vyrovnanosti byla ta tam. „To je mi líto, má milá, pokud se ti tohle označení nelíbí. Víš přece, že ten dopis nebyl určen k tomu, abys ho četla ty.“

„To věřím. A pro tvou informaci, Meloune, tvá obluda nemá oči vzadu, a pokud, tak jsou krátkozraké. Já věděla, že Dorothy je zkažená jako přezrálý ananasový meloun. A Bůh ví, že jsem o tobě neměla žádné iluze, ale ani ve snu mě nenapadlo, že byste tu svou zkaženost dali dohromady.“

Lorraine, jako vždycky, když se setkala s nepříjemnostmi, snažila se předstírat, že neexistují. Poletovala kolem Janet.

„Miláčku, to musí být nějaký omyl. Chci říct, že lidi přece takovéhle dopisy nepíšou. Meloun! To je padělek. Tvůj manžel se přece nejmenuje meloun. A kde jsi to vůbec našla?“

„Ten dopis jsem měla pode dveřmi, když jsem se ráno probudila. Nějaký laskavý přítel si řekl, že to bude dobré čtení před snídaní. Jenže to skutečně psala jemná italská ruka mého manžela. Co záleží na tom, odkud se to vzalo?“

Mně na tom záleželo. Dorothy byla typ, který by si schovával kompromitující dopisy, stejně jako štípla Lorraine pětidolarové žetony pro nějaký deštivý den. Ten hnusný doklad určitě našla osoba, která minulou noc zpřevracela Dorothyin pokoj. A vstrčila ho Janet pod dveře buď ze zlomyslnosti nebo z nějakého jiného důvodu.

Janet se znovu obrátila k hraběti. „Když jsem odjížděla do Rena, byla jsem rozhodnutá, že se s tebou rozvedu, Stefano, vylížu si rány a dostanu se z toho. Ale teď je situace jiná. Ten dopis naznačuje, že ses obíral myšlenkou, že mě zavraždíš a budeš si užívat s tou nařvanou blondýnou. Protruchlil jsi noci, že jsem tak zdravá! Já vím, byly to samozřejmě jen řeči, ty bys totiž nikdy neměl odvahu něco udělat. Ale kdybych za tebe nebyla provdaná, policii by to nezajímalo. Jenže já jí teď jdu okamžitě zavolat. Trocha kriminálu ti jenom prospěje.“

Hrabě se na ni neslaně nemastně usmál. „Pochybuju, že ty nebo kdokoli v tomhle domě zavolá policii, má drahá.“

Napjal jsem sluch.

„A proč ne?“ zeptala se Janet.

„Fakt, Janet, nebuď hloupá. To býváš jen zřídka.“ Hrabě vylovil cigaretu a s pohoršující elegancí si ji zapálil. „Doufal jsem, že nebudu nucen vytahovat nepříjemné věci. Ale při tom, jak se chováš, mi nic jiného nezbývá. Jestli zavoláš policii, bez zábran jim řeknu, že Dorothy Flandersová byla včera večer zavražděna. Pak bude celá námaha Wyckoffova i všech ostatních docela k ničemu.“

Tohle byla u oné velmi vzrušivé snídaně nejvzrušivější poznámka. Podíval jsem se rychle na Iris. Naše teorie se k nám vracela jako bumerang. Wyckoff vyskočil, v obličeji bledý jako přízrak. Mimi, andělsky nevinné dítě, hledala ochranu v kypré Miláčkově náruči. Všechno ztichlo. Chuck Dawson se obrátil a vyštěkl:

„Dorothy zavražděná? To vám ruplo v hlavě?“

„No no, jen se neplašte.“ Hrabě odklepl popel na podšálek. „Pokud Janet nebude fušovat do kriminalistiky, není se čeho obávat. Ten nanejvýš indiskrétní dopis jsem napsal. Přiznávám se k tomu. Nemám nejmenší tušení, jak se mohl dostat k mé ženě, ale to není podstatné. Podstatné je, že Janet zapomněla uvést datum. Ten dopis byl napsán před více než měsícem. Můj obdiv k paní Flandersové neměl dlouhé trvání. Na konci mě neskonale otravovala. Takže vidíte, že jsem se jí zbavil stejně rád jako vy všichni ostatní.“

Lagunova politika vymačkaného citronu tedy u Dorothy selhala. To mi projelo hlavou, třebaže tu bylo k zaregistrování ještě mnoho jiných věcí. Fleur Wyckoffová upřeně hleděla na svého manžela. Byla tak bledá, že mě napadlo, aby neomdlela. Wyckoff sám taky nevypadal právě vyrovnaně.

„Chtěl bych vědět, hrabě,“ ozval se klidně, „zda mě obviňujete ze záměrného zfalšování úmrtního listu. Vydal jsem jej podle své diagnózy, že paní Flandersová zemřela na srdeční záchvat.“

Stefano Laguno poodhalil své zažloutlé zuby. „Mně to nepřipadalo jako srdeční záchvat, doktore. Já ovšem nejsem tak vysoce placený odborník jako vy. Ve svém promarněném mládí jsem však nějaký čas žil u Amazonky, na velmi bažinaté, nechutné plantáži kaučukovníků. Tam jsem viděl muže, který zemřel na šípový jed. Včera večer jsem neměl možnost se na paní Flandersovou podívat. Sotva jsem ji zahlédl. Ale zajímalo by mě, co si o smrti v důsledku otravy kurare myslíte vy.“

Pevně jsem se držel opěradel křesla. Lorraine si povzdechla. „Kurare!“

Wyckoff na to nic neřekl.

Hrabě pokračoval. „Samozřejmě nemám tušení, kdo ji zabil nebo proč a jak. Taky nemám nejmenší tušení, proč jste se vy, Wyckoffe, rozhodl to ututlat, ani proč vám řada dalších lidí tak dychtivě pomáhala. A taky mě to nezajímá natolik, abych to zjišťoval. Doufám, že jsem své stanovisko vysvětlil. Pokud se má žena zachová náležitě, nic nepodniknu. Pokud se však má žena nezachová jako dáma a pokusí se mi dělat potíže…,“ pokrčil rameny, „budu dělat potíže já vám.“

Třebaže hraběti Stefanu Lagunovi jakákoli ctnost chyběla, byl aspoň upřímný. A tato jeho upřímnost zřejmě stačila všem přítomným, až na jeho ženu.

Janet mu naslouchala šokovaná a zuřila.

Náhle řekla: „Nenechte si od něho nic namluvit. On žvaní, to je nesmysl. On moc dobře ví, že bych ho mohla dostat za mříže pro pokus o krádež a možná taky pro úmysl zavraždit mne. Jen si vymýšlí, aby mě zastrašil. Nemá ani zrnko důkazu.“

„Důkazy samozřejmě nemám, milá Janet.“ Hrabě se pootočil v křesle, aby jí dopřál pohled na svůj nejlacinější úsměv. „Existuje však naprosto snadný způsob, jak ověřit, jestli mám pravdu, že? Stačí, když policii řeknu o svém podezření. O zbytek se postará pitva.“

Znovu se podíval na Wyckoffa, který na něj hleděl s klidem, který znamenal bud drzé čelo, nebo nesmírné sebeovládání.

„Chcete požádat o pitvu, hrabě?“

„To je nesmysl,“ vpadla mu do řeči Janet. „Nenechte se od něho vodit za nos, Davide.“

„Tady jde o něco jiného.“ Hrabě Laguno si hrál s obrubou ubrusu. „Jestliže policie zjistí, že Dorothy byla zavražděna, začne hledat motivy. A jestliže uvidí ten dopis, má drahá Janet, bude to pro ně ten nejlepší motiv. Opuštěná žena zabíjí v záchvatu žárlivé zuřivosti svou soupeřku.“

Janet zrudla, což se doplňovalo s jejím červeným svetříkem. „Opuštěná žena…,“ vyprskla.

„Přemýšlej o tom, má drahá.“ Hrabě odložil ubrousek a vstal. „Mám dojem, že začínáš dostávat rozum.“

Zdvořile se uklonil Lorraine a odešel z terasy.
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Janet po manželově odchodu stála okamžik beze slova. Pak se podívala na Lorraine. „Takže, má milá, došlo to takhle daleko. Buď odtud vyhodíš Stefana, nebo se sbalím já a vrátím se do Rena. To je tedy usmíření! Někdo by měl ty tvé báječné nápady vzít, převázat je růžovou pentličkou a věnovat chudým.“

Po těch slovech zmizela z terasy v opačném směru, než kterým odešel Laguno.

Lorraine zírala na francouzské okno, jímž zmizel hrabě. „To je prostě děsný chlap!“ Obrátila se k Wyckoffovi, její mopsličí tvář vážností doslova svraskla. „Davide, miláčku, Janet má samozřejmě pravdu. Myslím všechny ty absurdní řeči o vraždě – ale myslím, že ji to snad udrží, aby nezavolala na policii, že?“

David Wyckoff se shrbil. Vypadal mnohem starší než na svých čtyřicet let. Tváří v tvář okolnostem jsem dosud musel věřit Flandersově výpovědi, že Wyckoff jeho ženu léčil. Ale napadlo mě něco jiného. Dorothy možná měla slabé srdce, ale přesto byla otrávena kurare.

Všichni jsme nehybně čekali, co Wyckoff odpoví.

Ani nevzhlédl a řekl: „Slyšela jste ho, Lorraine. A včera večer jste slyšela mne. Je to mé tvrzení proti jeho.“

Lorraine to trochu povzbudilo, a tak se opět usmívala. „Pak se není čeho obávat. Já jsem věděla, že to je tak. A ten děsný chlap – myslím, že má Janet pravdu. Jenže to je host. Chci tím říct, že člověk nemůže někoho k sobě pozvat a pak ho zase vyhodit. Budu to muset Janet říct. Ach, kéž by si pan Throckmorton pospíšil a už tady byl. Ale teď na to na chvíli zapomeňme, mládeži.“ Pak nás všechny zase povzbuzovala. „Nechala jsem připravit věci na piknik. Můžeme všichni vyrazit v motorových člunech na kalifornský břeh jezera. To uděláme. A užijeme si báječný dlouhý den na sluníčku.“

A taky jsme to udělali – totiž Chuck, Lorraine, Wyckoffovi, Iris a já. Mimi a Miláček s námi nejeli. Měli v úmyslu, jak nám oznámila Mimi, strávit dopoledne s Ednou St. Vincent Millayovou. Poezie prý léčí. Také slunce a nádhera jezera Lake Tahoe měly léčit. Uháněli jsme po jezeře, pojídali opulentní pleygelovský oběd v Emerald Bay, plavali a slunili se na měkkém stříbřitém písku. Iris byla se mnou. Měl jsem všechno, po čem může válkou unavený manžel toužit. A přesto jsem nebyl schopen odpočívat.

Třebaže se Janet tvářila pohrdavě, Lagunův neuvěřitelný dopis znamenal pro její život jakousi tichou hrozbu. Tato hrozba mi vyvstala v mysli, když jsem si vzpomněl na Lagunovu poznámku, kterou pronesl k Dorothy, než jsme s Iris přerušili jejich důvěrný rozhovor. Kurare je svým způsobem ušlechtilý jed – měl by se používat jen na ty nejopodstatněnější vraždy.

V té chvíli jsme si to s Iris vykládali jako zlomyslnou pohrůžku Dorothy. Co když jsme se mýlili, co když existovalo spiknutí mezi hrabětem a Dorothy, co když se chtěli zbavit Janet, aby si mohli ‚věčně užívat‘ majetku, který by po Obludě zůstal?

Co když tam nějaký takový plán byl a nevyšel? Anebo je někdo jiný předešel a zabil Dorothy dřív, než ona a Laguno…

Když jsme přijížděli do přístaviště, čekala na nás Mimi Burnettová bez svého macatého Miláčka. Spěchala k Chuckovi s jakousi zprávou o meziměstském hovoru, který se ho týkal. Když svou dívčí ruku vsunula pod jeho svalovitou paži a táhla ho pryč, s údivem jsem ji pozoroval. Lorraine taky.

Náhle vyjela: „Mého chudáka bráchu si vodí na šňůře. To si myslí, že si zabere pro sebe i mého snoubence?“

Nikdy předtím jsem neslyšel, že by Lorraine poznamenala něco tak nevraživého. Tvářila se rozhořčeně. Uvědomil jsem si, že Miláček nemá ani vindru, zatímco Chuck Dawson vypadal, že vlastní celý svět. Rozhodla se snad Mimi, že vymění milence na pochodu? Že by to byl výsledek lekce, kterou dostala během dne, stráveného s básněmi Edny St. Vincent Millayové?

Když jsme se s Iris dostali zpátky do soukromí našeho pokoje, konečně osvobozeni, začali jsme debatovat o tom, co se událo u snídaně. Nijak mě nepřekvapilo zjištění, že má žena dospěla k týmž závěrům jako já.

„Petře, napadlo mě: co když Laguno a Dorothy měli v úmyslu otrávit Janet šípovým jedem, a pak se nedopatřením Dorothy píchla sama? Samozřejmě to do sebe moc nezapadá. Wyckoff je kardiolog. Ten by měl hned poznat, jestli byla Dorothy otrávena. A pokud byla, musí do toho být nějak zapleten. A co Chuck? A mluvil Bill Flanders pravdu? A pak, hrabě – je to samozřejmě prvotřídní krysa. Ale i kdyby ho Dorothy k tomu naváděla, myslíš, že by skutečně měl tu kuráž Janet zavraždit?“

„Nemyslím…,“ začal jsem, ale vzápětí jsem se zarazil, protože někdo zaklepal na dveře.

„Dál,“ řekla Iris, a do pokoje vešla Janet Lagunová. Stále ještě na sobě měla zmačkanou šedou sukni a červený svetřík. Od širokých úst jí visela cigareta. Ten její vzdorovitě nesvádivý zjev se mi začínal líbit, stejně jako se mi líbilo, s jakou nezkrotnou otevřeností si počínala u snídaně. Janet Lagunová byla určitý formát. Nebála se nikoho.

Držela v ruce nějaký kus papíru. „Jak vidíte, mládeži, ještě jsem tady. Lorraine říkala, že podle etikety Stefana vyhodit nemůže, a já jsem obvolala všechny hotely v Renu, ale nikde nemají jediný pokoj. A tak zůstávám do zítřka.“

Posadila se na opěradlo zebrovitého křesla a papírem se ťukala do kolena.

„Překvápko, překvápko, moji milí. Tenhle doklad je především závěť. Nová závěť. A já chci, abyste vy dva byli svědky.“ Ušklíbla se. „Samozřejmě si myslíte, že jsem pitomá neurotická ženská. Asi jsem. Kdybych měla rozum, nikdy bych si Stefana nemohla vzít. Já jsem tu závěť nesepsala z nějakých melodramatických důvodů. Vím, že Stefano nemá tu kuráž, aby se odvážil něco mi udělat. Ale osud má ďábelský smysl pro humor. Je docela možné, že bych mohla upadnout a zlámat si vaz ve vaně nebo zakopnout při kroketu. Kdyby můj milovaný Meloun dostal z mých peněz jediný cent, zbytek věčnosti bych prozuřila.“

Vyměnili jsme si s Iris vyděšený pohled. Třebaže Janet všechno vysvětlila, příliš to odpovídalo našim obavám. Hraběnka Lagunová rozložila list a podala mi ho, přičemž jí upadl dlouhý sloupek popela od cigarety.

„Raději si to přečtěte,“ řekla. „Nemám ráda, když lidi něco podepisujou bez přečtení.“

Iris se mi opřela o loket á četla se mnou. Bylo to krátké a jednoduché. Rušily se tím všechny předchozí závěti. Důrazně to vylučovalo Stefana. Ponechávalo to veškerý majetek – Billu Flandersovi.

Oba jsme překvapeně vzhlédli. Iris se otázala: „Billu Flandersovi? Ale… ale já jsem nevěděla, že je to intimní přítel nebo…“

„Není. Vůbec ne.“ Janet zamáčkla cigaretu v podivné skleněné věci, která nikdy neměla s popelníkem nic společného. „Já totiž nemám vlastní rodinu, kromě jedné odporné tety v Seattlu. Dnes odpoledne jsem s Billem mluvila. Je to sympatický chlapík. Přišel o nohu, když za nás bojoval. A díky Dorothy je bez prostředků. Je mi ho líto. A já nemůžu myslet na nic jiného než na to, jak bude Stefano vyvádět ještě víc, až zjistí, že ho nahradil vdovec po Dorothy. Takže…“ Rozhodila ruce. „Podepíšete to, děcka? Tadyhle mám pero. V kritických okamžicích lidi nikdy nemají pero.“

Třesoucí se rukou jsme s Iris připojili na dolní okraj dokladu své podpisy. Janet vstala a závěť mi předala.

„Myslím, že jsem měla pořídit dvě kopie. Ale neudělala jsem to. Tak si to nechte u sebe, ať je to v bezpečí.“ Přešla ke dveřím, tam se zastavila a kysele se usmála přes rameno. „A netvařte se tak zlověstně, moji milí. Nic mi nehrozí. Obluda se nikdy necítila zdravější než teď.“

Když za ní zapadly dveře, zamumlala Iris: „Já jen doufám, že má pravdu.“ Zamkli jsme závět do zásuvky, která sloužila jako trezor pro Irisino prasátko. Zcela nervózní jsme se přichystali na večeři a sešli jsme po schodech.

Na terase už začal západ slunce a podával se koktejl. Janet s Billem Flandersem seděli spolu v křesle pro dvě osoby a dívali se na rudou oblohu, na níž se rýsovaly obrovské vrcholy Sierry. Lorraine, Mimi a Chuck Dawson, kteří krásy přírody ignorovali, popíjeli pod žlutým slunečníkem koktejl.

Když jsme k nim s Iris přistoupili, Chuck, jemuž to v manšestrových kalhotách a kožené bundě velmi slušelo, právě vykládal Lorraine, jak se potřeštěně obléká, a říkal, že v těch plavkách ze stříbrných šupin,vypadá jako treska skvrnitá. Na to se Mimi zvonivě zachichotala a nevyzpytatelně se usmála na Chucka. Lorraine vyjela: „Dobře, Chucku, když se ti nelíbí, já je vyhodím.“ Mimi přejela dlaní po Chuckově paži a zastavila se na prstech. Lorraine zrudla a vybuchla: „Sakra, přestaň Chucka osahávat.“

Chuck se zatvářil rozpačitě. Mimi ve vpadlých očích zablesklo. To vášnivé napětí mezi oběma ženami mě polekalo.

Ale pak se objevil Miláček, šibalsky žoviální, a do něho byla zavěšena Fleur Wyckoffová. Mimi se k němu s křikem rozběhla. „Ty jsi ale pěkný, miláčku, žes mě tady nechal samotnou a díval ses na západ slunce s někým jiným. Lorraine mi tu říkala ošklivé věci.“

Pověsila se Miláčkovi na rukáv a našla útočiště ve své pojištěné blaženosti.

Wyckoff přišel za nimi. Po něm se objevil hrabě Laguno, pohrdavě lhostejný k nepřátelským pohledům, a sám si nalil koktejl. Lorraine, která zapomněla na své starosti, byla opět prvotřídní hostitelkou. A když jsme pak přecházeli dovnitř na večeři, vesele štěbetala jako vždycky.

U večeře se mluvilo jen o teplém bazénu a o tom, jak je to božské zaplavat si při měsíci. Hosté byli z nějakého důvodu neposlušnější než obvykle. Chuck vrčel a velice neuváženě navrhl, abychom si místo toho vyjeli do Rena. Janet prohlásila, že nemá plavky. Dokonce i malá Fleur se svým myším hláskem ozvala. Lorraine však byla opět ve velkolepé formě a se všemi si poradila.

Asi o hodinu později celá naše rozmrzelá parta kráčela nahoru pro věci na plavání a pak se shromáždila u dvou aut. Lorraine jela napřed ve starém stejšnu s Iris, se mnou, Billem Flandersem, Janet Lagunovou a s Fleur. Měsíc ještě nevyšel. Dolů jsme sjížděli za šera. Cvrčci cvrkali, žáby kuňkaly. Opájela nás tma venkova. Lorraine zastavila před siluetou topolového lesíku, jímž probleskovalo světlo.

„Jsme na místě.“

Vystoupili jsme a prošli bílou brankou. Lorraine nahmátla vypínač, a tma se změnila ve světlo.

Čnící topoly tvořily čtyřúhelník a kolem každého stromu kvetly na záhonu květiny. Uprostřed travnaté plochy byl obrovský bazén s širokým kamenným lemem. Šatny, postavené jako chatky, tvořily po obou delších stranách skupinky. Nad třpytící se vodou zářila na šňůrách různobarevná světla.

„Že je to pěkné?“ ozvala se Lorraine. „Ani nevím, proč to už nepoužívám. Petře, Bille, páni se jdou převléknout na druhou stranu.“

Šatny byly luxusní jako všechno, co patřilo Lorraine. Každý měl k dispozici malý pokojík s křesílky s nepromokavým čalouněním, skříň, která se dala zamknout, a sprchu. Bill a já jsme byli hotovi jako první. V koupacích trenýrkách budil zbytečný pahýl nohy boxerského pořízka Billa Flanderse ještě větší soucit. Dobelhal se o berli ke schůdkům vprostřed bazénu a skulil se do vody. Já jsem skočil za ním.

Byl to opravdový tělesný požitek, skákat do vody teplé jako koupel ve vaně. Obrátil jsem se na záda, vdechoval lehké léčivé aroma síry a absorboval teplo. Duhová světla blikotala jako potrhlé hvězdy. Za nimi, nad strmícími vrcholy hor, jsem mohl sledovat opalizující nádech oblohy, zvěstující východ měsíce.

Bill cákal kolem, šťastný jako lední medvěd. Od ženských šaten přicházela Janet. Protože neměla plavky, Lorraine jí nabídla svůj odložený exemplář z rybích šupin. Janet skočila do vody a plavala k nám, vypadajíc jako děsivý fosforeskující netvor z hlubin.

Iris přišla s Fleur a Lorraine, všechny ve střízlivé černé. Skočily do vody, a za chvíli jsme se v tom sametovém teple proháněli všichni. Drobná pohroma se přihodila s Fleuřinou podprsenkou, a tak ji Lorraine a Janet dovedly za mohutného chechtotu do šaten, aby vrchní část plavek připevnily. Když dorazilo osazenstvo druhého auta, byli jsme s Iris a Billem v bazénu sami. Mimi coby jediná dívka odcupitala k dámským šatnám jako poněkud zestárlá sylfa. V pánských šatnách bylo rušno, duněly tam kroky, zaznívaly úryvky rozhovorů a dokonce i neurčitý falešný popěvek.

Společnost se pomalu dostávala do dobré nálady.

Iris a já jsme se právě houpali v nejmělčí a nejteplejší části bazénu, když všechna světla v areálu zhasla. Iris mi stiskla zápěstí. Z naprosté tmy kolem nás se ozývaly výkřiky nesouhlasu. Pak se rozlehl Lorrainin veselý vřískot: „Mládeži, vylítly pojistky. Není to božské? V té tmě je to mnohem zábavnější. Ani se to nikdo nepokoušejte spravovat. Stejně ca nevidět vyjde měsíc.“

Zaslechl jsem šplouchnutí a zahlédl cosi bílého, pak to šplouchalo na všech stranách. Všichni zřejmě souhlasili s Lorraine, že koupat se ve tmě je božské. Opravdu to byla senzace, plavat v té teple laskající vodě v anonymní tmě.

Lidé na sebe pokřikovali. Ze skupiny žen se ozývaly výkřiky, z nichž zazníval strach i vzrušení. Dočista jsem ztratil Iris a plaval jsem naslepo. Co chvíli jsem narazil na něčí teplé a mokré tělo. Pak jsem zaslechl Chucka Dawsona: „Lorraine, holčičko. Jseš to ty?“ A Lorraine odpovídala: „Ano, miláčku. Není to psina?“ Plaval jsem dál. S někým jsem se srazil. Na pažích jsem ucítil křečovitý stisk a Mimi zašeptala: „Chucku, všude jsem tě hledala. Jsem vyděšená. Já…“

„To není Chuck,“ řekl jsem, než stačila prozradit víc. Rychle jsem odplaval pryč, abych ji ušetřil rozpaků.

Teplo vody a neproniknutelná tma začaly po chvíli působit tísnivě. Byla vidět jen lehká zář na obloze. Plaval jsem naznak a sledoval jsem, jak ta záře sílí. A pak se náhle jako čert z krabičky vyhoupl na oblohu měsíc. Zase byly vidět topoly a bílé šatny. Proud stříbrného světla ozářil i vodu, a tak jsem rozeznával jednotlivé hlavy, houpající se tu a tam na hladině.

Zahlédl jsem Iris a plaval jsem k ní. Také Chuck a Lorraine se k nám připojili. Lorraine vypadala znepokojeně.

„Šílené horko,“ poznamenala. „Pojďte ven, než se uvaříme.“

Byli jsme nedaleko schůdků. Lorraine vystoupila první, za ní Chuck, pak Iris a já. Dostal jsem chuť na cigaretu.

„Tamhle je bar,“ ukázala Lorraine a houkla do bazénu: „Mládeži, pojďte ven, dáme si drink.“

V bazénu se ozvalo šplouchání, všichni se hrnuli z vody ven. První byl Miláček, který pomohl Billu Flandersovi nahoru a podal mu berli. Pak se objevila Mimi, držící kolem pasu Fleur. Wyckoff vyskočil na opačném konci bazénu a mířil k nám, zatímco hrabě Laguno, který nadutě ignoroval fakt, že je ignorován, si přihladil dozadu černé vlasy a šplhal nahoru u našich nohou.

Lorraine se rozhlédla. „Jsme všichni?“

„Janet,“ všimla si Fleur. „Kde je Janet?“

„Janet!“ zavolala Lorraine netečně. „Pojď už ven, Janet.“

Nikdo se neozval. Rozhlédl jsem se po ozářené hladině a zrychlil se mi tep. Klidný povrch bazénu nic nečeřilo.

„Janet!“ vykřikla Mimi. „Janet, kde jsi?“

„Možná vylezla dřív, než vyšel měsíc. Třeba je v šatnách.“ Iris vzala Lorraine za ruku. „Pojď, najdeme ji.“

Oběhly bazén a zmizely v chatkách na druhém konci. My ostatní jsme stáli a naše stísněnost narůstala. Tu měsíčním světlem proniklo tajemné volání:

„Janet… Janet…“

Chuck skočil náhle do bazénu. To byl signál. Jeden po druhém jsme naskákali za ním. Nikdo neřekl ani slovo, a to působilo zlověstně. Mimi plavala za mnou. Laguno, s vytřeštěnýma očima, vedle mne. Dokonce i Bill Flanders byl zase s námi a mohutnými pažemi brázdil vodu.

Měsíční světlo se teď zdálo být až nesnesitelně jasné. Kdosi vedle mne něco zahuhlal. Voda šplouchala, a já jsem pořád slyšel Lorrainino a Irisino volání.

Pak na druhém konci bazénu vykřikla žena. Byla to Fleur Wyckoffová, její hlas jsem poznal.

„Janet… je tady. Vidím ji… je pod vodou… utopená…“

Část třetí


FLEUR

VIII

Fleur Wyekoffová přestala křičet. Po okamžiku ticha nastal zmatek. všichni v bazénu se hnali za mohutného šplouchání k Fleur. Já jsem to měl nejdál. Tmavé hlavy přede mnou utvořily kroužek. V měsíčním světle vypadaly groteskně – hlavy bez těla plovoucí na černé hladině vody, která vypadala jako podnos.

Doplaval jsem k nim. Na onom konci byla voda hluboká, nejméně deset stop. Všichni se jen motali, vzrušeně mluvili, ale nic jiného nedělali. Uprostřed kroužku fňukala Fleur. Připlaval jsem k ní, vedle mne Chuck Dawson, mohutný a svižný jako tuleň.

„Co je, Fleur?“ řekl jsem. „Kde jste ji viděla?“

Drobná ručka mi stiskla paži. „Podívejte se. Podívejte se dolů. Jsou vidět její plavky – podívejte se, jak se třpytí.“

Upřel jsem pohled dolů. Měla pravdu. Tam dole pod vodou se cosi stříbřitě lesklo jako odraz měsíce.

„Potopíme se, poručíku, vy a já,“ rozhodl Chuck.

Sám jako první zajel pod vodu, atletické nohy se kmitly a zmizely z dohledu. Následoval jsem ho.

Bylo tajemné klesat tou teplou vodou k čemusi třpytnému, co nemělo tvar, ale o čem jsem věděl, že to musí být Janet. Otevřené oči mě od síry ve vodě pálily, ruce jsem měl natažené dopředu. Náhle jsem se dlaní dotkl čehosi hladkého a pevného – byla to paže.

Oběma rukama jsem ji chytil za rameno. Chuck ji uchopil z druhé strany. Vyrazili jsme s tím nepoddajným břemenem k hladině. Ta horká voda mi připadala jako klih, ale konečně jsem byl zase nahoře a mohl se nadechnout.

Odhodil jsem si mokré vlasy z pálících očí. Chuckova tvář se vynořila blízko mé. Podíval jsem se na něj, pak mi pohled sjel na to, co leželo na hladině mezi námi.

Pod vodou to nebylo tak zlé. Tam bylo co dělat. Ale když jsem se nyní podíval na tu plovoucí věc, zmocnila se mě hrůza z toho, co se stalo. Obličej Janet Lagunové byl ve světle měsíce šedozelený. Otevřená ústa vypadala neskutečně. Vlasy, které vždycky mívala tak nepoddajné, nyní jako spirálovité úponky pluly na povrchu.

Chuck se nadechl a zamumlal: „Na schůdky. Za vámi. Dejme ji na schůdky.“

Ostatní se rozptýlili jako těžkopádné vyplašené kachny. Dotáhli jsme s Chuckem Janet ke schůdkům, vynesli nahoru a položili ji na chladný kamenný okraj bazénu.

Lorraine a Iris k nám běžely od šaten. Iris volala: „Petře, co se stalo?“ Lorraine to pak uviděla a dala se do křiku. Ostatní, rozpaření a mokří, se vyhrnuli z bazénu.

„Ustupte!“ vykřikl jsem.

Jeden z mužů, v černých plavkách, mě odstrčil. Byl to David Wyckoff. „Já se na ni podívám, poručíku. Lorraine,“ zavolal na hostitelku, „přineste nějaké přikrývky, něco z šaten. Aby nevystydla.“

Ozvaly se rychlé kroky. Wyckoff si klekl a převrátil Janet na záda. Mezitím přibíhali Lorraine, Iris a Miláček s povlaky, polštáři a vším možným, co by zahřálo. Wyckoff Janet částečně podložil, částečně ji přikryl a začal s umělým dýcháním.

Chuck a já jsme stáli opodál. Chuck se ozval: „Lorraine, ať jdou všichni pryč. Nejsou tady k ničemu. Zaveď je do baru a dej jim tam drink. Ale hlavně ať odtud zmizí.“

Na cementu se objevily poslušné mokré stopy. Během několika okamžiků jsme na okraji bazénu zůstali v měsíčním světle jen tři. Chuck se ke mně otočil: „Nemusíte tady trčet, poručíku. Já Wyckoffa vystřídám, až toho bude mít dost.“

„Díky,“ řekl jsem. „Ale já tu zůstanu.“

Když včera zemřela Dorothy, všechno zařizovali Wyckoff a Chuck. Už jsem jim nevěřil.

Chuck se na mě upřeně podíval, pokrčil rameny a obrátil se k zachmuřenému Wyckoffovi, který tiše pracoval. Asi tak po patnácti minutách Chuck nastoupil na jeho místo. Já jsem pak vystřídal Chucka a Wyckoff opět mne. Vydrželi jsme to přes hodinu. Iris nám přinesla koupací pláště, což nám přišlo vhod, protože jsme byli po té horké koupeli promodralí chladem.

Wyckoff konečně vstal. „K ničemu to není,“ prohlásil. „Už ji neoživíme. Je mrtvá.“

Nic jiného jsem opravdu neočekával.

„Pojďme ji odnést do některé šatny, kde se na ni můžeme podívat.“

Všichni tři jsme ji odnesli do nejbližší šatny a položili ji na pohovku. Elektrické osvětlení nám teď oslnilo oči, navyklé měsíčnímu světlu. Zářilo na modrošedou plet, na vytřeštěné oči a na zcuchané vlasy.

Vzpomněl jsem si na slova, která mi Janet Lagunová řekla ten večer.

Nic mi nehrozí. Obluda se nikdy necítila zdravější než teď.

Nic mi nehrozí!

Wyckoff, hluboké rýhy kolem úst, vyšetřoval holé paže a nohy. Nic neříkal. Bylo však zřejmé, že hledá oděrky, nějaké stopy po zápasu.

Nic takového jsem neviděl.

Wyckoff ustoupil, stáhl si koupací plášť a tělo přikryl.

„Potřebuju se napít,“ zavrčel. „Pojďme k tomu baru.“

Oblékli jsme se a vykročili. Chuck nás vedl podél měsícem ozářeného okraje bazénu k osvětlenému bungalovu. Chuck a Wyckoff šli těsně vedle sebe, jako kdyby mezi nimi byla nějaká tajná dohoda. Uhlazený městský kardiolog a drsný záhadný chlapík z Nevady tvořili neladící pár. Byl bych rád věděl, nač oba myslí.

Vešli jsme do luxusního modernistického baru, který mohla postavit vedle bazénu jen pleygelovská ztřeštěnost a její miliony. Byla tu shromážděna celá společnost. V krbu plápolal oheň. Lorraine, Iris, Fleur a Mimi Burnettová se usadily pohromadě na dlouhé pohovce, jako by jim fyzická blízkost dělala dobře. Bill Flanders se choulil v křesle, berli opřenou o záda. Miláček, coby nudný barman, seděl na stoličce za skleněným barem ve tvaru půlměsíce, kdežto hrabě Stefano Laguno, který si zřejmě neuvědomoval nevraživost ostatních, chodil sem a tam, odrážeje se v černých zrcadlech na stěnách.

Každý něco popíjel.

Když jsme my tři vstoupili a sami si míchali drink, nikdo nepromluvil. Pak jsem se střetl pohledem s Iris. Pípla slabým hláskem jako někdo, kdo dlouho nemluvil: „Petře, je… je mrtvá?“

„Bohužel ano,“ odpověděl jsem.

Hrabě Laguno přistoupil k Wyckoffovi, vycenil zuby k úsměvu, který byl dílem nepříjemný, dílem nestoudný.

„Tak co, doktore,“ zeptal se, „jaký je verdikt tentokrát? Utopila se, nebo ji někdo zavraždil?“

Jeho cynická upřímnost práskla tichem jako švihnutí bičem. Fleur Wyckoffová, křečovitě spínajíc své drobné ruce, upřeně hleděla na manžela. Také ostatní k němu upřeli zrak. Wyckoff se pohledu své ženy pečlivě vyhnul.

Promluvil velmi tiše: „Poručík Duluth a Chuck ohledali tělo vaší ženy spolu se mnou, hrabě. Myslím, že se shodneme v tom, že nenese žádné viditelné stopy násilí.“

Stefanův úsměv teď byl přirozenější. „To je ale úleva pro nás pro všechny,“ prohlásil afektovaně. „Zvlášť pro mě. Díky Janetině nedostatku diskrétnosti, když nahlas přečetla u snídaně ten dopis. Byl bych se mohl dostat do nanejvýš nepříjemné situace.“ Odmlčel se. „Díky své prozíravosti jsem však teď zaběhl do její šatny a tohle jsem vytáhl z její kabelky.“

Z náprsní kapsy svého křiklavého saka vytáhl dopis, který napsal Dorothy a v němž naznačoval, že život jeho ženy je ohrožen.

„Protože ho kromě mé ženy nikdo z vás neviděl, nikdo nemůže jeho obsah dosvědčit.“ A zatímco všichni mlčeli jako po úderu hromu, přešel k ohni a hodil dopis do plamenů. „Takhle je to v suchu.“ Pak se otočil, stále se ještě usmívaje. „A kdyby teď měly nastat nějaké nepříjemnosti, nepadá na mě žádné mimořádné podezření, ovšem kromě toho, že jsem podle závěti nebohé Janet jediným dědicem. Ale to je naprosto přirozený stav věci u každého ženatého muže.“

Byl vůbec někdo z lidí kolem nás podlejší než hrabě? Z jejich tváří jsem mohl vyčíst, co si o Stefanovi Lagunovi myslí. Otočil jsem se k němu a jeho žoviální úsměv jsem mu vrátil.

„Já doufám, kvůli vám, hrabě, že jste svou ženu nezavraždil,“ pravil jsem. „Pokud ano, obávám se, že jste mařil čas. Podívejte se, dnes večer udělala Janet novou závěť. Má žena a já jsme jí byli svědky. Nedostanete ani cent.“

Veškerá nadutost Laguna opustila. Zbledl jako stěna.

„Janet…,“ vykoktal.

„Ano,“ potvrdil jsem. „Sepsala novou závěť. Máme ji se ženou bezpečně uschovanou. Bude to zcela legální, o tom jsem přesvědčen. Všechno odkázala Billu Flandersovi.“

Vdovec po Dorothy se otočil v křesle. Všechny zraky se upřely na něj. Byl bledý.

„Mně? Ale to je šílené. Vždyť jsem ji sotva znal. Já…“

„Já vím,“ řekl jsem. „Uvědomila si, že Dorothy a Stefano se tím svým ničemným poměrem dotkli stejně vás jako jí. Říkala si, že když odkáže všechny peníze vám, svého manžela pěkně vypeče. A myslím, že se jí to podařilo.“ Otočil jsem se opět ke zdrcenému hraběti. „Samozřejmě netušila, že zemře tak brzy,“ dodal jsem.

Mezi přítomnými to začalo syčet jako pojistka na tlakovém hrnci. Mimi Burnettová naprosto zapomněla na svou pózu milovnice přírody a umění. Její knoflíkové oči těkaly z obličeje na obličej, jako by sledovaly bleskový pingpongový zápas. Nakonec všechny upoutal Lorrainin hlas.

„Ale mládeži, všechny tyhle řeči jsou tak nepříjemné. Co záleží na tom, komu nebohá Janet odkázala peníze? David říká, že se… že se utopila. Takže to nebylo nic strašného.“ Oči jí za dlouhými řasami lezly z důlků, jak zoufale se snažila, abychom její zmatená slova pochopili tak, jak si přála. „Vylítly pojistky. To se mohlo stát kdykoli. V bazénu byla taková tma. Chudákovi Janet se muselo něco stát, nějaká křeč nebo tak. Ta voda je moc teplá, až příliš teplá. Mně se už tolikrát udělalo nevolno. Možná omdlela, Třeba se pokusila volat o pomoc, ale my jsme to nezaslechli, protože jsme všichni pokřikovali a smáli se. Je to samozřejmě hrozná věc. Dorothy, a teď‘ chudák Janet. A hrabě je příšerný chlap, já ho nejspíš vyhodím z domu, jsem ráda, že nedostane Janetiny peníze. To bylo ale štěstí, že sepsala tu závěr. Myslím, že by měl každý pořídit závěť. Jakmile pan Throckmorton přijede, hned mi ji udělá. Ale o to teď nejde. Chtěla jsem říct, že chudák Janet je mrtvá a že to byla nešťastná náhoda.“

„O tom musí rozhodnout policie, Lorraine,“ namítl jsem.

Wyckoff a Chuck Dawson k sobě přistoupili blíž. Všichni se otočili a zírali na mne, jako bych byl nepřítel.

„Policie!“ Lorraine nasucho polkla. „Ale Petře, miláčku, David přece říká… Copak ty nedůvěřuješ Davidovi?“

„To není otázka důvěry nebo nedůvěry vůči komukoli,“ odpověděl jsem. „Všechny nehody končící smrtí se musí ohlásit policii. Musí se to vyšetřit. Chuck ti to potvrdí.“

Lorrainin snoubenec mě sledoval se zvláštní ostražitostí s jazykem mezi zuby. „Jistě. Samozřejmě.“ Pak se ohlédl na Miláčka za barem. „Ty tam máš telefon, Miláčku, zavolej policii. Volej Genoa City. Je to blíž, a kromě toho myslím, že stejně patříme do jejich okrsku.“

Miláček se snažil vypadat energicky, a tak zamumlal své nezbytné „Jasně.“ Zavolal na policii, podal svou zmatenou verzi toho, co se stalo, a zavěsil.

„Přijedou co nejdřív,“ pravil a pak si nalil pořádnou porci skotské.

Bylo to ponuré, nekonečné čekání. Prakticky nikdo nemluvil. Co chvíli někdo zašel k baru a namíchal si další drink. Snažil jsem se představit si, jak bychom se chovali, kdybychom tvořili skupinu deseti normálních lidí, jejichž přítel se právě utopil v bazénu. Určitě ne takhle.

Jenže jsme měli až příliš daleko k tomu, být deseti normálními lidmi. Byli jsme desítka lidí, spojených tuctem komplikovaných nitek podezření a strachu. Deset lidí, zbylých z dvanácti.

Janet se samozřejmě mohla utopit náhodou. Tento případ budil dokonce menší podezření než případ Dorothy, ovšem kromě pochybného charakteru Janetina manžela a nepřirozené shody okolností, dvou takzvaných přirozených úmrtí ve dvou dnech. Já jsem však byl přesvědčen, že Janet byla zavražděna. Byl jsem si jist, že pojistky někdo vyhodil, aby v následné tmě mohl podržet Janet hlavu pod vodou tak dlouho, až byla mrtvá. Kdo to udělal a proč, to jsem nevěděl, stejně jako jsem nevěděl, kdo a jak zabil Dorothy. Ale měl jsem Janet rád a zásadně nemám rád vraždy. Musel jsem na to přijít, i kdyby to mělo zabrat každý okamžik mé převzácné dovolené.

Měl jsem však dost důvtipu, aby mi došlo, že v tomto raném stádiu nemám ani nejmenší stopu. Kdybych tropil nějaký rozruch, až přijde policie, jen bych se znemožnil. Bude to vyšetřovat policie. Pokud se spokojí s teorií nehody a soudní vyšetřování to potvrdí, budeme se muset s Iris plahočit dál, jak nejlíp dovedeme, dokud nebudeme schopni odpovědným orgánům vysvětlit, proč se osm rozumných a slušných lidí z mnoha různých tajných důvodů spolčilo, aby zabránilo právu.

Neboť přesně o to tady šlo, pokud jsem byl schopen vidět.

Policie konečně přišla, byli tři a vedl je malý chlapík s bystrýma očima, jehož Chuck představil jako seržanta Davise. Chuck a Wyckoff je zavedli k mrtvé. Byli tam dost dlouho. Když se vrátili, bylo zřejmě, že seržant po ohledání nenalezl nic, co by budilo podezření. Věděl, že minulý večer zemřela Dorothy, a zmínil se o tom, ale jen jako o nešťastné náhodě. Po důkladném, ale rutinním výslechu, během něhož si naše odpovědi zaznamenával do notesu, oznámil, že podá hlášení nadřízenému, který zřejmě určí soudní ohledání na příští den dopoledne. Řekl, že se toho musí zúčastnit jen Laguno jako manžel zemřelé, Chuck a Wyckoff. Chápal, že slečna Pleygelová a Iris Duluthová uvítají co nejmenší publicitu, a slíbil, že se postará, aby byl každý co nejméně obtěžován.

„Upřímně řečeno,“ řekl závěrem, „když jsem slyšel, že včera večer zemřela ještě jedna dáma, dost mě to udivilo. A kdyby paní Lagunová byla dobrá plavkyně, museli bychom se tím zabývat hloub. Ale v tom zmatku a tmě se jí klidně mohlo stát, že na to nestačila, a když byla na hlubším konci…“ Odmlčel se, podíval se na Wyckoffa, který stál mlčky, a pokročil k němu. „Tadyhle doktor mi řekl, že byl jejím lékařem v San Francisku a že on i jeho žena se s ní přátelili. Pokud si vzpomíná, prý skoro neuměla plavat.“ Podíval se na Laguna. „Je to tak, ne?“

Laguno hbitě přitakal. „Ano, ovšem. Má žena byla špatný plavec.“

Seržantovy chytré oči se upřely na Fleur. „Potvrdíte to, paní Wyckoffová?“

Fleur zírala na manžela a působila dojmem, že vůbec nevnímá, co se kolem ní děje. Přece však odpověděla: „Ano, můj manžel byl Janetin lékař. Znala jsem ji od malička.“

„A uměla plavat?“

Fleur měla zcela bledé rty. Chvíli zaváhala, pak řekla: „Ne, myslím, že Janet moc dobře neplavala.“

Seržant pak s Wyckoffem a s Chuckem odešel. Všechno proběhlo bez komplikací, jak jsem očekával.

„Tak to máme za sebou.“ Lorraine vstala a šla si nalít drink. „Chápete, co tím myslím? Jsem si jistá, že ten chlapík je dost delikátní a chápe, co znamená vyšetřování a tak. Říkal, že je všechno v naprostém pořádku.“ Pak se otočila s dětsky bezelstnou tváří k Fleur. „Fleur, miláčku, jen jedna věc mi vrtá hlavou. Můžou lidi zapomenout plavat? Vzpomínáš si, kočičko? Janet přece ve škole vyhrávala ceny a poháry a tak. Byla nejlepší plavec z celé školy.“

Fleur chvíli strnule stála a hleděla před sebe.

Pak se jako loutka složila na zem.


IX

Mimi pobíhala kolem jako skřítek s diplomem Červeného kříže, až Fleur ze mdloby probrala. Když paní Wyckoffová přišla k sobě, cosi chabě poznamenala o tom, že je v místnosti horko. V přetopených místnostech prý vždycky omdlévá, prohlásila. Bylo to nanejvýš nepřesvědčivé.

Lorraine začala všechny shánět dohromady, aby je odvezla domů. Iris a já jsme prohlásili, že půjdeme pěšky. Jakmile ostatní odjeli v autě, vykročili jsme stinnými topoly k silnici ozářené měsícem.

Má žena mi vsunula ruku do dlaně. „Tak to by stačilo, Petře.“

„To tedy jo,“ souhlasil jsem.

„Měla jsem sto chutí na toho policajta zařvat, aby trochu přemýšlel, ale nebylo by to k ničemu. Janet byla samozřejmě zavražděna. Pitomé ovšem je, že všichni jsou na straně vraha. Dokonce i Lorraine. Myslím, že si to neuvědomuje, ale tak houževnatě se snaží, aby se pořád jen božsky bavila, že to vlastně vychází nastejno. Petře, ale ono to nedává smysl. Janet byla zabita jednoduše, chytře, ale naprosto nemotivovaně. Nechápu, kdo ji mohl chtít zabít a proč.“

„Je tady Laguno. Nevěděl, že Janet změnila závět. Koukalo mu to z očí, když jsem mu tu smutnou zprávu oznámil.“

„Já vím. Dnes odpoledne jsme vyrobili teorii, že Laguno a Dorothy měli v úmyslu Janet zavraždit a že Dorothy to postihlo omylem. Ale já jsem o tom přemýšlela. Dnes ráno byla Dorothina smrt pokládána za jasný srdeční záchvat. Laguno pak jako jediný z celé party začal mluvit o vraždě. Byl by blázen, aby něco takového dělal, kdyby byl vraždil sám, a naprostý blázen, kdyby měl v úmyslu dnes večer zabít Janet.“

„Je tu Bill Flanders,“ nadhodil jsem. „Měl všechny důvody zabít Dorothy a těží ze Janetiny závěti. Třeba mu Janet řekla, že závěť změnila, a…“

„Ale miláčku, Bill Flanders nemohl Janet zavraždit. Jako jediný byl v bazénu s námi, když vylítly pojistky. Nemůžou tu přece plavat dva vrazi. Ten, kdo ty pojistky vyhodil, musel taky zavraždit Janet.“

„Pokud ovšem nevylítly náhodou, takže celá věc nebyla promyšlená. Třeba jen někdo využil tmy.“

Iris mi stiskla ruku. „Nemůžeš do toho plést náhody, miláčku. To zavádí.“

„Tak dobře. Je tu ještě Wyckoff a taky Chuck. Ti dva zařídili, aby Dorothina smrt byla v pořádku. A dnes večer kolem Janet dělali taky, co mohli. Jen nechápu, jak kterýkoli z nich vyřídil Dorothy, ponecháme-li stranou Janet.“

„Dorothy a Janet byly obě Wyckoffovými pacientkami v San Francisku. Možná je to jeden z těch šílených filmových doktorů, který obchází a vraždí své pacienty.“

„Pokud ano, tak je to všivý způsob, jak se živit. V Janetině smrti je rozhodující moment plavání. Ten polda by sotva byl tak žoviální, kdyby věděl, že Janet vyhrávala plavecké závody. Wyckoff řekl jako první, že Janet neuměla plavat. A Laguno ho podpořil. Jenže Laguno by lhal tak jako tak. Bojí se o kůži. Pak je tu Fleur…“

„No ovšem. Fleur věděla, že Janet umí plavat, a přece tou svou půvabnou pusinkou lhala. A když se jí pak Lorraine na to zeptala, omdlela. Ta je mi podezřelá od začátku. Obchází tiše jako myška a tváří se záhadně. K manželovi se chová, jako kdyby neexistoval. Jenže Janet se s ní zřejmě přátelila. Proč by lhala, aby pomohla jejímu vrahovi?“

„Proč jiní lžou, aby pomohli vrahovi?“

Iris řekla sklíčeně: „Ach, Petře, je to beznadějné. Pořád jen prázdně klábosíme.“

Chvíli jsme šli točitou silnicí do kopce mlčky. Profil mé ženy byl v měsíčním světle pobledlý, ale milý. V té chvíli se mi náhle chtělo dostat ji odsud pryč, utéct a dopřát si dovolenou, jakou by manželé měli mít.

„Miláčku, necháme to plavat, jo?“ navrhl jsem. „Musíš přece brát ohled na svou kariéru u filmu a…“

„Petře, neblázni!“ Iris se ke mně otočila téměř vztekle. „Janet jsme měli rádi. Nedopustíme přece, aby ji někdo zavraždil a pak si žil klidně dál.“ Zarazila se. „A kromě toho, během dvou dní byly zavražděny dvě ženy. Jak můžeme vědět, co se ještě stane?“

Vypadala mladě a umíněně. Políbil jsem ji. „Oukej, bejby. Zůstaneme.“

Opět vsunula prsty do mé dlaně. „Kdybychom se aspoň mohli chytit něčeho konkrétního.“

„Je tady to vloupání do Dorothina pokoje. Víme, že se to stalo. Ale to je taky všechno.“

„Dokonce ani nevíme, jestli ten otrávený šíp z loveckého pokoje někdo vzal, či ne. Kdybychom aspoň mohli zjistit, že se jeden ztratil, Petře. Já jsem tu místnost nikdy předtím neviděla. Pojďme si teď prohlédnout všechno, co se dá vidět.“

Když jsme došli k zahradám, které se táhly k terase, v přízemí Lorrainina bláznivého domu byla téměř tma. Světla v horních oknech napovídala, že naši spoluhosté uléhají. Francouzským oknem jsme proklouzli do obývacího pokoje a pak chodbou do loveckého pokoje. Tam byla také tma. Rozsvítil jsem. Bylo skličující dívat se na všechny ty zvířecí hlavy na stěnách. Pod pohledem losích, zebřích, medvědích a krokodýlích skleněných očí jsme prošli ke skřínce, v níž byly Lorraininy amazonské foukačky na vystřelování šípů a šípy. S upřeným imbecilním úsměvem na nás zírala obludná figurína, sedící na trůnu. Ukázal jsem dolů na tři vějíře šípů, jejichž špice byly potaženy lepkavým červenohnědým jedem.

„Podívej se,“ začal jsem, „v prvních dvou vějířích je šest šípů, zatímco ve třetím…“

Zarazil jsem se a připadal jsem si jako praštěný, protože třetí vějíř, v němž bylo předchozího večera jen pět šípů, byl nyní kompletní, měl jich šest. S tím se nedalo nic dělat. Zkusil jsem skleněný kryt. Předevčírem bylo odemčený, dnes zamčený.

Iris, která mě pozorovala, se pochybovačně ozvala: „Petře, jseš si jistý?“

„Samozřejmě. Někdo dnes musel ten šestý šíp vrátit.“

Zíral jsem na vějíř. Každý šíp měl špičku natřenou červenohnědou substancí.

„Samozřejmě že tu nebyl,“ řekl jsem zádumčivě. „Jenže každý ten zatracený šíp má jed ještě na špičce. Nemohl být použit.“ Podíval jsem se zblízka a hvízdl si. „A hele. Podívej se na ten druhý zleva. Ta jeho špička má trochu jinou barvu, nezdá se ti? Je červenější a vypadá novější.“

„To ano. Petře, teď máme tedy jistotu. Dorothy otrávilo kurare.“ Iris ožila. „Jen kdybychom ale o tom kurare věděli víc, miláčku. Jak působí. Podíváme se do knihovny. Lorraine musí mít nějakou encyklopedii nebo něco podobného. Honem.“

Spěchali jsme do knihovny. Lorraine měla sice ten nejpodivnější výběr knih, ale našli jsme i naučný slovník. Dychtivě jsme četli heslo o kurare. Nebylo ani úplné, ani právě vědecké. Stálo tam, že jed se vyrábí ze stejné rostliny jako strychnin, zvané Strychnos ognatii. Z toho vyplynulo, jak je ten jed nesmírně účinný. Jedna věta mě však zaujala tak, že jsem sebou škubl. Je-li kurare vstříknuto pod kůži, četl jsem, skutečná smrt nemusí nastat během deseti až patnácti minut, k celkovému svalovému ochrnutí však dochází mnohem rychleji. Oběť je prakticky během tří minut živá mrtvola.

„Během tří minut!“ vykřikl jsem. „Pak tedy někdo musel Dorothy bodnout bud šípem nebo nějakou otrávenou jehlou tři minuty předtím, než se mi v náruči na parketu složila. To zřejmě ještě nebyla mrtvá. Zemřela nejspíš, až když jsme ji odnášeli do kanceláře.“

Iris se na mě upřeně dívala. „Vy jste téměř tři minuty tančili. Muselo se to tedy stát na parketu. Kdo byl blízko vás?“

Vzpomínal jsem. „Lorraine a ten její jihoamerický přítel byli několikrát velice blízko. Jsem si ale naprosto jistý, že se ani jeden z nich Dorothy nedotkl. Ani nikdo jiný. Myslím nikdo z naší party.“

„Tak se to muselo stát těsně předtím, než jste šli tančit. Kdo vedle ní seděl?“

Nejapně jsem se usmál. „Já seděl z jedné strany, ty z druhé. Když jsi pak šla tančit s Lagunem, seděl vedle ní Miláček. Ale mezi nimi byla velká mezera. A taky vím, že se po nás vůbec neohlédl. Mluvil s Janet.“ Pokrčil jsem rameny. „Perfektní, takže jsme to vyřešili. Dorothy jsi otrávila bud ty nebo já. Počkej!“ Náhle mě cosi napadlo. „No jasně, už vím. Těsně předtím, než jsme šli tančit, stáhla si Dorothy rukavice a dala si je do kabelky.“

Vyprávěl jsem, co se stalo. „Tak to musí být, má milá. Nikdo nebyl tak blízko ní, aby jí mohl zabít. Byl to ten nejhnusnější trik na světě. Někdo to nalíčil tak, že se musela píchnout, když otvírala kabelku. Proboha, a kde ta kabelka je? Nedivil bych se, kdyby ji měl Bill Flanders!“

„Nemá ji. Přemýšlela jsem o tom odpoledne a zeptala jsem se ho. Vůbec mu ji prý nedali.“

„To tedy pravděpodobně v tom zmatku zůstala ležet na sedadle pod stolem. Zítra jedeme do Rena na pohřeb. Třeba se nám podaří ji najít.“

Iris celá zářila. „Konečně,“ řekla, „konečně jsme se někam dostali.“

Spát jsme šli téměř v povznesené náladě. Ještě jsme asi půl hodiny debatovali, když někdo zaklepal na dveře. „Dál,“ křikl jsem. Dveře se pootevřely a v nich se objevila útlá postava Fleur Wyckoffové. Když nás uviděla v posteli, zatvářila se rozpačitě a chtěla vycouvat, ale Iris ji povzbudila: „Prosím tě, pojď dál, pokud ti nevadí, že ležíme. Pojď se posadit ke mně na postel a zapal si. Nám se stejně ještě nechce spát.“

Po chvilce váhání Fleur vstoupila, zavřela dveře a ťapkala po koberci dál. Měla na sobě kouřově modrý župan a červené kožené pantoflíčky. S mdlým úsměvem se posadila na samý okraj Irisina lůžka.

„Nemůžu spát,“ řekla. „A taky nesnesu být sama. Měla jsem pocit, že s někým musím být, aspoň na chviličku.“

Iris a já, oba nedočkaví dozvědět se, proč vlastně přišla, jsme se snažili svou zvědavost ovládnout. Iris jí nabídla cigaretu.

„Já to znám,“ řekla. „Když je Peter na moři, vždycky se strašně lituju.“

Fleur dalo práci, než se jí podařilo zapálit, měla náhle nějak nešikovné ruce. Mlčky jsme čekali, nesnažili jsme se jí pomoct.

„S tou Janet je to strašná věc,“ promluvila pak. „Byla jsem v takovém šoku, že jsem si nedokázala na nic vzpomenout, když se mnou policista mluvil. Řekla jsem, že Janet neuměla plavat.“ Nervózně se zasmála. „Janet samozřejmě plavala dobře. Uvědomila jsem si to až po chvíli, ale to už bylo příliš pozdě. Byla jsem tak vyděšená, že jsem zřejmě omdlela.“

To přišla kvůli tomuhle? Sdělit nám oficiální a zřejmě falešný důvod svých mdlob?

Iris pronesla cosi jako souhlas, a Fleur zřejmě nabývala důvěry.

„Právě to mě trápí. Kdybych tomu policistovi řekla, že Janet uměla plavat, nemyslíte, že mohlo být leccos jinak? Chci říct, nemyslíte…“

„Myslím, že v tom mohl být obrovský rozdíl,“ odpověděl jsem tiše a pevně. „Ostatně, nezdá se vám divné, když se plavkyně, která vyhrávala závody, utopí v deseti stopách vody jen proto, že zhasnou světla?“

Fleur zamrkala. „Vy myslíte, že ji někdo zabil? Myslíte, že ji zabil ten příšerný hrabě?“

Odpověděl jsem neurčitě. „Myslím, že ji zavraždila stejná osoba, která včera večer zabila Dorothy Flandersovou.“

Málem upustila cigaretu. „Ale Dorothy nebyla zavražděna. To je jen odporná lež, s níž se pokoušel zachránit hrabě. Tomu nemůžete věřit. Dorothy zemřela na slabé srdce.“

„Vy jste věděla, že má slabé srdce?“

„No ovšem. David –můj manžel ji na to léčil.“

„Váš manžel léčil i Janet, že?“

„Janet? Ale ne. Určitě ne. Ta byla zdravá. Kdysi, ano, v minulosti u něho byla. Ale s Janet jsme se přátelili. A když jí něco bylo, vždycky k Davidovi přišla.“

„Jakou má váš manžel specializaci?“ zeptal jsem se vzápětí, aby se nemohla vzpamatovat.

„David? Kardiolog,“ prohlásila vyzývavě. „Jeden z nejlepších kardiologů v San Francisku. Můžete ho najít v adresáři lékařů.“

„Včera večer vyšetřil Dorothy. Myslíte, že by měl vědět s jistotou, jestli zemřela na srdeční záchvat?“

„Přirozeně.“

„Byl by schopen rozeznat, kdyby byla otrávena?“

„Samozřejmě.“

„Například i tak vzácným jeden, jako je kurare?“

„No ano.“

„Znal by symptomy otravy kurare a všechno kolem toho?“

„Ovšem.“

„Takže ji snadno mohl otrávit kurare a prohlásit, že zemřela na srdeční záchvat.“

Zapůsobilo to, jako kdybych na ni vytáhl francouzák. Sehnula se a paží si chránila obličej. Pak vyskočila a oči ji sršely.

„Vy tedy obviňujete mého manžela, že zavraždil Dorothy i Janet, a využil toho, že je léčil, aby se tak kryl? To je ale hnusné, odporné…“

Viděl jsem, že jsem přestřelil. Taky Iris si to uvědomila. Má žena vstala, šla k ní a vzala ji kolem ramen.

„Fleur, prosím tě, Peter to tak nemyslel. Ale musíš to pochopit. My jsme přesvědčeni, že Dorothy i Janet byly zavražděny. Opravdu jsme o tom přesvědčeni. Nemůžeš snad od nás čekat, že v tom nebudeme nic dělat. Musíme se pokusit zjistit pravdu. Musíme podezírat každého, zkusit všechny možnosti.“

Fleur se pokusila z Irisina objetí vyprostit. „Co je vám do toho? Co do toho vůbec strkáte nos?“

„Fleur,“ domlouvala jí dál Iris, „ty bys chtěla, aby někdo zabil dvě ženy a unikl spravedlnosti?“

Paní Wyckoffová bezradně pokrčila rameny. „Promiňte. Pokud si myslíte tohle, pak, samozřejmě… se omlouvám.“ Znovu usedla na okraj postele. „Chcete to všechno, co jste tady říkali, povědět policii?“

„Policii nehodláme říkat nic, dokud nebudeme mít jistotu,“ odpověděl jsem. „Kdybychom se mýlili, kdyby nešlo o žádné vraždy, nechtěli bychom působit rozruch.“

Fleur seděla naprosto tiše, pak náhle řekla: „Doufám, že si nemyslíte, že bych se snažila manžela krýt, kdybych se domnívala, že je vinen? Koneckonců se s ním rozvádím. Nic pro mě neznamená.“

„Fleur,“ ozvala se Iris, „nechci být dotěrná, pokud to není k věci, ale proč se s manželem rozvádíš?“

„Tak. Má pořád plno práce. Ve dne v noci je v nemocnici nebo v ordinaci. Nikdy ho nevidím.“ Vzhlédla a rty se jí zachvěly. „Jaký smysl má být vdaná za muže, kterého člověk nikdy nevidí?“

Pozorně jsem ji sledoval. „Váš manžel znal Dorothy, že? Myslím společensky, nejen jako pacientku.“

„Ne.“ To slovo třesklo jako výstřel z pistole. „Ne. Vůbec ji neznal. Dokonce ani já jsem se s ní neviděla – od té doby, co jsme skončily školu.“

Střelil jsem do tmy. „Tak to se pletu. Já myslel, že se s manželem rozvádíte kvůli poměru s Dorothy.“

Fleur opět vyskočila. „To není pravda. To je úplný nesmysl.“

„Jste si jistá?“

„Samozřejmě. Naprosto.“Její jemná tvář zrudla vzteky. „A něco vám povím. Nevím, kdo zabil Dorothy nebo Janet. Dokonce ani nevěřím, že je někdo zabil. Myslím si ale, že vy dva jste krutí, cyničtí a honíte se za senzacemi. Je vám fuk, jestli na to někdo doplatí, jen když máte laciné vzrůšo. To vzrůšo se vám sotva podaří na účet mého manžela.“

Odmlčela se a hleděla na nás. „Dneska večer v bazénu David nemohl Janet zabít. Po celou tu dobu, když zhasla světla, byl můj manžel – se mnou.“

Otočila se a zamířila ke dveřím. Vyskočil jsem z postele.

„Fleur…“

Došla ke dveřím, otevřela je a vyklouzla do temné chodby. Běžel jsem za ní. Chtěl jsem ji zavolat zpátky, ale pak jsem zavřel a poslouchal kroky, směřující do jejího pokoje.

Šourání a lehounké vrznutí – vrznutí jejích červených kožených pantoflíčků.

Šourání, vrznutí… Ten zvuk jsem neslyšel poprvé.

Vrátil jsem se do pokoje. Iris mě pozorovala.

„Fajn, Petře. A co s tím?“

„Nevím,“ přiznal jsem. „Ale něco přece vím. Teď jsem slyšel Fleur cupkat po chodbě. Ty její kroky jsou kroky osoby, která kolem mne včera v noci prošla po chodbě.“

Vrátil jsem se k ženě. „To Fleur vsunula pod dveře Janetina pokoje dopis, který Laguno napsal Dorothy.“


X

Lorraine byla u snídaně rozverná, jako by se nebylo nic stalo. Obzvlášť ji rozradostnila zpráva, že pan Throckmorton je v letadle a dorazí večer. Pan Throckmorton dá všechno do pořádku, moji milí, úplně všechno. Sama pro něj pojede na letiště a večeře se může podávat o něco později, protože pana Throckmortona budeme prostě všichni obdivovat, jak je senza a chytrý, třebaže je z Bostonu. Vypadalo to, že pan Throckmorton se natolik podobá Bohu, že je schopen Dorothy i Janet vzkřísit.

Panem Throckmortonem jsme byli krmeni po celou snídani. My ostatní jsme bohužel neměli žádného pana Throckmortona, který by nám vrátil dobrou náladu. Chuck, Wyckoff a Laguno po snídani odjeli kvůli vyšetřování Janetiny smrti. My zbývající jsme se mohli těšit jen na to, že se vrátí, a na pochybnou zábavu v podobě Dorothina pohřbu odpoledne v Renu. Bill Flanders dostal telegram od jediných Dorothiných žijících příbuzných na Východě, v němž mu kondolovali a omlouvali se, že se nemohou pohřbu zúčastnit. Z tónu telegramu jsem pochopil, že jakkoli jim Dorothy byla blízká a drahá, její smrt není důvodem k přehnanému zármutku.

Poté co od nás večer odešla Fleur, rozhodli jsme se s Iris, že prohledáme její pokoj, abychom zjistili, co ukradla či co se pokoušela ukrást z Dorothiných věcí. Vypracovali jsme elementární – i když ne právě férový – plán. Pod záminkou omluvy za naše impertinentní otázky z minulého večera Iris zdržela Fleur rozhovorem dole, zatímco já jsem vklouzl nahoře do jejího pokoje. Šlo to hladce, ale nepřineslo to žádné výsledky. Důkladné prozkoumání věcí paní Wyckoffové neodhalilo nic, co by bylo jakkoli podezřelé. Veškeré naděje našich dedukcí tedy nyní spočívaly v tom, že při cestě do Rena najdeme Dorothinu kabelku.

Chuck, Wyckoff a Laguno se vrátili z ohledání kolem půl dvanácté. Lorraine, Mimi, Fleur, Iris a já jsme na ně čekali na terase. Tvořili jsme poněkud nesourodou skupinu, neboť mezi Mimi a Lorraine vládlo jen chabě zastírané napětí. Nevraživost dospěla k vrcholu, když se Chuck objevil ve francouzském okně s očekávanou zprávou, že soudní vyšetřovací komise dospěla k rozhodnutí, že šlo o náhodou smrt. Lorraine i Mimi vyskočily a běžely ho přivítat.

Mimi, rozplývající se v dívčích úsměvech, mu položila dlaň na rukáv. „Chudáčku,“ vrkala, „po tom šíleném dopoledni potřebuješ drink. Pojď, já ti ho udělám.“

Lorraine zrudla. „Chuck je natolik zdatný, že si dokáže udělat drink sám, pokud ho chce.“

Z výrazu Chuckovy hezké tváře bylo vidět, jak je mu to nepříjemné, Mími se však na něj pověsila a táhla ho do domu. Chuck se nebránil. Když odcházeli, zaslechl jsem, jak Mimi cukruje: „Chlapče, ty si zasloužíš, aby tě někdo trochu hýčkal.“

Již podruhé během dvou dní Mimi nad Lorraine dokonale zvítězila.

Irisin a můj pokus najít Dorothinu kabelku byl překvapivě snadný. Naplnili jsme dvě pleygelovská auta – smuteční hosté, oblečení ve střízlivých odstínech, – a dorazili jsme k obskurnímu kostelíku, kde se měl konat pohřební obřad, o půl hodiny dřív. Má žena brebtla cosi o poště a dopisech, které musíme poslat letecky, a tak jsme vyrazili plebejským davem ulic Rena k Del Monte. Prošli jsme kolem podniků Bank Club, Palace Club a kolem vlastního Chuckova klubu. Kšefty se točily na plné obrátky. Ačkoli bylo teprve půl třetí, lidé u stolů vyhrávali a prohrávali, pili kolu a užívali si. Ta rozjařená bezohlednost byla po nervózním napětí v pleygelovském sídle příjemnou změnou.

Šéf v Del Monte si mě pamatoval a byl potěšen, že ho navštívila Iris Duluthová. No ano, ovšem, jeden číšník našel Dorothyinu kabelku na červeném koženém sedátku, kde jsme seděli. Šéf měl skutečně v úmyslu poslat jí odpoledne slečně Pleygelové. Ujistil mě, že ji nikdo neotevřel. Číšník si jí totiž předtím u Dorothy všiml, a tak věděl, že patřila jí. Šéfova ochota, s níž nám vyšel vstříc, nám napověděla, že se chce všeho, co souvisí s Dorothy a její podezřelou smrtí, co nejdříve zbavit.

Vsunul jsem si velkou stříbrnou kabelku pod paži a s Iris v patách jsem uháněl ven.

Iris se zhrozila. „Miláčku, proboha, buď opatrný. Pokud máme pravdu, je to past. Bude tam jehla s kurare nebo…“

Nebylo třeba mě varovat. Velmi opatrně jsem stiskl uzávěr, a kabelka se otevřela. Vykoukly na nás dlouhé bílé rukavice, které Dorothy ten večer svlékla. Vytáhl jsem je a podal Iris. Viděl jsem hnědé žetony, které Dorothy sebrala při ruletě, drahocennou pudřenku, hřeben, rtěnku, zrcátko, pár dolarů a kapesník. Všechno vypadalo zcela nevinně.

Iris náhle vyjekla: „Petře, podívej se!“

Držela pravou rukavici. Na špičce prostředníku byla lehce načervenalá skvrnka.

„To musí být kurare, Petře. Dotkla se – něčeho se dotkla tím prstem, když ještě měla rukavice.“

„Jenže když otvírala kabelku, byla bez rukavic,“ namítl jsem. „Otvírala ji právě proto, aby je uložila dovnitř.“

„Tak se ty rukavice třeba umazaly o jehlu nebo o něco, když je tam dávala. Musíme být na správné stopě, Petře. Buď opatrný.“

Velmi obezřele jsem začínal vybírat z kabelky předměty jeden po druhém, prohlížel jsem je a podával Iris. Sotva si dovedu představit, co si o nás mysleli lidé procházející kolem. Nakonec jsme všechno velice pečlivě prohlédli, každý drobeček, vnitřek rtěnky, prostě všechno. Div jsme neodtrhli podšívku. Shledali jsme však, že pokud ta kabelka v sobě onen večer skrývala smrt, teď už tomu tak rozhodně nebylo.

Iris se na mě sklíčeně podívala. „Aspoň jsme našli tu rukavici. To už něco je. To – panebože, už je pozdě. Pojď honem, nebo zmeškáme pohřeb.“

Když jsme po špičkách vešli do kostelíka, obřad právě začal. Lorraine a sedm jejích hostů sedělo pohromadě v předních lavicích. Mezi nimi byl i znuděně vyhlížející chlapík, nejspíš Dorothin rozvodový právník, který přišel oplakat honorář, o nějž přišel. Duchovní, jemuž bylo lhostejné, že má pod střechou svého kostela jednu z nejbohatších dívek na světě, drmolil skřehotavým hlasem. Drobná a cílevědomá Fleur Wyckoffová seděla na konci druhé lavice. Vklouzl jsem vedle ní a Iris mě následovala.

Jak obřad pokračoval, čím dál víc jsem si uvědomoval, jaká je to šaškárna. Jeden z těchto osmi truchlících Dorothy zcela jistě zavraždil. Rada dalších pak byla určitě povděčná, že se jim Dorothy uklidila z cesty. Začal jsem přemýšlet o načervenalé skvrnce na prstu Dorothyiny rukavice a snažil se odhalit její tajemství.

Právě když se mi ty bezbožné myšlenky plížily hlavou, padl mi zrak na Fleuřinu velkou černou kabelku, ležící na šikmém povrchu lavice mezi jejím a mým loktem. Proč mě to nenapadlo dřív? Prohledali jsme Fleuřin pokoj a hledali věc, kterou ukradla Dorothy, ale nikdy nás nenapadlo, že drobná paní Wyckoffová může ten předmět – ať už je to cokoli – nosit s sebou.

Vypadalo to, že se z tohoto případu stává tragikomedie. v níž hlavní roli hrají dámské kabelky.

Fleur upřeně hleděla na duchovního, uchvácená, jak se zdálo, melancholií tohoto obřadu. Její kabelka, stejně jako Dorothina, měla uzávěr na sponu, již stačilo stisknout, aby se kabelka otevřela. Cítil jsem se poněkud provinile, ale zespodu jsem natáhl ruku, až jsem na sponu dosáhl. Fleur se ani nepohnula. Uchopil jsem uzávěr dvěma prsty a stiskl. Kabelka se otevřela, sklouzla blíž ke mně a odhalila svůj růžově podšitý vnitřek. Dokonce i nepatrné cvaknutí uzávěru mi připadalo ohlušující jako kanonáda, Fleur však zřejmě nic nezaslechla. Podíval jsem se do kabelky a srdce se mi rozbušilo.

Uvnitř totiž, mezi kapesníkem a malou peněženkou, vykukoval dopis, na jehož obálce, jak jsem mohl zahlédnout, bylo napsáno inkoustem:

Paní Dorothy Fland…

S hbitostí, jíž je nadán spíš kapesní zloděj než námořní poručík, jsem dopis vytáhl z kabelky a zastrčil do kapsy. Znovu jsem sáhl po uzávěru, ale právě spustily varhany a lidé začali šustit. Fleur se pootočila. Kabelka byla ještě otevřená. Zbývalo mi jen jedno. Nemotorně jsem sáhl pro zpěvník, čímž se mi podařilo shodit kabelku loktem na zem, a její obsah se vysypal na holou kamennou podlahu. Zvládl jsem to rychle, proto jsem si byl naprosto jist, že si Fleur nevšimla, že kabelka byla otevřená, ještě než spadla.

Provinile jsem se usmál, sklonil se, věci dal zpátky do kabelky, zavřel ji a podal Fleur. Nepřítomně ji vzala a vsunula ji pod paži.

Vypadalo to, že jsem našel onen záhadný předmět, který Fleur ukradla z pokoje Dorothy Flandersové.

Dopis adresovaný Dorothy – ale od koho?

Chuck měl cosi zařizovat v Renu, a tak se s námi nevracel. Iris a já jsme jeli ve stejšnu s Miláčkem, Mimi a Fleur.

Když jsme přijeli domů, Mimi a Fleur vyskočily spolu, Miláček jel stejšn zaparkovat, a my s Iris jsme se zdrželi s Lorraine, která se vrátila v jiném voze. Mávala telegramem a naříkala, že pan Throckmorton měl jakési problémy, takže v Cheyenne zmeškal letadlo. Proto nedorazí dříve než zítra.

Projevil jsem zdvořilou účast, zbavil se Lorraine, a ženu jsem dopravil nahoru do našeho pokoje, kde jsem se hrdě vytasil s dopisem a vysvětlil, jak jsem ho získal. Iris ta krádež nadchla.

„Rychle, miláčku,“ dorážela na mne. „Honem to přečti.“

Nedbal jsem, že to je z etického hlediska delikátní záležitost, vytáhl jsem obálku z kapsy a vyňal z ní jednoduchý list dopisního papíru, popsaný strohým mužským rukopisem.

S dychtivou Iris po boku jsem četl:

Dorothy, konečně jste se projevila. Otevřela jste mi oči jednou provždy. Teď vidím, co jste zač, a jak obrovského troubu jsem ze sebe nechal dělat. Nechápu, co chcete. Určitě nejde o manželství. Předpokládám, že jde o peníze. Vydírání je vydírání, ať se vyjadřujete sebeelegantněji, a já nechci být vydírán. Takže pokračujte. Ukažte, co umíte. Vykřičte do světa, že dr. Wyckoff, oblíbenec stovky churavějících vdov, vám dělal neslušné návrhy, když jste ho navštívila jako pacientka. Pokud si vzpomínám, aktivita nevycházela z mé strany. Ale pokud vám dělá potěšení schválně mi zničit kariéru – pokračujte. Nic lepšího si nezasloužím. Mám v úmyslu podívat se, jak dokážete poškozovat i jiné, nejen mne. To bude poslední komunikace mezi námi. Budu si vás pamatovat až do smrti – své či vaší.

David Wyckoff

Podíval jsem se na Iris. Ona se podívala na mne a ušklíbla se. „Tak Wyckoff taky! Čím víc se toho o Dorothy dozvídáme, tím méně je sympatická, pokud lze o sympatiích vůbec mluvit.“

„To určitě. Podvádí Flanderse, rozhází mu úspory, má nechutný poměr s Lagunem na Janetin účet, štípne pětidolarové žetony své hostitelce, má pletky s Wyckoffem a snaží se ho vydírat s pohrůžkou, že mu zničí kariéru. Zamordovat tuhle ženskou, tím by se mohl každý pyšnit.“

„Až do smrti – své či vaší,“ huhlala si Iris. „To vypadá, jako by Wyckoff uvažoval o vraždě, ne?“

„Určitě,“ potvrdil jsem. „Což nás přivádí k Fleur.“

Fleuřina situace nám připadala pochopitelná a vzbuzující soucit. Včera večer nám zcela jasně lhala, když vysvětlovala, proč se chce s manželem rozvést. Bud o Dorothy věděla, nebo ty dva podezírala. A když pak Dorothy zemřela a Wyckoff konstatoval srdeční nedostatečnost, Fleur musela dospět k závěru, že to je vražda, kterou její manžel ututlal, protože neměl čisté svědomí. Věděla, že Dorothy je přesně ten typ, který si všechny usvědčující dopisy schovává převázané růžovou stužkou. Vplížila se tedy do Dorothina pokoje, aby se ujistila, že proti jejímu manželovi není žádný důkaz. Našla tenhle dopis a Lagunův dopis Dorothy, který vsunula pod dveře Janetina pokoje. Od té doby lhala jako cikánka, aby Wyckoffa chránila.

Jedna věc byla jistá, Dorothy sem, Dorothy tam, rozvod nerozvod, Fleur stále ještě Davida Wyckoffa milovala.

„Chudák holka,“ pravila Iris, „ta si musela vytrpět své.“ Pak se zachmuřila. „Ale co myslíš? Wyckoff je s největší pravděpodobností ten, kdo Dorothy zavraždil. Všechno tomu nasvědčuje.“

„Ale proč zabil Janet?“

„Copak nechápeš? Wyckoff věděl, že Janet má Lagunův dopis, určený Dorothy. Předpokládal tedy, že Janet zobracela Dorothin pokoj a že má tudíž i dopis, který ho usvědčuje.“

„To je možné.“ Složil jsem dopis zpátky do obálky. „Ale než s tím vyjdeme ven, dáme Wyckoffovi šanci, aby promluvil. Při konfrontaci s tímhle dopisem musí promluvit chtě nechtě.“

Iris, chtivá činů, vyhrkla: „Půjdeme za ním teď hned?“

Políbil jsem ji. „Ne my, miláčku, já půjdu. Bude to jeden z těch delikátních rozhovorů mezi čtyřma očima. Myslím, že bude nejlepší, když si promluvíme jako chlap s chlapem.“

Vzal jsem dopis a šel jsem hledat Wyckoffa. Nejdřív jsem to zkusil v jeho pokoji, a on tam byl.

Dr. Wyckoff obýval jeden z nejděsivějších z mnoha děsivých Lorraininých pokojů. Byl to rohový pokoj a dominovala v něm dvě obrovitá okna, z nichž každé zabíralo téměř celou stěnu. Odpolední světlo pohasínalo, a tak oba výhledy ven byly ploché a neskutečné jako gigantické nástěnné fotografie. Jedna zachycovala pohled na hrb hory Mount Rose se strmou silnicí plnou serpentin, šplhající se k Lorraininu sídlu. Na druhé byl přístup k domu a třpytící se plocha jezera Lake Tahoe se zadumanými horami v pozadí.

V tomto wagnerianském prostředí se zdál být David Wyckoff malý a ztracený, třebaže měřil více než šest stop. Obdařil mě jakousi náhražkou úsměvu.

„Vítám vás, poručíku. Mám tady někde láhev režné. Napijeme se.“

„Ne, díky.“ Mohlo se to vyřídit i při panáku, ale nepřipadalo mi fér popíjet režnou někoho, koho mám v úmyslu obvinit z dvojnásobné vraždy. Přišel jsem na kus řeči.“

„Na kus řeči?“ opakoval udiveně jako ozvěna. „Máte na mysli něco speciálního?“

„Něco velmi speciálního.“

„Doufám, že budu schopen vám pomoct.“ Hlas se mu změnil. To vše bylo řečeno se společenským šarmem. „A oč jde?“

„O toto,“ začal jsem. „Myslím, že Dorothy Flandersová byla zavražděna, a myslím, že Janet Lagunová byla taky zavražděna. Vím, že se z loveckého pokoje ztratil jeden šíp s hrotem namočeným v kurare, než Dorothy zemřela. A vím, že byl další den vrácen na své místo. Jsem si naprosto jistý, že Dorothy byla otrávena kurare jakousi nástrahou, umístěnou v její kabelce. A jsem si naprosto jistý, že taky vy víte, že byla otrávena.“ Odmlčel jsem se, aby měl čas si všechno uvědomit. „O tom chci s vámi mluvit.“

Wyckoff mému útoku statečně odolával. Měkce řekl: „Zeptám se vás na totéž, nač jsem se zeptal již hraběte Laguna, když vyslovil podobné obvinění. Jestliže věříte tomu, o čem říkáte, že tomu věříte, poručíku, proč jste nepožádal o pitvu, než byla Dorothy pohřbena?“

„Protože jsem zde Lorraininým hostem. Nikoho jsem nechtěl zaplést do skandálu dřív, než jsem si byl jist.“

„Vy mě obviňujete, že jsem určil falešnou diagnózu, abych kryl vraždu. Z jakého důvodu bych měl riskovat celou svou profesionální kariéru?“

Wyckoff měl opravdu hezkou tvář, upřímnou a laskavou. Ten povýšený výraz mu neslušel.

„Celá vaše profesionální kariéra je beztak ohrožena,“ namítl jsem. „Trochu bláta na to správné místo může lékaře snadno vyřídit. Živá Dorothy, která roznášela, že jste usiloval o její počestnost, když vás navštívila jako pacientka, byla dost nebezpečná. Ale zavražděná Dorothy s šancí na to, že všechno praskne, je tisíckrát nebezpečnější. Mohl jste mít všechno v kapse, kdyby ji drobná profesionální lež dokázala rychle dostat do rakve, aniž by vznikly jakékoliv pochybnosti.“

Dr. Wyckoff svíral opěradlo jednoho z těch monster, jež Lorrainin bytový architekt vydával za křeslo. Proti velkým kulisám s Nevadou v oknech vypadal jako pochmurný nehmotný stín.

„Co se mi tím snažíte říct?“ vypravil ze sebe.

„Já zásadně nemám rád, když někdo čte dopisy jiných lidí, tohle však byla výjimka.“

Vytáhl jsem z kapsy dopis a podal jsem mu jej. Vzal ho rozechvělými prsty a hleděl na něj, jak se člověk dívá na vlastní rozsudek smrti. Vypadal starý a vyčerpaný.

„Půjdete na policii, poručíku Duluthe?“

„Vrahové mě bohužel nedojímají.“

Podal mi dopis zpátky. Vstal a snažil se vypnout ramena.

„Tak dobře. Můžeme to vyřídit co nejrychleji. Zabil jsem Dorothy a zabil jsem Janet.“


XI

To mě na okamžik ohromilo. Měl jsem proti němu důkaz, to ano, ale rozhodně ne dost důkazů, abych z té vraždy mohl seriózně obvinit jeho.

Vypálil jsem na něj otázku: „A proč jste Dorothy zabil?“

„Já… já…,“ zarazil se. „Já totiž…“

Bylo mi to jasné. „Nenamáhejte se. Je to dost složité i bez vaší ušlechtilosti. Vy jste ji nezabil, že ne? Myslíte, že to udělala vaše žena. To je váš problém.“

Vybuchl. „To je lež. Pokud si myslíte, že můžete…“

„Je to všechno poněkud komické. Vy jste tu ochoten dělat obětního beránka za Fleur, zatímco ona nervózně běhá a vyrábí alibi pro vás, vymýšlí si historky, leze do pokojů jiných lidí a krade tam věci – jen proto, že si myslí, že jste vinen vy.“

Pověděl jsem mu všechno, co jsem o Fleuřině aktivitě věděl. Bylo zvláštní, jak se změnil. Znovu vypadal chlapecky, začal být vzrušený, téměř veselý. A když jsem skončil, náhle se mu strašně chtělo vyprávět.

Jeho historka byla přesně taková, jakou jsem očekával – ničemný příběh o ženské, která potřebovala pořádně nakopat do zadku, a o muži, který na pár okamžiků zapomněl, že vlk se nemůže nažrat, aby koza zůstala celá.

Wyckoff a Fleur byli manželé osm let a celých těch osm let jeden druhého oddaně milovali. Pak se jednoho dne ve Wyckoffově ordinaci objevila Dorothy, že prý u ní jiný lékař našel lehkou srdeční vadu.

„Měla slabý systolický šelest, ale nebylo to nic vážného. Když jsem ji vyšetřil, ještě zůstala. Dali jsme se do řeči. A – ach, však jste ji znal. Snad nemusím zacházet do všech detailů toho nechutného navázání známosti. Či musím?“

Dorothy, která byla onou nechutnou známostí zřejmě nanejvýš spokojená, ho začala pravidelně navštěvovat. Aby jejich setkání dodala nádech odborné opodstatněnosti, naléhala, aby jí posílal pravidelné účty, které většinou shromaždovala a které dosud hospitalizovanému Billu Flandersovi ztrpčily návrat domů.

Přestože vzplál k Dorothy, dosud miloval Fleur, a tak žil pod neustálým tlakem, že se to ona dozví, a prožíval stále větší peklo. Byl to týž prastarý příběh s týmž nechutným koncem. Nakonec Dorothy, otrávená jeho skrupulemi a sebeobviňováním, odhodila všechny zábrany, a když ji opustil Laguno, pokusila se z něho vyrazit peníze. V záchvatu znechucení jí napsal ten dopis. Brzy dostal odpověď, v níž zdůraznila, že ji tím dopisem upomíná o platby, ale ona že by ho zase mohla zažalovat pro utrpěnou újmu. Byla ochotna dát mu několik týdnů, aby dostal rozum, jak se vyjádřila, a rozhodl se, zda dá věci do pořádku, či ne. Uvědomil si, že by se tak mohl rozloučit se svou kariérou, ale současně měl dojem, že si to, co ho čeká, plně zaslouží.

Nebyl však ochoten vláčet tím bahnem i svou milovanou Fleur. Než se cokoli mohlo provalit, promluvil s ní, řekl jí o Dorothy a požádal ji o rozvod. Nic jí nevysvětloval. Fleur byla naprosto otřesena, ale na nic se neptala.

„Je hrdá a vzdorovitá,“ řekl s pýchou v hlase. „Nikdy ani ve snu mě nenapadlo, že by o Dorothy celou tu dobu věděla. Nikdy nic ani nenaznačila. Chtěla mě ušetřit pokoření.“

A tak Fleur odjela do Rena se svým zlomeným srdcem, zatímco David Wyckoff zůstal doma, každý den očekávaje to nejhorší. Říkal si, že to nastane, až se v jeho ordinaci objeví Bill Flanders. Flanders se však zajímal jen o účty. Wyckoff mu řekl poloviční pravdu o Dorothině slabém srdci, a Bill Flanders to spolkl. Během rozhovoru se Flanders zmínil, že Dorothy odjela do Rena.

„To ano,“ podotkl jsem. „Flanders na to přišel. A začal ji honit s nožem na maso. San Francisco už jí rozhodně nesvědčilo.“

David Wyckoff měl stále ještě sinalé rty. „O pár dní později mi zavolala Lorraine kvůli tomu bláznivému pozvání. Přijal jsem je. Ale ne proto, že bych doufal, že bych se kdy mohl usmířit s Fleur. Po tom všem jsem nebyl hoden ani jí zavázat tkaničky u bot. Děsil jsem se toho, že bych se s ní měl znovu setkat, ale přijel jsem, protože Lorraine mi řekla, že Dorothy je tady. Měl jsem strach z toho, co se může stát, když Dorothy a Fleur budou pod jednou střechou, hrozil jsem se, co může Dorothy mé ženě říct. Byl jsem z toho prostě pološílený. Měl jsem bláznivý nápad, že můžu Dorothy přesvědčit, aby mi vrátila můj dopis. Věděl jsem, že se mi nejspíš vysměje. Ale přece jen to byla poslední zoufalá naděje zachránit aspoň něco.“

„A mluvil jste s Dorothy po příjezdu sem?“

„Neměl jsem jedinou příležitost. Ale viděl jsem se s Fleur. Přišla ke mně do pokoje těsně předtím, než jsme odjeli do Rena. Byla velmi klidná a velmi chladná. Řekla jen: ‚Je to Dorothy, že?‘ A když jsem na to neodpověděl, dodala se smíchem: ‚Je to skutečně psina, že mi život zničila Dorothy – cosi, co může každý ožralý námořník sbalit v sobotu v noci. Předpokládám, že si ji chceš vzít. Tak ti přeju hodně štěstí.‘ Pak odešla a už mi neposkytla příležitost, abych si s ní mohl promluvit.“

Ten večer Dorothy zemřela v Del Monte. Ve tváři Davida Wyckoffa se opět objevilo cosi z trýzně, již musel vytrpět, když ohledával její tělo v kanceláři šéfa podniku. Hned poznal, že zemřela na srdeční slabost. Zjistil však také symptomy ochrnutí a byl si jist, že srdeční slabost byla sekundárním projevem anoxie dýchacích cest, způsobené ochrnutím bránice a hrudních svalů. Vše nasvědčovalo tomu, že smrt byla důsledkem jedu, působícího na dýchací systém.

„Mluvil jste o kurare, Duluthe. V mém oboru se moc nevyskytuje, ale viděl jsem, když je v nemocnici použili v případech tetanu, a musím přiznat, že jsem si na kurare vzpomněl. Jistě si dovedete představit, jak mi bylo.“ Soustředěně mě pozoroval. „Věděl jsem, že kdyby to mrtvé tělo viděl kterýkoli jiný lékař, nevěřil by, že zemřela na prosté selhání srdce. Vzpomněl jsem si na svůj dopis. Dorothy jej měla v Renu. Kdyby se policie dozvěděla, že byla zavražděna, ten dopis by musela najít, a to by byl můj konec. A pak, byl u toho Bill Flanders. Věděl jsem, co si o Dorothy myslí. Mohl bych mu to zazlívat, kdyby ji zabil? A pak Fleur. Myslela si, že mám s Dorothy poměr, že si ji chci vzít, byla přesvědčena, že jí Dorothy zničila život. Pokud Fleur… To rozhodlo. Bylo to šílenství, ale měl jsem šanci z toho vyváznout, protože doktor, který ji ke mně poslal, upřímně věřil, že má slabé srdce.“ Odhrnul si tmavé vlasy z čela. „Bůh ví, co by se stalo, kdybych nebyl přesvědčil Chucka. Celou tu špinavou věc umožnily jeho kontakty s policií.“

Později ten večer, když se Wyckoff vrátil z Rena s Chuckem, šel do Dorothina pokoje hledat svůj dopis. V pokoji našel všechno rozházené, ale dopis byl pryč. Samozřejmě nevěděl, že ho vzala Fleur. Všechno uklidil, protože si uvědomoval, že by se ostatní divili, kdyby ten nepořádek ráno našli.

To vysvětlilo onen zázrak, že totiž během mého nočního rozhovoru s Flandersem na terase dal někdo pokoj opět v pořádku.

„Pokud jde o Janet,“ pokračoval Wyckoff, „nevím. Ta nebyla otrávena kurare. To můžu říct. Ale předpokládám, že máte pravdu. Myslím, že musela být taky zavražděna, že ji někdo podržel pod vodou, i když si nedovedu představit proč. Kromě Laguna…“ Přišel ke mně a stiskl mi paži. „Řekl jsem vám pravdu. Přísahám. To, co jsem udělal, je pro lékaře trestné, a já jsem připraven nést důsledky. Ale vy jste mi řekl, že Fleur se domnívá, že jsem to udělal já. To znamená, že ji nelze podezírat.“

To dávalo smysl. On myslel, že to udělala Fleur, a Fleur myslela, že to udělal on, což by mělo oba vyloučit z podezření. Až na jediný cynický moment, který mě napadl, že by to totiž od nich byl kolosální dvojitý podraz, ale tomu se dalo sotva věřit, když jsem se tak díval na Wyckoffovu zachmuřenou tvář.

Sága Wyckoffových tak byla celá – poněkud tragický drobný příběh muže a ženy, kteří dosud jeden druhého milovali, jeden však byl příliš hrdý, aby to přiznal, a druhý příliš pokorný.

Poodešel jsem od něho k jednomu z oken a snažil jsem se přemýšlet. Netečně jsem zíral dolů. Starý stejšn byl zaparkován před sloupovým vchodem do domu. Stál na jiném místě, než když jsem vyhlédl předtím.

Řekl jsem přes rameno. „Kdybych teď šel na policii a požádal o pitvu Dorothy, byl byste jako lékař vyřízen, že? Dokonce by vás zavřeli jako spoluviníka.“

Přišel ke mně. „Samozřejmě,“ řekl a hlas mu přeskakoval. „To si uvědomuju, ale neexistuje nic, čím bych vám v tom mohl zabránit.“

„Třeba ano.“ Otočil jsem se k němu a vytáhl jsem dopis, který napsal Dorothy Flandersové. „Jsem ochoten se dohodnout.“

Zíral na ten dopis, jako kdyby nemohl uvěřit vlastním očím.

„Tenhle dopis je jediná věc, která vás i vaši ženu obviňuje. Já vám ho dám, pokud mi slíbíte, že se mnou zítra ráno půjdete na policii a požádáte sám o pitvu Dorothy.“

Nechápal. „Já sám?“

„Je to jediný způsob, jak vás zachránit, a nejjednodušší způsob, jak zahájit vyšetřování. Kdybych šel na policii jen já, mohli by si myslet, že jsem cvok. Vy jste ale doktor, který vystavil úmrtní list. Budete-li si počínat správně, můžete vypadat naprosto nevinně. Řeknete jim, že Dorothy měla slabé srdce a že by ve vás nikdy nevzniklo podezření, kdybych za vámi nepřišel s tou záležitostí ukradeného šípu, majícího na špičce kurare. O tom šípu vám povím později. Řeknete, že mohla být otrávena, že tedy o své diagnóze pochybujete. Pitva potvrdí otravu, policie se ujme své práce, a my uděláme vše, co jsme mohli udělat,“ Dosud jsem držel dopis. „Podstoupíte sice riziko, že tu vaši záležitost s Dorothy vyhrabou, ale aspoň se zbavíte tohohle.“

Vzal si dopis. Z jeho výrazu jsem mohl vyčíst, co si myslí. Nejenže jsem mu dokázal, že ho jeho žena ještě miluje, ale dával jsem mu navíc i šanci dostat se z té nejnepříjemnější situace, v jaké se jako lékař kdy ocitl. Bylo to příliš dobra najednou.

„Na policii s vámi samozřejmě půjdu,“ slíbil a po chvílí dodal: „ale obávám se, že pitva tu věc nevyjasní tak snadno, jak se domníváte. Pochybuju, že je v téhle zemi patolog, který by mohl prokázat, zda bylo použito kurare.“

Na tom jsem nechtěl stavět. Řekl jsem: „Myslíte, že policie by chtěla vědět, jak bylo kurare použito, než se toho ujme?“

„To sotva. Měli by nejdřív najít vražedný nástroj – jehlu či co to bylo. A taky prokázat, že podezřelý měl ke kurare přístup. To není droga, která se snadno sežene.“

„Je v tomhle domě. Lorraine jí má ve skříňce v pokoji s trofejemi spoustu. To nebude žádný problém. Horší je to s vražedným nástrojem…“

Pak jsem mu vyložil svou poněkud polovičatou teorii, že někdo uložil nástrahu Dorothy do kabelky. Zeptal jsem se na jeho názor.

„O kurare se všeobecně věří, že i minimální dávka vstříknutá do krve při bodnutí musí být osudná,“ řekl. „Ale ono to přesně tak není. V akademických kruzích vám zase řeknou, že k usmrcení člověka je třeba aspoň pětadvaceti miligramů a že tu dávku je třeba aplikovat hluboko, do svalu. Pravda je kdesi mezi. Je tu řada okolností, které působení ovlivňují – celkový zdravotní stav oběti, individuální reakce atakdále. Pokud se mě ptáte, zda lze někoho zabít píchnutím o jehlu, na jejímž hrotu je kurare, řekl bych ano, zvláště v případě jako Dorothy, kde již existovala srdeční dispozice. Ale na to se nelze spolehnout. Někdo by se klidně mohl píchnout i dvakrát, a nezemřel by.“

„Takže osoba, která zavraždila Dorothy, hodně riskovala?“

„Nemusela. Je mnohem pravděpodobnější, že jako laik ta osoba předpokládala, že jediné píchnutí bude smrtelné, a vyšlo jí to. Většina lidí o kurare téměř nic neví, jen to, co se dočtou v detektivkách.“

„A k těm patřím i já,“ zašklebil jsem se. „Takže chci-li udělat na policii dojem, musím najít vražedný nástroj. Nebo aspoň mít jasnější představu o tom, jak mohla být Dorothy pomocí kurare zavražděna. Díky, Wyckoffe, velice jste mi pomohl.“

Díval se na mě nedůvěřivě. „Vy děkujete mně? Já bych měl děkovat. Jak vůbec kdy můžu…“

Byl jsem na rozpacích. „Já na vašem místě bych vyhledal svou ženu a dal bych věcí do pořádku.“ Usmál jsem se. „Lorraine koneckonců možná není zas tak moc praštěná. S Lagunovými a s Flandersovými jí to nevyšlo, ale vypadá to, že Wyckoffovi se za zvuků fanfár usmíří.“

Rozzářil se. „Ano, musím najít Fleur. Já totiž…“

Zarazil se. Podíval se z okna. Také já jsem se otočil a zahlédl jsem drobnou postavu Fleur Wyckoffové běžet po schodech dolů a nasedat do stejšnu.

„Kam jede?“ zvážněl Wyckoff.

„To nevím.“

Pokusil se stáhnout okno dolů, aby na ni mohl křiknout, ale sklo se nepohnulo. Horečně se o to pokusil podruhé, ale Fleur už byla ve voze. Vyrazila kupředu a rozjela se po silnicí. Dojela k ostré zatáčce, vytočila ji a zmizela nám z dohledu.

Její hazardní způsob jízdy nás oba zarazil. Běželi jsme k druhému oknu, z něhož bylo vidět na další kus silnice, na nebezpečný úsek vedoucí po svahu k úpatí Mount Rose. Byl to podivný pocit, hledět ven tím obrovským oknem z prvního poschodí. Jako by člověk sledoval děj na filmovém plátně, cosi neskutečného.

Po silnici šli dva lidé, mohl jsem je rozeznat – byli to Mimi a Miláček. Fleuřin vůz se ještě neobjevil. Wyckoff stál těsně u okna a sledoval tu scénu s úzkostí.

„Co se to stalo, poručíku? Vždyť jede jako blázen. Vždyť ona…“

Stejšn se nám objevil v zorném poli. Byl na něj strašný pohled, protože si vůbec nepočínal jako auto. Hnal se a kymácel se jako loď na širém moři bez kormidla. Wyckoff vykřikl, třebaže ho jeho žena rozhodně nemohla slyšet. „Fleur! Fleur!“

Sledoval jsem ten výjev strnulý strachem. Neřízené auto se řítilo přímo na Mimi a na Miláčka. Viděl jsem, jak Mimi prchá na kamenný val, aby se zachránila. Miláček zamířil za ní, ale pak se otočil a na blížící se vůz zuřivě mával, Auto už bylo téměř u něho. Nehledě na nebezpečí pokusil se Miláček vyskočit za jízdy na kapotu. Při tom pokusu jsem sebou až trhl. Vůz však proletěl kolem a on upadl na štěrk.

Vpředu byla ostrá zatáčka s otevřeným spádem do kaňonu. Nebyl tam plot ani jiná zábrana. Miláček se postavil na nohy a znovu mával, ale auto jelo dál.

Wyckoff mi sevřel rameno, až se mi jeho nehty zaryly do kůže.

„Fleur…,“ vykřikl zoufale.

Vůz totiž dorazil k zatáčce, ale nezatočil, pokračoval přímo do nicoty.

Zmizel nám z dohledu – přes okraj kaňonu.

Část čtvrtá
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David Wyckoff vykřikl. Bylo strašné poslouchat, že tak naříká muž. Vyznělo to jako zavytí psa. Vyběhl z pokoje a zmizel na chodbě. Běžel jsem za ním. To, co jsme právě zhlédli oknem, ve mně vyvolalo spoustu otázek. Fleur Wyckoffová vyrazila z domu a naskočila do starého stejšnu. Proč? Vůz se řítil a zmítal ze strany na stranu, jako by ho nikdo neřídil. Proč? Přes Miláčkovy pokusy spadl do kaňonu, což znamenalo pro Fleur téměř jistou smrt. Jak se to stalo? Na nic z toho jsem si nedokázal odpovědět.

Uvědomoval jsem si jen to, že již potřetí během několika dní přinesla takzvaná náhoda zkázu dalšímu z Lorraininých hostů.

Dorothy… Janet… Fleur…

Tohle už nebyla vražda. To byl hromadný masakr. To, co se dělo v Lorrainině domě, bylo stejně šílené jako pád auta do kaňonu.

David Wyckoff právě doběhl ke schodům. Když jsem vyrazil za ním, otevřely se dveře našeho pokoje a v nich se objevila Iris. Dívala se na utíkajícího Wyckoffa, pak se celá bledá obrátila na mne.

„Petře, co je s Davidem Wyckoffem?“

„Rychle,“ řekl jsem. „Pojď rychle. Jde o Fleur.“

„O Fleur?“ nechápala, běžíc se mnou. „Co se jí stalo?“

Doběhli jsme k hlavnímu schodišti. „Auto,“ vysvětloval jsem nesouvisle v běhu. „Nějaká porucha. Spadlo ze silnice. Sledovali jsme to s Wyckoffem z okna.“

„Petře! Ale co dělala Fleur v autě? Kam jela?“

„Nevím. Mimi a Miláček šli po silnici. Miláček se ji snažil zastavit. Aspoň oni tam jsou, pokud se vůbec dá něco dělat.“

Široké dřevěné schodiště se stáčelo doprava. Dole před námi se prostírala obrovská hala, honosná a neosobní. Wyckoff běžel k hlavním dveřím. Dole byl také Bill Flanders, seděl v křesle s berlí opřenou o sebe a četl časopis. Když kolem něho Wyckoff proběhl, jen nepřítomně vzhlédl.

Připadalo mi nepochopitelné, že si v takovém okamžiku někdo může jen tak sedět a číst.

Wyckoff už byl venku. Když jsme s Iris doběhli do haly, vyšel z loveckého pokoje hrabě Laguno. Jeho příživnická tvář ožila zvědavostí.

„Co to je za shon?“

„Fleur,“ řekl jsem.

„Fleur? Ta mě požádala, abych jí vyvezl auto z garáže. Po čtvrthodince seběhla dolů, skočila do vozu a ani mi neřekla děkuju, jak se sluší a patří. Co je s ní?“

Podíval jsem se na něj. „Bylo to auto v pořádku, když jste jí je přistavoval?“

„V pořádku? Měl jsem dojem, že brzdy moc nebrzdí. Ale o co jde?“

Za námi se ozvalo klapání vysokých podpatků. Ohlédl jsem se a uviděl jsem Lorraine, která vyběhla z obývacího pokoje, již nastrojená na večer v černo-malinové kreaci.

„Děcka, co se to děje? Co je? To je nějaká nová božská hra nebo…“

„Fleur ve stejšnu sjela ze silnice,“ vysvětlila stručně Iris.

Naše hostitelka zděšeně vytřeštila oči. „Ze silnice! Ale to spadla – téměř určitě spadla do kaňonu!“

Rozběhl jsem se k otevřeným dveřím. Ostatní kromě Billa Flanderse hlučně utíkali za mnou. Od něho by bylo ostatně bláhové, kdyby se přidal, stejně nám nemohl o berli stačit.

Když jsme vyběhli do širokého příjezdu k domu, začínalo se stmívat. Iris a já jsme běželi vpředu. Před námi se tyčily velkolepé vrcholy hor. Z mohutné zeleně jehličnanů tu a tam trčely stromy temné a nezřetelné jako na dřevorytu.

„Celý den jsme promarnili koumáním o včerejší vraždě, a přitom dnešní vražda…,“ poznamenal jsem nevrle.

„Vražda!“ opakovala má žena.

„To víš že to byla vražda. Někdo s tím autem něco udělal. Nedalo se to řídit. Někdo se postaral, aby Fleur vylítla ze silnice.“

Už jsem to řekl a bylo to venku.

Lorraine, na vysokých podpatcích a v rozevláté večerní toaletě, z nás běžela nejlíp. Doběhla Iris i mne, vlasy jí vlály, její elegance tu byla nemístná.

„Petře, miláčku,“ supěla, „proč, proboha, chtěla Fleur jet do Rena?“

„Do Rena?“ udivil jsem se. „Ach tak, to já nevěděl.“

„Ale jo, i když to vypadá výstředně. Vrazila ke mně do pokoje, právě když jsem se převlíkala na večeři. Říkala, že musí pro něco do Rena, a jestli by si mohla vzít stejšn. Ptala se, jestli je tam dost benzínu. Řekla jsem jí, že Chuck je v Renu, že mu může zavolat, aby jí přivezl, co potřebuje. Ale ona trvala na tom, že tam zajede sama. Prostě jsem to nechápala…“

Její nesouvislý monolog pokračoval, ale já jsem ji přestal poslouchat. S narůstajícím pocitem viny jsem přemýšlel o tom, co se Fleur přihodilo. Když jsme se vrátili z Rena, musela přijít na to, že ztratila manželův kompromitující dopis, určený Dorothy. Netušila, že jsem jej ukradl, věděla však, že jí v kostele spadla kabelka na zem a že se otevřela. Samozřejmě předpokládala, že dopis je dosud v kostele, a nemyslela na nic jiného, než tam zajet a získat ho.

Nebýt mých pokusů o takzvané vyšetřování, nikdy by takhle neuváženě nevyrazila. Cítil jsem, že jsem odpovědný za všechno, co zjistíme.

Strachem jsem mohl sotva dýchat. Doběhli jsme k ostré zatáčce. Viděli jsme čerstvé stopy pneumatik, vinoucí se jako obrovitý had k úpatí hor. Místo, kde vůz vyjel ze silnice a spadl do kaňonu, bylo asi dvě stě yardů před námi.

Viděli jsme Mimi Burnettovou, běžící po silnici proti nám. Před námi k ní spěchal David Wyckoff. Jeho osamělá postava v té situaci budila soucit. Pár minut poté, co se Wyckoff ode mne dozvěděl, že ho Fleur dosud miluje, na vlastní oči viděl její šílenou jízdu.

Wyckoff trpce platil za svou dřívější neuváženost.

Doběhl k Mimi. Ti dva vedle sebe chvilku stáli. Pak se Mimi otočila a oba běželi k místu, kde auto zmizelo. Doběhli tam. Mimi ukazovala dolů. Pak se Wyckoff seskočil ze silnice a zmizel nám z očí, zatímco Mimi poskakovala na okraji.

Doběhl jsem k ní jako první. Měla na sobě pseudostředověkou večerní toaletu s dlouhými rozevlátými rukávy. Lomila rukama jako na jevišti. Vrhla se mi do náruče a hlavu mi zabořila do ramene.

„Miláček na ni křičel, aby otevřela dveře a vyskočila,“ vzlykala. „Auto se převrhlo. Ona otevřela dveře, a vypadla. Leží tamhle dole. Miláček je u ní. A auto se převracelo a převracelo a…“

Ještě jsem nemohl pořádně nabrat dech. Ostatní přibíhali. Přes Miminu hlavu otřásající se vzlykotem jsem se podíval dolů do kaňonu. Svah v tom místě nebyl příkrý, ale dlouhý, a až na pár výčnělků skály a na ojedinělé keře šalvěje holý.

Stovky stop dole bylo suché koryto řeky. Tam, odtud z výšky sotva větší než hračka, ležely zbytky stejšnu a šlehaly z nich plameny.

Nějakých třicet stop pod okrajem silnice se Miláček nejistě přidržoval šalvějového keře. Po zrádném svahu k němu klouzal Wyckoff Miláček se skláněl nad čímsi, co jsem neviděl, nad čímsi ležícím na větvích šalvěje na plochém balvanu.

Když jsem zjistil, že Fleur není v hořícím vraku, spadl mi kámen ze srdce. Byla natolik duchapřítomná, že uposlechla Miláčkův zoufalý výkřik, aby otevřela dveře. Pak ji to vyhodilo ven. Mohla by být ještě naživu.

Mimi se chovala téměř hystericky. Lorraine a Iris se zastavily u mne, Laguno za námi. Předal jsem Mimi své ženě.

„Postarej se o ni, Iris. Laguno, běžte se podívat, jestli v domě najdete nějaký provaz. Budou ho potřebovat, aby ji vytáhli nahoru. Já slezu dolů a podívám se, jestli mě tam nepotřebují.“

„Jeden provaz je v garáži, hrabě,“ ozvala se Lorraine.

Laguno odběhl. Iris objala Mimi, tvářila se zděšeně.

„Petře, buď opatrný.“

„Neboj se, mám gumové podešve.“

Slezl jsem pod silnici a klouzal dolů po svahu, přidržuje se šalvěje. Wyckoff se mezitím dostal k Miláčkovi. Klekl si vedle něho a sklonil se. Dosud jsem neviděl nad čím. Brzy jsem se k nim dostal. Srdce mi bušilo až v krku. Zachytil jsem se šalvějového keře vedle Miláčka a nakoukl mu přes rameno.

Teprve teď jsem spatřil Fleur. Wyckoff, bílý jako křída, jí ohledával drobné tělo. Ležela na zádech, šaty napolo stažené, paže bezvládně ležící na hlavě. Vlasy měla přes obličej, oči zavřené a tvář bílou jako slonovina měla samou krev.

Při pohledu na ni jsem nemohl poznat, zda je živá či mrtvá.

Miláček, držící se šalvějového keře jako klíště, na mě zíral jako obrýlený lenochod. Žoviálnost ho opustila. Vypadal zdrceně.

„To auto,“ sípal. „Viděli jsme, jak přijíždí, Mimi a já. To auto nějak nebylo v pořádku, poručíku.“

Bylo vidět, že se začíná probírat ze šoku.

„Já tomu prostě nerozumím. Tím stejšnem jsem se dnes odpoledne vracel z Rena. Když jsem ho dával do garáže, byl v pořádku. A pak lítal po silnici sem a tam, jako by vůbec neměl brzdy. Chápete to?“

Moc dobře jsem věděl, co se s tím vozem stalo, ale nechtěl jsem to říkat před Wyckoffem.

„Aspoň že vás napadlo na ni křiknout, aby vyskočila,“ zahuhlal jsem. „Pokud to přežila, může za to poděkovat vám.“ Mdle se usmál. „Snažil… snažil jsem se ji zastavit. Ale co jsem mohl dělat?“

Wyckoff se dosud skláněl nad svou ženou. Tvářil se nepřítomně a pomalu se vzpřimoval. Chvíli seděl v dřepu a hleděl do prázdna. Pak zašeptal: „Ta šalvěj… ta šalvěj ji musela zarazit, že se nezřítila dolů.“

Měl jsem pocit, že ze mne spadla obrovská tíže. „Myslíte, že je v pořádku?“

Wyckoff se ke mně otočil. Zřejmě mu dalo práci, aby se na má slova soustředil. Možná v té chvíli ani nevěděl, kdo jsem. Pak odpověděl zvláštním způsobem, jako by parodoval profesionála: „Neutrpěla žádnou zlomeninu. A neřekl bych, že má nějaké vnitřní zranění. Je odřená, pořezaná. A v bezvědomí…“

Pak vstal a dlaněmi si zakryl tvář.

Myslím, že předtím v sobě sebral všechny síly, aby se připravil na to, že ji najde mrtvou. A když nyní jako zázrakem žila, už nebyl schopen se z toho radovat.

Nad námi kdosi vykřikl: „Tady je ten provaz, poručíku.“

Ohlédl jsem se a viděl jsem Laguna, jak spouští po svahu k nám dlouhý provaz. Jeden konec přivázal k malému mahagonovníku. Pomocí toho provazu se pak nám třem podařilo vynést Fleur nahoru na silnici. Sotva jsme byli nahoře, Wyckoff už s nikým nepromluvil. Vzal ženu do náruče a vykročil s ní k domovu.

My ostatní jsme šli ve skupině za ním. Mimi ve své pseudostředověké toaletě dosud pofňukávala. Iris ji vedla kolem pasu, aby jí dodala odvahu. Za nimi šla Lorraine a hrabě Laguno, jeden druhého ostentativně ignorujíce. Miláček a já jsme průvod uzavírali.

Třebaže Miláček šlapal mlčky, na tváři mu bylo vidět, že usilovně přemýšlí. Po chvíli se zadíval na mne, jako by zkoumal, má-li mi důvěřovat. A protože jsem zřejmě při testu uspěl, řekl: „Mám starost. Už předtím jsem měl obavy, ale nechtěl jsem nic říkat. Chudák Mimi je tak přecitlivělá. Radši bych si usekl prst, než bych ji nebo někoho jiného bezdůvodně polekal. Jenže teď… poručíku, jsem přesvědčen, že se v tom autě někdo hrabal.“

Reagoval jsem neutrálně.

„Možná,“ pokračoval, „že kdybychom tam s Mimi náhodou nebyli, kdybychom skutečně neviděli, jak se to stalo, lidi by si mohli myslet, že to byla nehoda. Další nehoda.“ Ironicky zdůraznil slovo další. „Ale já ten starý stejšn znám. Vozil jsem v něm Lorraine teď několik týdnů. Ten by se z kopce tak neřítil, kdyby někdo nepoškodil brzdy.“ Olízl si rty. „Je to starý typ s lankovými brzdami. Někdo mohl klidně proklouznout do garáže a naříznout lanko. Při jízdě ze svahu to pak ruplo docela.“

Taky jsem o tom přemýšlel. Někdo mohl mít dost času, aby lanko nařízl mezi tím, co Fleur prohlásila, že pojede do Rena, a tím, než skutečně odjela. Kdo ale?

Jako by mi Miláček četl myšlenky, pravil: „Zajímalo by mě, jestli si Fleur brala auto z garáže sama.“

„Laguno jí je vyvezl,“ odpověděl jsem.

„Laguno?“ Miláček kráčel dál, tučný obličej pobledlý. Náhle řekl: „Dorothy zemřela na slabé srdce. Janet se utopila. Jenže Wyckoff, Chuck a všichni ostatní se s tím snadno vypořádali. Zdá se, že nikoho nenapadlo“jak je to zvláštní, že během dvou dní takhle zemřou dvě ženy. Říkal jsem si, že mám možná bujnou fantazii, jenže teď…“ Ztlumil hlas, třebaže ho nikdo nemohl slyšet. „Myslím, že tu něco nehraje, poručíku. Něco tu sakra nehraje.“

Byla to úleva po tom idiotském optimismu, jímž jsem byl neustále obklopen, vyslechnout střízlivý a logický pohled na situaci. Do této chvíle jsem pokládal Miláčka jen za troubu, poskakujícího kolem Mimi. Ted u mne začal stoupat v ceně.

Ohlédl jsem se na něj a přitakal jsem: „Něco tu opravdu nehraje. Dvě vraždy a jeden pokus o vraždu – to je dost i na mne. Tři manželky během tři dní. Půjde-li to takhle dál, brzy budeme všichni vdovci.“

Chtěl jsem zažertovat, abych zmírnil napětí.

Ale jakmile jsem to vyřkl, neznělo to ani trochu jako žert.
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Když jsme dojeli k domu, Wyckoff svou ženu vynesl nahoru. Ve velké hale byl jen Bill Flanders, stál opřen o berli pod obrovským nápadným plátnem, které jeden z ‚božských umělců‘ Lorrainina bláznivého uměnímilovného období namaloval v Mexiku a jež bylo ‚skutečně velice atraktivní, můj drahý‘. Flanders si nerozsvítil. Když jsme vstoupili, působila ta velká temná místnost depresivně.

Ještě nebylo úplně šero. Domy jsou totiž fantastické. Nasávají nálady svých obyvatel jako savý papír vsakuje inkoust. Ted jsme byli všichni mírně vyděšení, nedalo se to jen tak přejít. Dokonce i střízlivý Miláček prohlásil, že to je už třetí prohnaný pokus o vraždu během tří dnů. A dům náš strach zrcadlil. Dveře vedoucí do jídelny a do knihovny se jevily jako chatrné barikády proti bezejmenné hrůze. A hlavní schodiště, jež bylo výhradně určeno k tomu, aby se člověk dostal nahoru, teď vedlo do říše nepostižitelného nebezpečí.

Lorraine se zachvěla a řekla: „Pojďme rozsvítit, je to tu jako v hrobce.“ Procupitala kolem ve své černo-malinové jemné toaletě a zatáhla za řetízek u lampy. Když se rozsvítilo, prohlásila: „Mládeži, jsme to ale spolek.“ Zadívala se na Mimi a přimhouřila oči se škodolibostí, která zřejmě byla určena výhradně snoubence jejího nevlastního bratra. „Mimi, kočičko, ty vypadáš, jako by tě znásilnili Pajutové. Pojď se nahoru upravit.“

Lorraine, Mimi a Iris šly nahoru. Laguno se vytratil do obývacího pokoje na drink. Bill Flanders se přibelhal k Miláčkovi a ke mně, a začal chrlit otázky, co se stalo Fleur. Pověděl jsem mu to, ale nebyl jsem schopen soustředit se. Situace byla beznadějná a vymkla se nám z rukou. Vražda Dorothy byla pochopitelná. Tu mohl chtít zavraždit kdekdo. I pro vraždu Janet by se nějaký ten motiv našel. Ale proč, proboha, by někdo měl chtít zavraždit drobnou Fleur Wyckoffovou?

Když se však hrabala v Dorothiných věcech, možná našla něco, o čem nevíme a co jí třeba vůbec nepřipadalo důležité, ale co je životně důležité pro vraha. To byl zárodek logičnosti této teorie. Já však, nakažený zákeřnou atmosférou domu, jsem se vzdal jakýchkoli pokusů o logické řešení.

Tři ženy se chtěly rozvést se svými manžely. Dvě z nich byly teď po smrti a třetí smrti unikla jen zázrakem.

Vypadalo to, jako by v Lorrainině chladném domě umíraly rozvádějící se ženy řízením jakési zvláštní síly.

O drink jsem stál víc než o to, abych uspokojoval zvědavost Billa Flanderse. Nechal jsem ho a šel jsem za hrabětem do obývacího pokoje. Stefano Laguno se stáhl se svou whisky do rohu. Vypadal stísněně a škrobeně.

Když jsem si naléval skotskou z karafy, stojící na komodě z doby královny Anny na druhém konci pokoje, přišel ke mně Miláček French a nalil si také. Spiklenecky mrkl přes své buclaté rameno po hraběti Lagunovi a špitl: „Nežertoval jste, poručíku, že ne? To, co jste říkal, myslíte vážně? Vy jste fakt toho názoru, že Dorothy a Janet byly zavražděny?“

Neměl jsem chuť chodit kolem horké kaše a taky jsem potřeboval co nejvíc spojenců, proto jsem mu vyklopil, co jsem věděl i co jsem se domníval. Vypadal, že se mu spíš ulevilo, než že by ho to překvapilo. Říkal, že ho napadalo něco podobného, ale že si spíš myslel, jestli se nezbláznil. Zjištění, že není blázen, pro něj muselo být příjemné. Byl celý nedočkavý něco podniknout. I přes brýle a šedivějící vlasy vypadal absurdně jako kluk vzrušený hrou na lupiče a policajty.

„Musíme hned zavolat na policii,“ rozhodl. „A tentokrát budeme mluvit my dva, ne Chuck a Wyckoff.“

Přesně to jsem měl v úmyslu, jen jsem chtěl, aby u toho byl i Wyckoff. Vysvětlil jsem to Miláčkovi tak, že on jako Dorothin ošetřující lékař je kompetentní k tomu, aby požádal o pitvu. Také jsem řekl, že nejdříve musíme upozornit Lorraine, než vydáme její dům k vyšetřování trojnásobné vraždy. Když jsem se zmínil o Wyckoffovi, Miláček se zatvářil skepticky, ale nic nenamítal. Ve skutečnosti mu zřejmě spadl kámen ze srdce, že jsem ochoten vzít všechno na sebe. Tím by mu zbylo víc času na Mimi. Chudák Mimi, pravil. Bude to pro její senzitivní povahu šok, až se dozví, že se tu vraždí ve velkém.

Pomyslel jsem si, že by v tomhle stádiu i debila napadlo, že se vraždí ve velkém, aniž by mu to někdo musel říkat, a Mimi Burnettová přes všechny své pózy byla citlivá asi jako kus polena.

Jenže já jsem nebyl zaslepený láskou.

Lorraine, Mimi a Iris se po chvilce u zrcadla vrátily opět krásné. Každá si dala drink. Dvě smrti a třetí namále – to bylo zřejmě dost i pro Lorraininu nepřebernou vitalitu. Všechny tři se usadily; vypadaly až příliš nastrojeně. Laguno a Bill Flanders se tvářili jako deset čertů, kdežto Miláček poletoval kolem své snoubenky, která si svůj středověký dekolt ozdobila bílou růží.

Deprimující nálada, která panovala v hale, se rozhostila i tady. O vraždě se sice nemluvilo, ale člověk i tak věděl, že nikdo na nic jiného nemyslí.

Všichni se snažili tvářit normálně, ale z očí jim čišel strach.

Po chvíli jsem do dusného mlčení oznámil, že se jdu podívat nahoru, jak se daří Wyckoffovým. Lorraine, opět se lacině pokoušejíc hrát hostitelku, řekla: „Ach, samozřejmě, miláčku, a zeptej se, jestli něco nepotřebují.“

Iris vstala. „Půjdu s tebou, Petře,“ nabídla se.

Má žena za mnou vyšla do haly. Velice jí to slušelo. Měla na sobě své nejnovější krémové šaty, které si koupila speciálně na mou dovolenou. Věděl jsem, že si je oblékla na kuráž.

Vzala mě pod paží. „Petře, to bylo příšerné, nic nevědět. Vyprávěj mi všechno, co se stalo od chvíle, kdy sis šel pohovořit s Wyckoffem.“

Cestou po schodech nahoru jsem jí v obecných rysech všechno vyložil.

„Takže Fleur jela do Rena hledat dopis, který jsme jí ukradli,“ zamračila se Iris. „To jsme tedy pěkný párek. Mezi námi, málem jsme ji odkráglovali.“

„Což je jeden z mnoha důvodů, proč budu rád, až se toho chopí policie.“

Nahoře u schodiště se Iris zastavila. „Petře, ani nevíš, jak jsem ráda, že už se s tím nemusíme potýkat na vlastní pěst. Tahle záležitost je jako ten starý stejšn, který se řítil z kopce stále větší rychlostí.“

Na očích jsem jí poznal, že se bojí, a to mě mrzelo, nechtěl jsem ji vidět vyděšenou. „Byli jsme blázni, že jsme se včera nesbalili a nezmizeli,“ řekl jsem. „Teď už je pozdě. Teď už nesmí odjet nikdo. Nejradši bych si nakopal, že jsem tu naši dovolenou tak zpackal.“

„Tys ji nezpackal, miláčku. Já jsem tu přece taky chtěla zůstat, jako ty. A proč by měla být dovolená zkažená, vždyť jsme koneckonců spolu.“ Iris se usmála, ale úsměv jí na tváři ztuhl. „Teď už mě začíná děsit i tenhle barák. S vrahem, který se mazaně schovává za náhody, se člověk nemůže cítit bezpečně. Má pocit, že ho někdo může zabít, když jde do pokoje nebo si zapaluje cigaretu, nebo… nebo když si čistí zuby.“ Drsně se zasmála. „Zatím jde po nespokojených manželkách, Petře. Jen doufám, že se nezaměří taky na ty spokojené.“

Vyjádřila totéž, co jsem poněkud jinými slovy řekl Miláčkovi. Neznělo to jako žert, když jsem to říkal. Tím méně teď.

Zamířili jsme k Fleuřinu pokoji. Po zaklepání vyšel Wyckoff. Vypadal přešťastně. Řekl, že Fleur přišla k sobě. Stále ještě nemohl pochopit, že se nezranila. Zachránila ji šalvěj. Nebýt Miláčkova výkřiku a šalvějových keřů, neměla šanci. Wyckoff, který se plaše podíval na Iris, mi řekl, že dal na mou radu a se vším se Fleur přiznal. Také ona se přiznala, proč ukradla onen dopis. Vypadalo to, že se zcela usmířili.

Řekl jsem Wyckoffovi, že jsem se rozhodl předat všechno policii, a vysvětlil jsem mu to. „Chci, abyste byl při tom, abyste si to s Dorothiným úmrtním listem a s pitvou vyřídil sám.“

Zvláštně se na mě podíval. „Dáváte mi fér příležitost, abych si zachránil kariéru. Pořád však nemůžu pochopit, proč to děláte.“

„Někdy se přece člověk může pokusit někomu pomoct,“ řekl jsem rozpačitě.

Souhlasil, abych si promluvil s Fleur, pokud to nebude příliš dlouhý rozhovor. Ležela na lůžku u okna. Popošel jsem k ní, zatímco Wyckoff a Iris zůstali u dveří. Přes odřeniny a řezné rány Fleur jen zářila. Poněkud přerývaně mi poděkovala, že jsem se přičinil, aby se s manželem usmířili. Přijal jsem ten dík s pocitem provinění, protože se kvůli mně málem zabila.

„Bylo od vás moc hezké, že jste ten dopis dal Davidovi. Kdy bych ho byla našla já, zničila bych ho. Ale dokud mi David všechno nevysvětlil, za nic jsem nestála.“ Usmála se. „Teď jsme dopis zlikvidovali.“

„Ten stejšn někdo poškodil, že, Fleur?“ řekl jsem.

Vzpomněla si na tu hrůzu, a bylo to na ní vidět. „Ano, když jsem projížděla první zatáčku, byly brzdy určitě v pořádku, ale najednou to vůbec nebrzdilo, jako kdyby se přetrhlo lanko.“

‚To mí tedy musíte povědět, kdo věděl, že jedete do Rena? Chci říct, kdo mohl naříznout lanka, zatímco jste nahoře mluvila s Lorraine?“

„No – požádala jsem hraběte, aby mi ten vůz přistavil.“

„Nikomu jinému jste o tom neříkala?“

„Ne. Totiž, když jsem mluvila s Lagunem, byl tam ještě Bill Flanders. Ale ten četl, nevypadal, že by poslouchal. Nikdo jiný tam nebyl. Vy tři jste seděli nahoře. Mimi a Miláček byli na procházce. A Chuck byl v Renu.“

„Fajn,“ řekl jsem. „A ještě něco. Když jste tuhle v noci prohledala Dorothiny věci, nevzala jste kromě manželova dopisu ještě něco jiného?“

„Vzala jsem taky ten druhý dopis, který Dorothy napsal Laguno.“ Fleur se zatvářila rozpačitě. „Možná to ode mne bylo ošklivé, že jsem ho Janet podstrčila pod dveře, jenže – prostě jsem si říkala, že by ho měla vidět.“

„A kromě těch dvou dopisů jste už nic jiného nevzala?“

„Ne, nic.“

„Jste si jistá? Ani nějakou maličkost, která vám připadala naprosto bezvýznamná?“

Pohnula se na lůžku. „Jsem si jistá, Petře, fakt ne. Proč se pořád snažíte…?“

Zazubil jsem se poklepal jí po drobné paži. „Vykašlete se na to. Nebudeme té vaší hezké potlučené hlavičce přidělávat starosti.“

Wyckoff a Iris přišli blíž. Zatímco Iris si vyměnila s Fleur pár slov, Wyckoff vzal svou ženu za ruku a hleděl na ni s tak uctivým obdivem, jako by to byl sám anděl.

Odešli jsme. Venku na chodbě Iris špitla: „Jen Laguno tedy věděl, že chce v tom autě odjet, Petře.“

„Jen Laguno, a možná i Flanders.“

„Jenže Bill Flanders to nemohl být. Ten by s jednou nohou nedokázal vlézt pod auto.“

„To ne,“ souhlasil jsem. „Myslím že ne.“

Když jsme došli do haly, ostatní se právě hrnuli do jídelny. Promluvil jsem s Miláčkem. Rozhodli jsme se, že tu věc oznámíme Lorraine po jídle, a pak zavoláme na policii.

Ten večer se z jakýchsi důvodů jedlo při svíčkách. Posezení při světle svíček se pokládá za intimní a útulné, ale v té holé, morbidně moderní místnosti tomu tak nebylo. V mihotavém světle vypadaly tváře spolustolovníků poněkud hrůzně.

Byla to sice jedna z Lorraininých nejrafinovaněji přichystaných večeří, ale jaksi se nevyvedla. Bylo až k nevíře, že nad bezpočtem napjatých vztahů mezi přítomnými dominovala v ovzduší nevraživost mezi Lorraine a Mimi. Vůbec spolu nemluvily a sotva která z nich promluvila s ostatními. Lorraine se však tu a tam na Mimi přes stůl podívala, a v tom světle svíček jí v očích zlověstně zablesklo. Mimi nebyla tak průhledná. Mdlé světlo jí lichotilo. V kaštanové toaletě s hlubokým výstřihem, dlouhým rukávy a s bílou růží u výstřihu vypadala téměř tak pitoreskní, jak se domnívala, že skutečně je. Z jídla jen uďobávala a každou chvilku si pohrávala s růží. Nedala se však u ní přehlédnou jistá samolibost – jakýsi tichý triumf.

Usoudil jsem, že to všechno nějak souvisí s Chuckem Dawsonem, ale nerozuměl jsem tomu. Mimin vztah k Chuckovi byl totiž nad moje chápání.

Podíval jsem se na Miláčka s nadějí, že se něčeho zachytím. Ale ten kašlal na všechno a cele se věnoval večeři. Nevypadal, že by cokoli vnímal.

Po večeři jsme s Miláčkem požádali Lorraine, že bychom s ní chtěli promluvit o samotě, a ona nás zavedla do salonku za knihovnou, který jsem předtím neviděl. Pokoj vypadal velice francouzsky, od aubussonovských koberců přes vyšívaná žlutá křesla až po spoustu krásného sévreského porcelánu. V krbu plápolal oheň. Tu místnost musel projektovat jeden z Lorraininých nejlepších bytových architektů.

Lorraine si přitáhla žluté křeslo ke krbu a posadila se. S drobnýma živýma rukama a rozcuchanými vlasy vypadala v černo-malinové toaletě téměř úžasně. Její elegance se do onoho pokoje výborně hodila. Miláček, vypasený a důstojný, usedl na pohovku, já jsem zůstal stát u ohně vedle Lorraine.

„Tak co, mládeži,“ začala.

Měl jsem pocit, že to nebude jednoduché. Lorraine se od samého počátku chovala vyloženě jako pštros. Neměl jsem jí to za zlé. To dělala ta její spousta peněz. Vždycky se přece mohla spolehnout na pana Throckmortona, který ji jako dokonalý nohsled pokaždé dokázal ochránit před světem, kde se mohou dít věci tak ošklivé, jako je vražda. Vykládat jí o tom, že má ve vlastním domě vraha, bylo totéž, jako říkat princezně z pohádky, že kouzelná hůlka její dobrodějky přestala fungovat a že ropucha, která se měla podle programu proměnit v prince, zůstane ropuchou.

Když jsem však začal mluvit o stejšnu, Lorraine mi k mému údivu vzala poslední větu z úst.

„Pokoušíš se mi říct, že někdo poškodil brzdy. Já vím, uvědomila jsem si to taky. Ty brzdy jsem totiž dala přezkoušet zrovna před týdnem.“

Na její bledé hezké tváři si pohrávala světla a stíny plamenů z krbu. „Můj milý, možná vypadám jako cvok, ale nejsem zase tak moc cvok. Dnes večer se někdo pokusil Fleur zavraždit.“ Vzhlédla. „To znamená, že navzdory všemu byly Dorothy a Janet také zavražděny. Ten děsný hrabě Laguno měl koneckonců pravdu. Vy chcete zavolat polici, že? Proto jste mě sem zavedli, abyste mi to šetrně oznámili. Jako bych byla nějaká nechutná chorá babizna v nočním kabátku a růžovém saténovém čepci.“

„Jsem rád, že to bereš takhle, Lorraine,“ řekl jsem.

„A co jste ode mě čekali? Pokud jde o Dorothy a Janet, věřila jsem Davidovi a – a taky Chuckovi. Proč ne? Tam nebylo nic, co by ve mně vyvolalo podezření. Ale teď – Petře, oč vlastně jde? Co se stalo?“ Těkala pohledem ze mne na nevlastního bratra. „To já jsem je sem pozvala. Pozvala jsem i jejich manžely. Myslím, že jsem si počínala jako idiot. Jenže jsem měla své důvody. Chtěla jsem, aby všichni byli šťastní. Já… já netušila, Petře – pozvala jsem je, a teď jsou mrtvé…“

V očích měla strach. Přistoupil jsem k ní a vzal jsem ji za ruce. „Děvče, to přece není tvá vina.“

Vstala, odstrčila mě a podívala se na mne. „Kdo to je, Petře? Kdo tady vraždí?“

„Kéž bych to věděl.“

Také Miláček vstal. „Nedělej si starostí, Lorraine. Myslím, že to policie zjistí. Teď už to je její záležitost.“

„Vy jim chcete zavolat hned teď?“ zeptala se Lorraine.

„Co nejdřív,“ přisvědčil jsem neradostně. „Nemůžeš vědět, co se může každou minutu semlít.“

„Škoda jen, že pan Throckmorton propásl to letadlo!“ Lorraine mi stiskla paži. „Petře, miláčku, prosím tě, počkej ještě, až se Chuck vrátí z Rena. Musí tady být už každou chvilku.“

Tu namítl Miláček podrážděně. „A proč máme čekat na Chucka? Sama jsi přiznala, že se to pokoušel ututlat.“

„Tohle jsem neřekla.“ Lorraine se otočila ke mně. „On tu dělá narážky, že se Chuck záměrně snažil, aby se o tom policie nedozvěděla. Že to není pravda?“

„Doufejme že ne,“ odpověděl jsem. „Jen se přidal k Wyckoffovi. S tím tajnůstkářstvím začal Wyckoff. Jenže teď uznal, že se zmýlil. Připustil, že Dorothy byla nejspíš otrávena. Chystá se požádat o pitvu.“ A protože jsem jí viděl na očích, že Chucka velice miluje a že by ji zabilo, kdyby měl být mezi podezřelými, dodal jsem: „O Chucka se neboj. Znáš ho líp než kohokoli z nás. Sama nejlíp víš, co by udělal nebo neudělal.“

Lorraine se opět otočila k nevlastnímu bratrovi. „Miláčku – to je ale děsné jméno. Proč ti vlastně říkám Miláčku? Matka ti přece dala jméno Walter, a je hezké. Waltře, prosím tě, počkej, až se vrátí Chuck.“

Miláček se ošil a podíval se na mě. „No jo…“

„Prosím tě.“ Lorraine k němu popošla. „Waltře, copak nevidíš? Tys nikdy nebyl bohatý. Ach, já vím, musí to být peklo, mít za sestru jednu z nejbohatších ženských na světě. Jenže prostě jsem, a to znamená, že se kolem mne všechno točí. Cokoli se kolem mne semele, hned se to objeví v každém bulvárním plátku po celém světě. Uvědom si, co to pro mě znamená. Kamkoli se hnu až do konce života, lidi na mě budou civět a špitat si: ‚Ach, má drahá, to je ta Lorraine Pleygelová. Nikdy mi nešly do hlavy ty ženy, které byly zavražděny v jejím domě. Víte, ono se říká…‘ Chuck zná v Nevadě každého poldu. Pokud jim zavolá on a promluví s nimi, budou ohleduplnější. Pokusí se mi vyjít vstříc, aby z toho nebyly trháky na prvních stránkách. Copak to nechápeš?“

Miláček ji bodře plácl po paži. „Myslím, že bychom měli počkat na Chucka, ne?“

„Jasně,“ přitakal jsem.

„Děkuju vám, chlapci. Moc vám děkuju.“

Lorraine si vzala z malé intarzované dózy cigaretu a zapálila si. Vrátila se ke krbu. Nikdo z nás nepromluvil. Jak jsem tak pozoroval Lorraininu štíhlou postavu stojící před plápolajícími plameny, začal jsem o ní přemýšlet. Znal jsem ji a měl jsem ji docela rád už řadu let, ale byla pro mě záhadou. Proboha, proč se dosud neprovdala? Od té doby, co ji znám, byla nejméně pět krát zasnoubená, ale vždycky se něco stalo. Ale co? Byly za tím její peníze? Zjistila snad vždycky v poslední chvíli, že je předmětem obdivu spíš pleygelovské bohatství než ona sama? Taky mi nešel do hlavy Chuck, záhadný hráč, o němž se zřejmě moc málo vědělo. Ze je Lorraine do něho blázen, mi bylo jasné. Vyčetl jsem to právě teď v jejích očích, když o něm mluvila.

V těch jejích očích jsem však zahlédl taky něco jiného. Prolétla mi hlavou drobná svůdná tvářinka Mimi Burnettové, Mimi s bílou růží na středověké toaletě, Mimi se svým přesládlým sentimentem, s nímž jednala s Miláčkem, i s prohnanými pohledy, které vrhala na Chucka. Způsobila snad Mimi to, co se zračilo v Lorraininých očích?

V subtilním žlutém pokoji bylo velice ticho. Pak jsem oknem zaslechl vůz, přijíždějící k hlavním dveřím.

Lorraine se zaposlouchala. „To bude Chuck.“

„Pojďme mu naproti,“ navrhl Miláček.

Všichni jsme se nahrnuli do knihovny, kde seděl zachmuřený Laguno a četl. Prošli jsme kolem něho ven do haly. Hlavní dveře byly dokořán. Lorraine vyběhla ven, ale náhle strnula na místě, a já jsem do ní narazil.

Hleděl jsem přes její malou nakadeřenou hlavu směrem, kde bylo zaparkováno Chuckovo auto, ale na to jsem nekoukal. Před ním totiž stáli Chuck a Mimi a objímali se. Zdálo se, že to je vášnivé objetí.


XIV

Chuck a Mimi od sebe odskočili, ale bylo už příliš pozdě. Chuck měl na sobě jako obvykle těsné džíny a pestře kostkovanou košili, u krku rozepnutou. Náhle však schlípl, veškeré jeho sebevědomí bylo to tam. Mimi se také tvářila nečekaně rozpačitě. Měla pootevřené rty k sladkému dívčímu úsměvu, ale spíše to vypadalo, jako když vycení zoubky chycená lasička. Bílou růži měla stále ještě u výstřihu. Ta teď byla pomačkaná, jeden z plátků se uvolnil, a my všichni jsme jako blbci pozorovali, jak se snáší na zem.

Vlastně všichni kromě Lorraine. Ta sledovala Mimi. Přes rozverné kadeře, rozverný výraz v tváři a rozverné šaty byla až podivně klidná.

„Mimi, můžeš se sbalit,“ řekla. „Okamžitě odjedeš.“

Prohlásila to nesmírně pohrdavým tónem, jako když paní dává vyhazov nepořádné služce.

Miláček hleděl na svou snoubenku i na Chucka šokován. Otočil se k Lorraine, až se mu tučná brada zachvěla.

„To – to se přece dá vysvětlit.“

„Tady vysvětlení samozřejmě je,“ řekla Lorraine. „A kdybys nebyl slepý, viděl bys, že se to už několik dní chystalo. Pracovala na tom, a tak jela sama s Chuckem do Rena ten večer, co jsme se tady všichni sešli. V autě nepochybně předvedla, jak dokáže být oddaná a ženská. Pak s ním tančila rumbu. To zase ukázala, jak umí být okouzlující a sexy. Pak si ze mne začala utahovat, jak bláznivě se oblékám. Když se mi Chuck například smál kvůli těm plavkám, nebyl to jeho nápad. To ona ho chtěla upozornit, jaká jsem praštěná, a předvést vlastní vybraný vkus. Později pak s ním začala cukrovat, točila se kolem něho a dělala mu drink, když byl utahaný. To chtěla předvést, jaká by z ní byla milá a starostlivá manželka. Jak by mu každý večer připravovala bačkory ke krbu.“ Lorraine se zatvářila znechuceně. „všechno to bylo tak do očí bijící, že je mi z toho nanic.“

Chuck hleděl do země. Mimi dosud nepromluvila. Miláček začal soucitně koktat: „Ale Lorraine, ona… ona přece patří ke mně.“

Lorraine ho vzala pod paží. „Můj milý, já jsem se ti nechtěla plést do života, nechtěla jsem nic říkat, ale myslím, že jsem udělala chybu jako obvykle. Ty vždycky rychle vzplaneš. Už jako dítě jsi snadno naletěl. Bůhvíkde jsi ji sebral. V Las Vegas? Proč si myslíš, že k tobě patří? Ty nejsi žádný Adonis, můj milý. Copak to nevidíš? Vypadal jsi jako dobrý úlovek, protože jsi můj nevlastní bratr. Ale když jsi ji přivedl sem, zjistila, že peníze nepatří tobě, a tak změnila názor. Ale byl tu Chuck, špičkový hráč s vlastním podnikem v Renu – ten se ukázal jako mnohem slibnější oběť, i když je to můj snoubenec. To všechno samozřejmě tajně. Tebe si chtěla podržet na provázku pro všechny případy.“

Miláček jen zíral. Lorraine se otočila k Mimi.

„Jdi někam s tvou svou Ednou St. Vincent Millayovou, s Portugalskými sonety i se svým cvrlikáním: Miláček mi dnes večer utrhl bílou růži! Kam ses pohnula, všude za tebou tančily víly. Ale čert vzal víly! Kam ses pohnula, všude ses chovala jako běhna.“

To Mimi pochopila a zbledla jako ta její pomačkaná bílá růže. Nesměle pokročila k snoubenci. „Miláčku,“ začala.

Miláček se neslaně nemastně usmál. „Určitě je všechno v pořádku, Mimi. To byl nějaký omyl. To se musí…“

Lorraine se rozchechtala. „Radši si to vyžehli u Miláčka, Mimi. Nevím, jak jsi na tom s Chuckem daleko, ale obávám se, že tam plýtváš svým drahocenným časem. Především nemá ani cent kromě toho, co jsem mu dala já. A za druhé není k mání.“

Odmlčela se. všichni jsme ji sledovali. Pak tiše, téměř šeptem, dodala: „Už téměř šest měsíců je Chuck můj manžel.“

To mi tedy vyrazilo dech. Miláček otevřel pusu. Mimi ve své večerní toaletě sklesla, jako by se jí podlomila kolena. Chuck, s kapkami potu na svém ostře řezaném horním rtu, vykřikl: „Lorraine…!“

Lorraine se k němu otočila. „Copak je najednou? Stejně to chceme říct panu Throckmortonovi.“ Pak se obrátila ke mně. „Proto jsem požádala pana Throckmortona, aby sem přijel. Chceme mu to říct především proto, že je mým poručníkem. Pak sňatek ohlásíme a možná budeme mít další svatbu, opravdovou svatbu se vším všudy. Pozvala jsem všechny své spolužačky, protože jsem byla tak šťastná, protože jsem si říkala, že být vdaná je tak báječné, a chtěla jsem, aby se smířily s manžely a byly taky šťastné.“ Náhle se rozesmála, „To je psina, co? Mé spolužačky se nesmířily, jsou po smrti. A můj manžel mě podvádí, ještě než se o našem sňatku někdo dozvěděl.“

Chuck, se strnulým výrazem v hezkém obličeji, k ní pokročil.

„Lorraine, holčičko, vyslechni mě…“

Ale Lorraine ho ignorovala a otočila se k Mimi. „Nechci tu mít žádné scény, Mimi. Proto tě prosím, abys okamžitě odjela. Sbal se a zmiz.“

„Samozřejmě že jdu,“ odsekla Mimi. „Přece tady nezůstanu a nenechám se urážet. Nebudu tu ani minutu.“

Pokusil jsem se je všechny vrátit do reality, a tak jsem se do toho vložil. „Ale chystáme se přece zavolat na policii. Až se dozvědí, co se tu stalo, pochybuju, že dovolí, aby odtud někdo odjel.“

Mimi zamířila ke mně. „Takže jste se do toho přece jen dal. Připouštíte, že dvě z Lorraininých nafrněných dam byly zavražděny. To je prima. Další důvod, proč chci odtud vypadnout. Pokud o mě policie bude stát, a já vlastně nevím, proč by měla, nechám tady adresu. Oni si mě už seženou.“

Přidržujíc si svou dlouhou sukni, prošustila kolem nás a zamířila k hlavním dveřím.

Miláček vyrazil za ní. „Mimi…“

Zastavila se na schodech a obdařila ho soucitným pohledem. „O chlapa, který se dokáže dívat, jak mě někdo uráží, nestojím. S tebou jsem skoncovala taky. Skoncovala. Skon-co-va-la.“ Vulgárně se rozchechtala. „Ale bylo to rozkošné, Miláčku.“

Pak zmizela v domě.

Miláček chvilku nervózně přešlapoval, pak se otočil k Lorraine. „Má milá, myslím, že jsi na ni byla velmi hrubá, velmi nespravedlivá a netaktní.“ Pak zašel dovnitř a volal: „Mimi, Mimi!“ Znělo to jako tenor v Bohémě.

Chuck si nevšímal Mimi, ani Miláčka, ani mne a strnule hleděl na Lorraine, Pak k ní náhle přistoupil a mohutnýma rukama ji objal. Odstrkovala ho, ale on ji nepustil.

„Holčičko, já vím, že to vypadá blbě,“ téměř sípal, „ale já ti to můžu vysvětlit. Bůh ví, že bych ti byl celou tu špinavou záležitost vysvětlil už předtím. Já totiž…“

„Co je tady k vysvětlování?“ Viděl jsem, že část Lorraine by se byla ráda nechala objímat. Nebojovala totiž jen s ním, ale taky sama se sebou. „Líbal jsi Mimi, to nemůžeš popřít. Ale nejde o jeden polibek ani o Mimi. Jde o to, že jsi plýtval časem a tahal ses s takovou courou.“

„Ale Lorraine, vyslechni mě přece…“

„Ach, už tomu rozumím. Já ale byla naivka. Říkal jsi, že chceš držet naše manželství v tajnosti, protože jsi chudý a cítil by ses trapně, až by se lidi dozvěděli, že sis vzal Lorraine Pleygelovou. A já ti věřila. Ty peníze jsem ti půjčila, aby sis otevřel hernu, protože jsi tvrdil, že chceš něco sám dokázat, než vejde náš sňatek ve známost. Tys něco dokázal, to je fakt,,jenže teď jsi stejný jako všichni ostatní. Vzal sis mě, protože jsi stál o Pleygelovy dolary. A naše manželství jsi chtěl tajit, aby ses mohl vytahovat před holkami v herně. Atraktivní mladý samec, svobodný donchuán v balíku a bez závazků. Kolik jsi měl vlastně v Renu takových Mimi?“

Chuckovi zablesklo v očích. „Já tě miluju, Lorraine. A jsi jediná. Já…“

Lorraine se mu vytrhla. „Nelži mi. K čemu to je?“

„Já nelžu.“

Stála tam a vypadala velice slabá a dojímavá. Rty se jí chvěly. Vytáhla černo-malinový kapesníček a vysmrkala se.

„Už nebudu jako dřív,“ řekla sklesle. „Už nikdy.“

Pak vyběhla po schodech, až za ní sukně zavlála, a zmizela v domě.

Chuck se ani nepokoušel ji dohonit, stál jako zkamenělý. Taky já sám jsem ztuhl. Nemohl jsem pochopit, že by si někdo se zdravým rozumem mohl něco začít s Mimi Burnettovou. A že by si něco takového dovolil Chuck jako Lorrainin manžel, to prostě bylo k nevíře.

Nebyl mi příliš sympatický, a tak jsem mu ironicky pogratuloval. „Blahopřeju k sňatku,“ řekl jsem.

Nejdřív na mě dlouho zíral, pak se nejapně zašklebil.

„Ženská!“ řekl. „Ať se na ni člověk dívá, jak chce, ženská zůstane ženská.“

Zdálo se, že po tomto bystrém postřehu už nemá, co by dodal.

Tak jsme se dostali až příliš daleko od toho, co jsme měli v úmyslu. Chuckův složitý milostný život byl možná důležitý pro něj, ale fakt, že jsme měli co činit se dvěma vraždami, byl mnohem důležitější. Měl jsem dojem, že je na čase informovat Lorrainina tajného manžela o tom, co se stalo. Odměřeně jsem mu pověděl o pokusu zabít Fleur, což se přihodilo, když byl v Renu. Řekl jsem mu také, že Wyckoff, Miláček a já máme v úmyslu všechno předat policii.

Pokud jsem doufal, že ho budu šokovat, že se bude cítit provinile, byl jsem zatraceně zklamán. Jakmile slyšel, že Wyckoff chce požádat, aby Dorothy pitvali, vyštěkl: „Ksakru, proč ten chlap nevezme rozum do hrsti? Vždyť to byl on, kdo řekl, že zemřela na srdeční záchvat. Kdybych ho neposlechl, nikdy bych…“

Odmlčel se a podíval se na mě. „To on mě vodil za nos, že jsem ze sebe udělal vola. Teď to vidím. Pořád jsem si říkal, že tady se přece nemůže vraždit. Ne v tomhle fantastickým domě s fantastickými Lorraininými přáteli. Nejspíš jsem se spletl.“

„Řekl bych že ano.“

Hvízdl si. „Dorothy, Janet, Fleur – co to znamená, poručíku? Co to je za fór?“

„Radši se mě ptejte na něco jednoduššího.“

„Nemyslíte, že to bude pokračovat, že ne?“

„Budu se cítit mnohem líp, až přijde policie,“ odpověděl jsem. Řekl jsem mu také, že Lorraine chtěla, aby na policii zavolal on.

„Ale jo.“ Náhle ožil. „Inspektor Craig je fajn chlap. Největší sekáč mezi nimi. A taky má styky s tiskem.“ Zamířil k domu. „Pojďte. Už jsme ztratili fůru času.“

Zdálo se, že Chuck Dawson je přizpůsobivý mladík. To jen tenkrát ráno se tvářil jako přeborník ve stylu ‚všechno bude oukej‘. Nyní byl celý říčný dát se do díla.

Šel jsem za ním do prázdného obývacího pokoje, kde právě dotelefonoval a praštil sluchátkem.

„Craig tu bude asi za půldruhé hodiny. Neříkal jsem mu, oč jde, jen aby přišel.“

„Fajn,“ souhlasil jsem.

Znovu se na mě nejapně zašklebil. „Jo, poručíku, ocenil bych, kdybyste se policii nezmiňoval o našem sňatku ani o tom, co se přihodilo s Mimi. To kvůli Lorraine. Mimi s těmi průšvihy nemá vůbec nic společného. Já teď půjdu nahoru a dám to s tou ženskou do pořádku.“

Prohlásil to poněkud chvástavě. Ale když jsem se na něj podíval, byl jsem zvědav, jak snadno to s tím prckem zvládne.


XV

V ohromném obývacím pokoji bylo ponuré ovzduší jako v márnici. Ten dům mí začínal jít na nervy. Před pouhými dvěma dny jsme byli docela veselá parta, ale teď? Dorothy a Janet byly po smrti. Bill Flanders a hrabě byli vdovci. Fleur, která jen o vlásek unikla smrti, se léčila coby pacientka v péči vlastního manžela, z Miláčka se stal zase obyčejný Walter French, který se snažil slepit rozbitý románek, a Lorraine, jejíž tajné manželství hrozilo ztroskotáním, se nejspíš zamkla ve svém pokoji, aby nemusela poslouchat Chuckovo takzvané vysvětlování. A uprostřed toho všeho jsme trčeli Iris a já.

Míra nebezpečí v tomto luxusním sídle si nezadala s mírou nebezpečí na ostrůvku v rozbouřeném Pacifiku.

Říkal jsem si, že nejspíš žádnému námořnímu důstojníkovi se nikdy ani nesnilo o horší dovolené.

Nalil jsem si drink, potřeboval jsem něco vypít, a přemýšlel jsem o Iris. Dospěl jsem do takového stavu, že jsem se o ni začal bát, jakmile jsem ji měl z dohledu. Vyšel jsem ji tedy právě hledat, když se dovnitř vbelhal o berli Bill Flanders. Bývalý námořník zamířil ke mně. Vypadal neklidný.

„Poručíku, chtěl bych se vás na něco zeptat. Já… zkrátka jsem byl náhodou v hale, právě když Chuck volal na policii. Přijdou dnes večer, ne?“

„Ano,“ přitakal jsem. „Budou tu během hodiny.“

Podíval se na své boxerské ruce. „Mně nejde do hlavy… Chci říct, to přijdou kvůli tomu, co se dnes odpoledne stalo Fleur?“

Nemělo smyslu něco dál utajovat. „Zavolali jsme je,“ vysvětlil jsem, „protože se odpoledne někdo pokusil zavraždit Fleur a protože někdo zavraždil Dorothy a Janet.“

Nevypadal, že by ho to překvapilo. „To jsem si myslel, poručíku. Když se to stalo s Janet, říkal jsem si, že Dorothy musel taky někdo zavraždit.“

Ti, kdo si potrpí na eleganci, by od něho po zjištění, že jeho žena byla zavražděna, nutně očekávali, že bude šokován, já jsem však věděl, že Dorothinu smrt víc než uvítal, a on zase věděl, že já to vím. Aspoň v tomhle bodu jsme si rozuměli.

„Přemýšlel jsem,“ řekl náhle, „o té bláznivé závěti, kterou Janet odkázala veškerý majetek mně a kterou vy máte u sebe, ne?“

„Mám,“ potvrdil jsem udiveně.

„Mně se to nelíbí.“ Mluvil mrzutě. „Vždyť ona mě skoro neznala. Všechno mi odkázala jen na základě nějaké představy. Nemyslím, že na to mám právo. Poručíku, udělejte pro mě něco. Roztrhejte tu závěť a zapomeňme na to.“

„Abych ji roztrhal? Bille, já ji nemůžu roztrhat. Janet mi ji svěřila.“

Zarputile se na mne obořil. „Já její majetek nechci!“

„Poslechněte, Bille, vždyť jste blázen. Janet vám všechno odkázala, protože chtěla napravit to, co vám provedla Dorothy, a protože nechtěla, aby to zdědil její manžel. Jestliže tu závět roztrhám, všechno zdědí Laguno. Vy myslíte, že by s tím Janet souhlasila?“

Chabě se usmál. „Myslím že ne. To tedy ne.“ Pak mu úsměv zmizel z tváře. „Ale to je přece nějaký nóbl obchod s dámskou konfekcí, ne? Poručíku, já ze sebe nemůžu dělat v takovým kšeftu blázna.“

„Můžete ho prodat. Můžete s tím leccos provést, a za peníze si budete do smrti pohodlně žít.“ Podíval jsem se na plandavou nohavici, kde mu chyběla noha. „Pro vás nebude snadné najít nějakou práci, s tímhle ne. Nebuďte bláhový a berte, na co máte právo. A pokud jste příliš šlechetný, vždycky můžete založit domov pro přestárlé přeborníky ve welterové váze, nebo co vás napadne.“

Zamyslel se. Hleděl na mě a pak přikývl. „To by asi šlo, promiňte. Promiňte, že jsem vás vyrušil. Zapomeňte na to.“

Otočil se na berli a odcházel.

„Neviděl jste mou ženu, Bille?“ volal jsem za ním.

„Ale jo. Je v knihovně, čte si.“

Proběhl jsem kolem něho do haly, Tam jsem zahlédl Chucka Dawsona scházejícího ze schodů. Tvářil se jako deset čertů. Když došel ke mně, nadhodil jsem: „Zdá se, že Lorraine nechce žádné vysvětlování poslouchat, co?“

Nic na to neřekl. Zamračený prošel kolem mne ke vchodu a práskl za sebou dveřmi.

Iris byla v knihovně sama, seděla u okna s velmi těžkým svazkem na klíně. Jakmile mě zahlédla, knihu odložila a vstala. Jak jsem ji tak viděl přicházet, připadala mi neobyčejně půvabná. Není divu, že z ní Hollywood a pan Finkelstein udělali hvězdu.

„Petře, co se stalo? Všichni běželi nahoru a tvářili se, jako když jim ulítli holubi. Mimi, pak Miláček, pak Lorraine a nakonec Chuck.“

„Stala se fůra věcí,“ odpověděl jsem.

„Volali jste na policii?“

„Jo. Budou tu co nevidět. Co jsi to četla?“

„Ach, snažila jsem najít něco víc o kurare. Jsem si jistá, že vyřešení všech událostí spočívá v té první. Kdybychom jen mohli zjistit, jak byla Dorothy otrávena, myslím, že bychom pochopili i to ostatní.“ Má žena sklíčeně pokrčila rameny. „Ale stejně jsem se nikam nedostala.“

„Už není třeba se někam dostávat, miláčku. Teď ať se stará policie.“

„Já vím.“ Má žena nevypadala právě potěšeně. „To bude úleva, až tu budou. Aspoň se člověk už nebude muset bát. Petře, přesto myslím, že mám čisté svědomí. Já totiž nerada nechávám věci nedodělané.“

Vypadala tak vážně, že jsem se k ní sklonil a políbil jsem ji. „Iris Duluthová, slavná hollywoodská detektivka, nyní smluvně vázaná slovutnou filmovou společností.“

„Petře, nedělej si ze mě psinu. Mně prostě nedá, když kolem vraždí lidi, abych nedokázala přijít na to proč. Našli jsme Dorothinu rukavici se skvrnkou od kurare. Já jsem o těch rukavicích přemýšlela, jenže ony jsou kožené, miláčku. Myslím, že by se přes takovou rukavici nemohla píchnout. Jsou na to příliš pevné. To znamená, že se rukavice musela umazat, když ji ukládala do kabelky. Jenže my tu kabelku máme, a tam žádné kurare není. Pokud na ni do kabelky jed někdo nalíčil, musel ji později mít v ruce a odstranit ho. Jenže po Dorothině smrti k ní měl přístup kdekdo.“ Iris vypadala rozhořčeně. „Ach, miláčku, mě to tak rozčiluje.“

S tou léčkou měla pravdu. Wyckoff přece sám říkal, že sama pitva neprokáže, že Dorothy byla zavražděna kurare. A pokud se neprokáže, že byla otrávena, sotva se podaří prokázat, že Janetina smrt nebyla náhodná.

Má žena vzdorovitě pohodila tmavou hřívou. „Petře, jestli nezjistím, jak byla Dorothy otrávena, bude mě to frustrovat a dostanu z toho vrásky. A to bys snad nechtěl?“

„To tedy ne,“ přiznal jsem.

„Přece to nevzdávej jen proto, že má přijít policie. Pojď mi pomoct. A pro začátek mi pověz, co se událo.“ Povzdechla si. „Není fér, že jsi mě z toho vynechal.“

„Dobře, miláčku. Všechno ti povím pod jednou podmínkou.“

„A to?“

„Že z téhle příšerné knihovny odejdeme a půjdeme nahoru do našeho pokoje, kde tě můžu líbat, kdykoli se mi zachce.“

Iris mě vzala za ruku a zamířili jsme do haly. Byla pustá. Ještě nedávno byl dům plný lidí. Nyní jsme měli s Iris pocit, že ho máme pro sebe.

Když jsme však vykročili po velkém schodišti nahoru, objevila se Mimi Burnettová, spěchající z prvního poschodí. Přes svou středověkou toaletu měla kožešinovou pláštěnku. Nesla kufr.

Když došla až k nám, chladně na mě upřela svá černá očka. „Beru si Chuckovo auto. Kdyby chtěl někdo se mnou mluvit, budu v Renu v hotelu Riverview.“

Minula nás a spěchala k východu. Dveře nechala otevřené. Iris se za ní ohlédla.

„Proboha, co to provádí?“

„To je jedna z věcí, o kterých ti chci říct,“ odpověděl jsem.

Došli jsme do našeho pokoje a žuchli jsme sebou na postel. Všechno ostatní v tom pokoji bylo příliš hranaté a příliš moderní, než aby to bylo pohodlné. Barvitě jsem své ženě vylíčil krátký rozhovor s Billem Flandersem kvůli Janetině závěti.

„To by bylo všechno,“ končil jsem, „až na to, že Chuck zavolal inspektoru Craigovi, aby sem přišel. Zřejmě je to slušný chlapík a nebude nic roztrubovat – pokud vůbec někdo dokáže udržet v tichosti tři vraždy.“

Iris si podepřela rukou hlavu a vážně se na mě podívala. „Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že Lorraine je za Ghucka provdaná. On je přesně ten typ svalovců, které si bohaté dědičky zřejmě berou. Ale proč, proboha, to tak tutlali?“

„Nejspíš to byl Chuckův nápad. Nechtěl, aby se rozneslo, že si vzal Lorraine, když neměl v kapse ani cent. Lorraine mu na tu hernu půjčila, aby něco úspěšného rozjel. Pak se o Chuckovi v novinách může psát jako o bohatém nevadském byznysmanovi.“

„Ale ta herna teď musí být dost úspěšná. Už hezky dlouho vydělává peníze.“

„To jo. Taky už chtěli svůj sňatek ohlásit. Proto Lorraine pozvala toho tajemného pana Throckmortona. Chce mu to sdělit jako prvnímu, aby jí dal své poručnické požehnání. Proto sem přitáhla taky nás, Lagunovy, Flandersovy a Wyckoffovy. Chtěla všechny páry usmířit, aby byli všichni šťastní a oslavili s ní svatbu.“

Iris se ironicky ušklíbla. „Chudák Lorraine, nevyšlo jí to, viď?“

„To tedy ne.“

„Ale nerozumím té historce s Mimi, miláčku. Proč si, kruci, Chuck právě teď začal s takovou imitací ženské jako je Mimi, když měli oficiálně oznámit sňatek? Jenže já jsem taky jen ženská a těmhle věcem asi nerozumím. Copak je Mimi tak nebezpečná siréna, že s ní mužský zapomene na lásku, na čest i na Pleygelovy miliony?“

„Pokud jde o mne, já bych při ní nezapomněl ani na pěticentovou čokoládu.“

„Ale čím si získala Chucka?“

„To je fakt záhada,“ souhlasil jsem.

Iris začala bezcílně těkat zrakem po pokoji. Pak se soustředila na toaletku. „Petře!“ vykřikla.

„Co je?“

Má žena vyskočila z postele a začala pobíhat jako praštěná, prohlížela toaletku a prádelník.

„Petře, někdo tady něco hledal.“

„Hledal?“

„Jo. Na toaletce někdo hýbal s věcmi. Tuhle lahvičku s parfémem vždycky mívám na levé straně… a pak… zásuvky u prádelníku. všechny jsem je zavřela, vím to. Podívej se, dvě jsou pootevřené. Nebyl jsi tady od večeře, že ne?“

„Ne.“

„Tak tu někdo něco hledal.“

Vstal jsem. „Chybí snad něco?“

„Brzy to zjistím.“

Iris začala horečně kontrolovat naše věci. „Ne, miláčku, nic se neztratilo. Prohlédla jsem všechno kromě zamčené zásuvky.“

„Zamčené zásuvky?“

„Kde mám prasátko. A kam jsme uložili Janetinu závěť. Dala jsem tam taky Dorothinu kabelku.“

Iris vyhledala ve své kabelce klíček a odemkla zásuvku toaletky. Přispěchal jsem k ní.

Všechno bylo na místě. Modré prasátko po nás otyle pošilhávalo. Vedle ležela Dorothina stříbrná kabelka a složeny papír, v němž jsme poznal Janetinu závěť.

Iris se na mě vzrušeně podívala. „Petře, museli tady být kvůli závětí nebo kvůli té kabelce. Museli hodně spěchat, a proto nemohli riskovat, aby se dobývali do téhle zásuvky. Ještěže jsem ji zamkla, viď?“

Přemýšlel jsem. „To, že máme Dorothinu kabelku, snad kromě Wyckoffa nikdo neví. Nevidím důvod, proč by se on měl pokoušet ji ukrást. Muselo jít o závěť.“

„Bill Flanders,“ napadlo Iris. „Možná sem přišel Flanders, třeba doufal, že se mu podaří ji zničit. A když ji nenašel, obrátil se na tebe.“

„Anebo Laguno. Kdyby ji zničil, dědil byl podle staré závěti. Za něj bych nic nedal.“ Vybral jsem kabelku i závět a uložil jsem je nahoru do prádelníku. „Ať to byl kdokoli, nejspíš se o to pokusí znovu. Obě ty věcičky jsou příliš nebezpečné, než abychom je chovali v zásuvce s tak mizerným zámkem. Jakmile dorazí policie, předáme je jim.“

Iris se zatvářila pokorně. „Myslím, že máš pravdu,“ souhlasila. Stiskla uzávěr kabelky, ta se otevřela, a tak jsme se mohli podívat dovnitř. Iris vytáhla Dorothiny rukavice a hleděla na hromádku žetonů od rulety. Narovnala pravou rukavici a našla narudlou skvrnku na jejím prostředníku. Náhle vyjekla, popadla jeden žeton a utíkala s ním do koupelny.

„Proboha, co to…“

Zaslechl jsem tekoucí vodu. Pak se má žena opět objevila. V jedné ruce držela žeton, ve druhé ručník a mávala s ním.

„Petře, podívej se.“

Podíval jsem se na ručník. Na bílé tkanině byla narudlá skvrnka, velice podobná té na rukavici.

„Miláčku, a já jsem si byla jistá, že ta rukavice se umazala od kurare,“ dodala sklesle.

„No a co…?“ nechápal jsem.

„Podívej se, jakou barvu má ten žeton, je červenohnědý – přesně jako kurare. Je to levný materiál. Když jsem ten žeton dala v koupelně pod vodovod, otřela se barva do ručníku. Vidíš? Jeden z žetonů, s nimiž Dorothy v Chuckově herně hrála, musel být vlhký. Od toho je ta skvrna na rukavici. To není kurare, to je obyčejná barva.“

Klesla na okraj postele. „Ach, Petře, všechno je v háji. Jsme tam, kde jsme začali. Pitva neprokáže, že Dorothy byla otrávena kurare. Stejšn bude nejspíš natolik spálený, že se ani neprokáže, jestli brzdové lanko někdo nařízl. A taky není žádný důkaz o tom, že byla zavražděna Janet. Policie přijde, ale co zjistí? Jen to, že tři ženy měly tři nehody, což je nanejvýš podezřelé. Ale je to taky všechno. Důkazy o vraždě neexistují. Žádné. Miláčku, mohl jsi být v Pacifiku hrdina. Já dokážu být filmová hvězda v Hollywoodu, ale jako detektivové jsme na kočku.“

Měla pravdu jako obvykle. Skvrna na rukavici byla jedinou hmatatelnou věcí, kterou jsme pro policii měli. Aspoň něco se dalo prokázat. Inspektor Craig bude ve stejně prekérní situaci jako my.

Já jsem však o tom tolik nepřemýšlel jako Iris. Ona byla coby detektiv amatér větší fanda než já. Já jsem chtěl jen jedno – abych ji mohl z tohohle prašivého místa odvést a strávit s ní před návratem na loci pár klidných dní. Tak to s dovolenou bývá. V prvních dnech jsem měl dojem, že mám moře času, že ho mám dost, abych mohl fušovat do záhad jiných lidí. Teď, když se blížil konec, jsem však uvažoval docela jinak. Čas mi začal být nesmírně vzácný a já jsem šetřil s každou vteřinou, kterou jsem nestrávil s Iris.

Posadil jsem se na postel vedle ní. „Vykašli se na to, miláčku. Nech to na nich. Co si děláš starosti?“

Začal jsem ji líbat a za chvíli jsem docela zapomněl, že jiní mají nějaké problémy. Ale po chvíli se Iris odtáhla.

„Miláčku, inspektor Craig tu bude každou chvilku.“ Vstala a přešla k oknu. „Pokud budeme stát tady a poslouchat, uslyšíme, až auto přijede.“

Šel jsem k ní a vzal jsem ji kolem pasu. Z našeho okna byl poněkud neromantický výhled na garáže, stojící v bílé řadě za předním vchodem do sídla. Na jasné obloze zářil nevadský měsíc.

Podíval jsem se dolů na garáže. Posuvné dveře jedné z nich byly pootevřeny, a já jsem si všiml, že venku na štěrku cosi leží. Když jsem se na to chtěl podívat jaksepatří, zvedl to vítr a nesl přes dvůr. Sneslo se to na čtverec světla, dopadajícího z okna v přízemí. Teď jsem rozeznal, že to je dámská punčocha.

„Punčocha,“ poznamenala Iris. „Vylítla z garáže.“

Ohlédl jsem se na otevřené garážové dveře. Uvnitř, v přítmí, stál nízký kabriolet. Poznal jsem ho podle tvaru. „Iris, není to v té garáži Chuckův vůz?“

„Nejspíš ano.“ Iris se na mě podívala. „Ale Mimi přece říkala, že si ho vezme.“

„Musela si místo toho vzít některý z Lorraininých. Ale když tak o tom přemýšlím, neslyšel jsem, že by z garáže nějaké auto vyjíždělo. Ty snad ano?“

„Ani já ne. Tady bychom je určitě slyšeli. Ale Petře, Mimi by nemohla celou tu dobu tvrdnout v garáži. Třeba si to rozmyslela.“

„Ona si přece neměla co rozmýšlet, jestli jet, nebo nejet. Lorraine ji vyhodila. Ale ta punčocha! Co tam dělá ta punčocha?“

Podívali jsme se s mou ženou na sebe. Přešel jsem k prádelníku, vzal Dorothinu kabelku a závěť, a zamkl je zpátky do zásuvky toaletky spolu s prasátkem. Klíč jsem podal ženě.

„Pojďme,“ vyzval jsem ji.

Vyšli jsme z pokoje a pro jistotu jsme za sebou zamkli. Když jsme vykročili po pusté chodbě, otevřely se dveře Chuckova pokoje. Vyšli z něho Chuck a Miláček.

Jakmile jsme k nim došli, zeptal jsem se Miláčka: „Vy jste Lorraine přemluvil, aby tu Mimi nechala?“

Miláček vypadal rozčileně. „Ne. Pokoušel jsem se promluvit s Mimi a potom s Lorraine. Ale ani s jednou nebyla řeč. Je to taková škoda. Mluvil jsem s Chuckem. Ujišťuje mě, že mezi ním a Mimi nic nebylo. Prý vůbec nic. Vzniklo to jen tím, že Mimi je jak afektované dítě a…“

Ty jeho bláboly jsem přerušil. „Chucku, Mimi jela do Rena vaším autem, ne?“

Lorrainin manžel se na mě podíval vyzývavě. „A proč ne? Nějak se tam přece musela dostat.“

Iris mě tlačila kupředu. „Pojď, Petře.“

Zatímco nás oba muži nechápavě pozorovali, spěchali jsme ke schodišti a seběhli do prázdné haly. Zamířili jsem k přednímu vchodu, vyběhli ven a pod vysokým bílým obloukem jsme proběhli ke garážím.

Punčocha se tam pořád ještě válela, malá a ztracená. Iris ji běžela sebrat, zatímco já jsem spěchal k pootevřeným dveřím garáže. Cosi leželo na prahu, málem jsem o to zakopl. A když jsem ustoupil stranou, abych to obešel, viděl jsem, že to je kufr. Víko měl otevřené a obsah ležel vysypán na zemi.

Zaslechl jsem Iris. „To je naprosto dobrá punčocha, miláčku. Tu musela Mimi ztratit.“

„To určitě,“ řekl jsem. „Její kufr je tady. Někdo ho otevřel a prohrabal.“

Má žena se ke mně připojila. Překročil jsem kufr a vešel do temna garáže. Našel jsem vypínač a otočil jím.

Za mnou vykřikla Iris, a i já sám jsem se musel pořádně ovládat.

Vedle Chuckova zeleného kabrioletu ležela na holé kamenné podlaze garáže Mimi Burnettová. Kožešinovou pláštěnku měla pod zády roztaženou jako křídla mrtvého netopýra, středověkou toaletu celou zmačkanou, a hlavou ležela v louži krve.

Vedle ní se na zemi povaloval kámen se zakrvavenou hranou. Bylo až příliš zřejmé, k čemu byl použit.

Potácivě jsem si dřepl a sklonil se nad Mimi. Její oči hleděly mrtvě. Rty, které už nevypadaly drobné, byly roztaženy v nesmyslném úsměvu.

Vzhlédl jsem nahoru k ženině vyděšené tváři.

„Petře, šeptala, „je… je už…“

„Ano,“ přisvědčil jsem. „O tom není pochyb. Mimi je mrtvá. Zdá se, že éra nešťastných náhod skončila. Tentokrát je to vražda, vražda jasná jako facka, bez otazníků.“
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Když jsme stáli v té nehostinně osvětlené garáži, tahle myšlenka mě trápila ze všeho nejvíc. Kámen, který Mimi prorazil lebku, ležel vedle ní, aby se na něj mohl kdekdo podívat. Nebyla tu patrna nejmenší snaha zamaskovat, že někdo vykradl kufr. Dorothy… Janet… Fleur… Mimi… Čtyři ze šesti žen v pleygelovském sídle byly vražedně napadeny během tří dnů. Smrt se hnala stále rychleji. Ale to nebylo to nejhorší.

Nejhorší bylo, že vrah nakonec ztratil veškeré zábrany. Už se nestaral o to, zda někdo ví, že zabil tři ženy a čtvrtou se pokusil zabít. Nejspíš se chystal vraždit dál a veřejně to vytruboval do světa.

To bylo na celé věci tak strašné a šílené.

Iris stála těsně vedle mne a mlčela. Objal jsem ji kolem ramen. Ve smrti Mimi Burnettové, v té tváři, šklebící se z podlahy špinavé od oleje, i v tom zatuchlém pachu kolomazi a prachu bylo cosi zlověstného.

Má žena promluvila nepřirozeně hlasitě. „Mimi je mrtvá! Petře, copak to nikdy nepřestane?“

Právě na to jsem myslel taky. Dokonce i před Miminou smrtí se nedal najít rozumný motiv, který by všechny vraždy vysvětloval. Teď se to všechno jevilo jako sen nějakého šílence. Určitě to nevypadalo na hromadný masakr, který vedl k útoku na Dorothy, Janet, Fleur a Mimi, pokud ovšem se nějaký vraždící maniak nesnažil zlikvidovat všechny ženy v naší společnosti.

Lorraine a Iris byly jediné dvě, jichž se dosud nikdo nedotkl. Od oné chvíle mi už šlo jen o jedno – ochránit svou ženu, aby to přežila.

„Aspoň už nebudeme muset volat na policii,“ poznamenala Iris. „Inspektor Craig tu musí být každou chvíli.“

Když mluvila, poprvé jsem si všiml, že se špičkou boty dotýkám čehosi ležícího na zemi. Ohnul jsem se, abych to sebral. Byla to malá knížka vázaná v kůži se zdobným zlatým nápisem. Četl jsem ty zlaté litery, v nichž stálo: Edna St. Vincent Millayová – Vybrané básně. Mimin zájem o poezii jsem vždycky pokládal za součást její intelektuální pózy, ale ta knížka náhle působila žalostně. Chudák Mimi, už to duchovní povznesení, které jí mohla poskytnout slečna Millayová, nepotřebuje.

Zastrčil jsem knížku do kapsy.

Má žena se obrátila ke kufru, ležícímu u otevřených dveří. Sklonila se nad ním. Popošel jsem k ní.

„Ničeho se nedotýkej, musíme to tak nechat, až přijde policie.“

„Já vím.“ Iris se přes rameno ohlédla po Mimi. „Teď už inspektora Craiga nemusíme moc přesvědčovat, že tady řádí vrah.“

„To tedy ne,“ souhlasil jsem.

Ženy jsou zvláštní bytosti. Já, který jsem v Pacifiku žil, jedl a spal se smrtí, jsem si dosud uvědomoval hrůzu, že tu za námi leží tělo Mimi Burnettové, a chtěl jsem odtud pryč. Má žena se naopak z prvního šoku probrala, zřejmě dospěla k realistickému stanovisku, že co se stalo, nemůže se odestát, a mrtvola ji nijak nevyváděla z konceptu. Naprosto věcně hleděla na kufr.

„To je šílené, že se nesmíme ničeho dotýkat. Ať Mimi zabil kdokoli, zřejmě stál o něco, co měla v tom kufru. Kdybychom aspoň mohli zjistit, co to bylo, třeba bychom měli jasno. Možná bychom současně rozluštili, jak to bylo s Fleur, s Janet a s Dorothy.“

Přál jsem si, aby si inspektor Craig pospíšil a už byl tady. „Nemůžeš nic rozluštit,“ odsekl jsem nevrle. „Od maniaka nemůžeš očekávat, že něco bude mít nějaký smysl. Někdo je prostě šílenec a zabíjí ženské. Vykašleme se na to a prosme nebesa, aby nedostal ten báječný nápad, že zabije taky tebe.“

„To je nesmysl.“ I v tom ostrém světle z holé žárovky ve stropě Iris vypadala půvabně, že by ji mohli okamžitě fotografovat. „Já nevěřím, že existují maniaci, kteří se třiadvacet ze čtyřiadvaceti hodin denně dokáží chovat jako normální lidi. Ti se vyskytují jen v románech. Uvažuj logicky. Musel to udělat někdo z tohohle domu. To přece víme. A všechny známe. Jsou to možná podvodníci a tajtrlíci, ale kdo by z nich mohl být maniak?“

„Já bych za nikoho z nich nedal ani zlámanou grešli.“

„Ty zřejmě uvažuješ tak, že se západem slunce se Miláček proměňuje v obtloustlého vlkodlaka nebo že se ostré zuby drobné Fleur Wyckoffové třesou na to, aby se zahryzly někomu do krku. Kdepak, Petře, takhle snadno z toho nevyvázneš. Nějaká osoba čtyřikrát záměrně zaútočila z nějakého velice konkrétního důvodu. Nám to všechno připadá jako dílo nějakého cvoka prostě proto, že jsme dosud neodhalili motiv.“

Iris si pořád vedla svou a vypadalo to, že ji nic neodradí. Obrátila se ke mně. „Petře,“ spustila.

„Co?“

„Přemýšlela jsem. Když je teď Mimi mrtvá, budou to mít Chuck a Lorraine snazší.“ Odmlčela se, a já jsem ucítil její dlaň na své paži. „Poslouchej,“ zašeptala, „někdo je venku na dvoře.“

Ztichli jsme. Venku se ze tmy blížily kroky, lehce vrzající v štěrku. Nejdřív jsem si myslel, že to je Chuck nebo Miláček, kteří se přišli podívat, co se s námi děje. Ale pak jsem zjistil, že ty kroky nepřicházejí od hlavního vchodu. Blížily se z jiného směru.

Někdo sem proklouzl ze zahrady.

Byl jsem v takovém stavu, že jsem tušil nebezpečí ve všem. Špitl jsem Iris, aby se nehýbala, a vyšel jsem do dvora. Měsíční světlo bylo dost silné, abych rozeznal sehnutou spěchající postavu Davida Wyckoffa, mířícího k hlavnímu vchodu.

Nevím, co jsem vlastně čekal, ale pohled na Wyckoffa můj neurčitý strach zklidnil. Ze všech těch Lorraininých podivných hostů jsem jemu důvěřoval nejvíc. Dřív či později se o Mimi stejně dozví, proč tedy ne hned teď.

„Haló, Wyckoffe!“ křikl jsem na něj.

Otočil se a upřel zrak do tmy.

„Kdo je? To jste vy, poručíku?“ Zamířil ke mně. „Fleur usnula, a tak jsem se šel trochu projít. Chcete něco?“

„Ano,“ řekl jsem nevesele. „Něco vám musím ukázat.“

Přišel až ke mně, takže jsem mu viděl do lehce zvědavých očí. Obrátil jsem se ke garáži. Šel za mnou a téměř brkl o Mimin kufr.

„Dejte pozor,“ řekl jsem, „ať všechno zůstane v původním stavu.“

Wyckoff mžoural ve světle a mechanicky se usmál na Iris. Pak však uviděl Mimi, a ztuhl.

„Proboha!“ zhrozil se.

Nebylo fér takhle ho do toho zatáhnout, ale on to nesl statečně. Už nic neřekl. Jako pravý lékař si k Mimi klekl. Ani se jí však nedotkl. Nejspíš to nebylo třeba. Když se konečně na nás podíval, byl bledý.

„Je mrtvá,“ konstatoval. „Ale myslím, že to už víte. Copak… copak to nikdy nepřestane?“

Vyslovil přesně to, co řekla před chvílí Iris.

Co se taky dalo říct jiného?

Vstal. Podíval se na kufr a potom na mne. Nemohl bych říct, co si v té chvíli myslel. Z jeho tváře se to nedalo vyčíst. Naprosto metodicky, jak byl zvyklý zjišťovat pacientovu anamnézu, se nás začal vyptávat na těch pár faktů, které jsme znali. Právě jsem popisoval jednotlivé detaily, když tu jsme zaslechli hukot motoru auta, přijíždějícího k domu.

Iris nám vpadla do řeči: „To bude konečně inspektor Craig.“

Tázavě jsem se na Wyckoffa podíval. „Tohle docela mění situaci. Teď požádáte o pitvu Dorothy, že?“

„Ano,“ přisvědčil zachmuřeně.

„Promyslel jste si dobře, co řeknete? Myslíte, že ta původní diagnóza bude natolik věrohodná, abyste se nedostal do potíží?“

„Doufám.“ Měl jsem dojem, že si tím dodává odvahu k tvrdé zkoušce, která ho čekala. „Vy dva zůstaňte radši tady. Já sem Craiga přivedu. Teď je záležitost s Dorothy už stará.“ Sjel pohledem na Mimi. „Tohle bude policii zajímat především.“

Pospíšil si, aby přijíždějící auto zastavil dřív, než dojede ke vchodu.

Iris vypadala zamyšleně. „Neřekneš policii nic o Wyckoffově poměru s Dorothy ani o tom, že Fleur ukradla ten dopis, že ne?“

„Slíbil jsem že ne,“ odpověděl jsem. „Wyckoff si zřejmě myslel, že Dorothy zabila Fleur, a Fleur si nejspíš myslela totéž o Wyckoffovi. Já si dosud myslím, že jsou tím oba mimo podezření. Aspoň jim můžeme něco ušetřit.“

„Myslím, že máš pravdu,“ řekla Iris nezúčastněně.

Brzy se Wyckoff objevil znovu, a vedle něho spěchala menší postava. Zřejmě přišel inspektor Craig sám. Došli až k nám před garáž. V měsíčním světle jsem si všiml, že inspektor Craig vypadá mladě a má sympatický pohled.

„Doktor Wyckoff mi řekl, že od té chvíle, co mi volal Chuck Dawson, byla zavražděna jedna žena,“ začal. „Tělo jste našli vy dva?“

„Ano.“ Představil jsem sebe a Iris. Craig se zadíval na mou ženu.

„Iris Duluthová,“ řekl. „Viděl jsem vás ve filmech. Byly dobré. To je tedy nadělení pro filmovou herečku, zaplést se do vraždy. Uděláme, co se dá, aby se vaše jméno v té souvislosti pokud možná nevyskytovalo.“

Iris prohlásila poněkud zbrkle: „Mně na filmové kariéře nezáleží. Stejně mě Hollywood už nudí. Záleží mi jen na tom, aby se tahle záležitost vyřešila. Už jsme s manželem pomohli při vyšetřování několika případů vraždy na Východě. A máme vám dost co říct.“

Měl jsem dojem, že se inspektor tak trochu ironicky ušklíbl, když mou ženu poslouchal.

„Dobře, dobře.“ Otočil se ke mně a pohybem hlavy ukázal ke garáži. „Wyckoff říká, že jste se ničeho nedotýkali?“

„Správně,“ odpověděl jsem.

Craig vykročil ke dveřím garáže, Wyckoff za ním. Inspektor ještě řekl přes rameno: „Vy dva sem nechoďte. S vámi si chci promluvit později.“

Pak oba zmizeli v garáži. Slyšeli jsme, jak spolu občas mluví, ale většinu času se zdálo, že Craig raději pracuje mlčky. V garáži byl telefon. Telefon byl totiž v každém pokoji, v každém koutě a v každé škvíře toho bláznivého Lorrainina domu. Po chvíli jsme slyšeli, že inspektor telefonuje. Volal své skupině kriminalistů, aby přijeli – a hezky rychle.

Konečně se oba s Wyckoffem objevili v bílém nevadském měsíčním světle.

Zámek od garáže visel na kovovém kroužku. Craig stáhl vrata, zamkl a klíč vstrčil do kapsy. Byl to zřejmě málomluvný člověk, a taky nejspíš nechtěl plýtvat slovy. O tom, co zjistil či nezjistil při ohledání Mimina těla, se slovem nezmínil. Obrátil se k nám a upřel na nás své klidné očí.

„Od policie v Renu jsem se dozvěděl, že jedna žena z hostů slečny Pleygelové zemřela před dvěma dny v Del Monte na srdeční záchvat. Dále vím od policie v Genoa City, že další žena se tu včera utopila v bazénu. Takže mě nijak nepřekvapilo, když Chuck Dawson zavolal.“

Řekl to jakoby mimochodem, ostatní ponechávaje na nás.

Wyckoff vyhrkl: „Ta žena, co zemřela v Del Monte, byla má pacientka ze San Franciska. Měla… vážnou srdeční vadu. To já jsem konstatoval, že došlo k selhání srdce. V té chvíli to vypadalo naprosto logické, ale teď už o té diagnóze přesvědčen nejsem, zvlášť od chvíle, kdy mi tadyhle poručík Duluth…“ Nepočínal si právě šikovně. „Nyní jsme přesvědčeni, že Dorothy Flandersová byla otrávena. Z určitých důvodů předpokládáme, že bylo použito kurare. Proto vám Dawson zavolal.“

Inspektor Craig stál a poslouchal beze slova.

Tu se do hovoru vmísila dychtivá a nadšená Iris. „Myslíme si, že Dorothy Flandersová byla zavražděna tak, že jí někdo jed nastražil do kabelky. Její kabelku a pár dalších věcí pro vás máme nahoře.“

Znovu jsem si povšiml lehké ironie v Craigově obličeji. Pak řekl velice klidně: „Pokud jste měli všechna tato podezření, řekl bych, že jste s tím měli přijít dřív. Podle všeho se domníváte, že byla zavražděna i paní Lagunová. Dnes ráno se konalo soudní šetření. Proti závěru, že to byla nešťastná náhoda, nikdo odtud neprotestoval.“

„Mlčeli jsme, protože jsme si nebyli jistí,“ vysvětlil jsem. „Obě úmrtí vypadala nevinně. A my jsme neměli žádné důkazy, pouhá podezření.“

„Tak tomu bylo až do dnešního odpoledne,“ dodala Iris.

„A co se stalo odpoledne?“ ožil inspektor.

Wyckoff pak vyprávěl ztřeštěný příběh o Fleur a stejšnu.

Inspektor jeho slova dokonce komentoval. „Vy jste si tedy dali na čas,“ zavrčel. Pak pokračoval neosobně jako předtím. „Fajn, na ten vůz se podíváme až ráno. Moji chlapci tu budou brzy. Ale mimochodem, měli bychom jít raději dovnitř a pokusit se něco zjistit o Mimi Burnettové.“ Podíval se na Iris. „Říkala jste, že máte kabelku paní Flandersové a nějaké další věci? Měla byste to asi přinést.“

„Je tu ještě něco,“ připojil jsem se. „Pár indiánských šípů, které mají na špičce kurare. Slečna Pleygelová je má v loveckém pokoji. Myslíme si, že jeden z těch šípů byl použit. Rádi bychom, abyste se na ně podíval.“

Inspektor si mě prohlížel s lehkým výrazem souhlasu. „Koukám, že máte bdělé oko, poručíku. Myslím, že na ty šípy se podíváme především.“

Všichni čtyři jsme přešli přes štěrkový dvůr pod bílým kamenným obloukem a zamířili k mohutným hlavním dveřím. Vypadalo to, že o inspektorově příjezdu dosud nikdo v domě neví. Veranda byla prázdná stejně jako prostorná nevlídná hala.

Iris se hned vydala ke schodům, aby přinesla z našeho pokoje zmíněné věci. Když jsem tak sledoval, jak její drobnou postavu pohltilo mohutné schodiště, dostal jsem o ni absurdní strach.

Obrátil jsem se na Wyckoffa: „Nešel byste za ní? Myslím, že by po tomhle baráku neměla takhle chodit sama.“

Wyckoff se na mě chápavě usmál.

„A když už budete nahoře,“ dodal jsem, „myslím, že inspektor bude chtít všechny vidět. Lorraine je ve svém pokoji – aspoň doufám. Mohl byste jí říct, že přijela policie.“

„Ano, doktore,“ potvrdil Craig, pozoruje Wyckoffa. „A taky bych rád mluvil s vaší ženou.“

Do Wyckoffova výrazu se vrátila stará ostražitost. Řekl poněkud škrobeně: „Jako lékař své ženy bohužel nemůžu dovolit, aby s ní dnes večer kdokoli mluvil. Utrpěla velice ošklivý šok.“

Inspektor ho stále ještě pozoroval, pak pokrčil rameny. „Oukej, pak tedy musíme počkat do rána.“

Wyckoff odešel po schodech nahoru za Iris.

Zavedl jsem inspektora Craiga do pokoje s trofejemi. Také zde bylo prázdno. Dům vypadal mrtvý stejně jako zvířata, která na nás shlížela ze stěn. Zatímco nás sledovaly skleněné pohledy slonů, krokodýlů a zeber, i odporná figurína v podobě Lorrainina portrétu, ukázal jsem inspektorovi skřínku s trofejemi, v níž byly uloženy tři vějířovité skupiny šípů. Pověděl jsem mu, jak šestý šíp ze třetí skupiny chyběl a pak se zase objevil. Ukázal jsem mu šíp, jehož špička měla poněkud jinou barvu než všechny ostatní. Skleněné víko skřínky bylo zamčeno. Bylo tedy třeba, abychom si před podrobnější prohlídkou vyžádali klíček od Lorraine.

Craig se nad skřínkou sklonil. Poprvé jsem měl možnost prohlédnout si ho v plném světle. Nevypadal na víc než na třicet a měl strohé inteligentní rysy. Jeho oči jsem dobře odhadl, ještě nikdy jsem neviděl tak klidný pohled. I teď, když si prohlížel ty šípy, vypadal klidně. S každým mrknutím jako by jeho mentální mechanismus registroval nový poznatek.

„Doktor Brown přijede s chlapci,“ řekl. „Chci, aby všechny ty šípy vzal na rozbor. Brzy se dozvíme, co na tom je.“ Podíval se na mě, „Vy máte opravdu čuch, poručíku. Byl bych rád, kdybyste mě ještě doprovodil. Myslím, že budete užitečný.“

S trochou pýchy jsem pravil: „Má žena i já vám rádi pomůžeme, co bude v našich silách.“

Inspektor Craig se usmál. Byl to poněkud rozpačitý úsměv. „Vy,“ zdůraznil, „ne vaše žena. Nepochybuju, že je bystrá, ale je to žena. Řeknu vám upřímně, poručíku, nemám rád, když se ženské pletou mužským do řemesla.“

Prohlásil to celkem přátelsky, já jsem však v jeho slovech vytušil jakousi paličatost, že totiž v mé ženě tuší rivala. Byl jsem rád, že je tak staromódní a vidí v Iris spíš ozdobu než užitečného detektiva. Pátrání od této chvíle mohlo být nebezpečné, proto jsem inspektora vítal jako spojence ve svém úsilí ochránit vlastní ženu.

Craig si právě s jistým zděšením prohlížel Lorraininu figurinu, když vešli Iris a Wyckoff Má žena hlásila, že Lorraine přijde dolů, a předala inspektorovi Dorothinu kabelku i Janetinu novou závět.

Nikoli bez zadostiučinění jsem Craigovi vysvětlil nepěknou roli, kterou tu dosud sehrál hrabě Laguno. Iris, Wyckoff i já jsme inspektorovi vyklopili všechno, co jsme věděli o všem a o každém. Samozřejmě jsme pomlčeli o Wyckoffových pletkách s Dorothy, a také jsem se nezmínil ani o Chuckově manželství s Lorraine, ani o Lorrainině výstupu s Mimi na vstupních schodech. Slíbil jsem Chuckovi, že ponechám na něm, aby si své sňatkové záležitosti vysvětlil sám. Stejně by to brzy vyšlo najevo.

Inspektor naslouchal klidně. Byl to obrázek dost úplný na to, aby se z toho i tomu nejstřízlivějšímu člověku zamotala hlava, ale Craig se tvářil, jako by zdánlivě nemotivovaná vražda tří žen a pokus o vraždu čtvrté bylo něco, co je v Nevadě na denním pořádku.

Zeptal se jen: „Ta Mimi Burnettová byla tedy zasnoubená s nevlastním bratrem slečny Pleygelové?“

„Ano,“ přitakal jsem.

„A víte o ní něco víc? Odkud je a tak?“

„Moc ne. Myslím, že ji potkal v Las Vegas.“

Inspektor pokývl hlavou. „Kromě slečny Pleygelové, paní Wyckoffové a vás tří jsou tu v domě ještě čtyři další hosté, že? Chuck Dawson, nevlastní bratr slečny Pleygelové, pan Flanders a ten hrabě Laguno…“

„Přesně tak.“

„A kde jsou?“

„Budou někde tady,“ řekl Wyckoff. „Musí tu být. Nahoře nejsou.“

„Fajn.“ Inspektor Craig si vstrčil Dorothyinu kabelku pod paži a Janetinu závěť do kapsy. „Rád bych je viděl. Myslím, že o smrti slečny Burnettové nevědí – chci říct, myslím, že jim to nikdo z vás neřekl?“

Podíval jsem se na Wyckoffa, a on zavrtěl hlavou. „Ne,“ potvrdil, „neřekli jsme jim to.“

„Dobře,“ poznamenal inspektor. „Je tu jedna osoba, které to není třeba říkat. Je na nás, abychom ji nebo jeho našli.“

Vyznělo to tak jednoduše, jako sebrat jehlu ze země.

Ale pokud jsem tomu dobře rozuměl, ta jehla byla dosud hezky hluboko v kupce sena.
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Čtyři muže jsme našli v knihovně. Uprostřed velkého koberce postavili karetní stolek a hráli bridž. Za daných okolností to vypadalo jako nepřiměřená činnost, a oni byli také nepřiměřená čtveřice. Hrabě se skláněl nad svými kartami bystrozrace a ostražitě jako ostříž. Bill Flanders, s berlí opřenou o židli, projevoval znechucený nezájem, zatímco Chuck Dawson a Miláček se tvářili jako lidé, kteří se za každou cenu snaží soustředit, aby nemuseli myslet na nepříjemné věci.

Byli tak soustředění, že naši přítomnost nezaregistrovali, dokud inspektor Craig významně nezakašlal. Chuck, Miláček a Laguno vyskočili a nechali Flanderse u stolu. Chuck nám s chabou napodobeninou úsměvu vyšel vstříc a podal inspektorovi ruku.

„Vítám vás, Craigu.“

Inspektor se na Chucka pátravě zahleděl. „Tak jsem o vás slyšel v Renu překvapivé zprávy, Chucku. Prý jste podnik prodal Jacku Fetterovi.“

Řekl to tak samozřejmě, že jsem to v první chvíli ani nepochopil. Chuck nemístně zrudl. Vypadal jako boxer, který dostal ránu tam, kde ji nejméně očekával.

„To se tedy noviny šíří rychle,“ poznamenal rozpačitě.

„Je toho plné město. Fetter byl ochoten to od vás koupit hned, sotva jste to otevřel, a vy jste se teď najednou rozhodl prodávat – nějak fofrem.“ Inspektor pokrčil rameny. „Za hotové, jak jsem pochopil. To je fůra peněz. Ale myslím, že máte pravdu, když chcete od Fettera peníze na dřevo.“

„To tedy jo.“ Chuck hleděl do země. „Zlikvidoval jsem to, a basta. Člověka unaví být tam uvázaný jako pes u boudy. Podnik jsem prodal a jsem rád, že jsem se toho zbavil.“

„Chucku, tys prodal klub!“

Když se ode dveří ozval Lorrainin ostrý a podrážděný hlas, všichni jsme se otočili. Ani jsme ji neslyšeli přicházet. Se zdviženým obočím zamířila rovnou k Chuckovi.

„Chucku, tys ten klub nemohl prodat. To není možné. Vždyť jsi mi o tom slovo neřekl. Tys…“

„Prodal jsem to dnes odpoledne, miláčku. Dostal jsem dobrou nabídku, a tak jsem to střelil. Právě jsem ti to chtěl jít říct, jenže…“ Zkroušeně se na ní podíval. „Udělal jsem to kvůli tobě, bejby. Tady ti nesvědčí. Nechci, abychom byli někde uvázáni. Chci tě odtud dostat pryč.“

Ti dva tam stáli těsně vedle sebe tak rozčileně, že jsme se soustředili na ně a na všechno ostatní zapomněli. Mne opravdu udivila ta pozoruhodná zpráva, že Chuck tak bleskově prodal svůj podnik místnímu konkurentovi. Jeho zdůvodnění sice vyznělo galantně, ale i přes ony galantní důvody se zdálo podivné, že jednal na vlastní pěst, bez Lorrainina vědomí a souhlasu, že zkrátka prodal podnik, který plně financovala ona.

Jeho žena na něj dosud nechápavě hleděla. „Ale Chucku, jak jsi to mohl prodat? Od samého začátku jsme si přece říkali, jak panu Throckmortonovi povíme, že vlastníš klub, který prosperuje, aby tě tam viděl a…“

Chuck si olízl rty. „Poslechni, bejby, o tom si spolu promluvíme později, teď máme jiné starosti.“ Ukázal na policistu. „To je inspektor Craig.“

Lorraine se obrátila k inspektorovi s automatickým úsměvem hostitelky. „Ach, ovšem, inspektor Craig. To je od vás hezké, že jste přijel. To…“ Zarazila se, jako by si až teď uvědomila, že inspektor nepřijel na zdvořilostní návštěvu. „Ach ano, vy jste přijel kvůli ubohé Fleur, samozřejmě. Nebo snad kvůli Dorothy – či Janet? Nejspíš kvůli všem.“ Vážně se na inspektora podívala. „Jen doufám, že s tím něco uděláte, než dojde k něčemu dalšímu.“

„Bohužel, slečno Pleygelová,“ řekl inspektor, „k něčemu dalšímu už došlo.“

Nastalo hrozivé ticho. Všichni hleděli na něj.

Ozvala se Lorraine. „K něčemu dalšímu? Chcete říct, k něčemu, o čem nevíme?“

Craig sklopil zrak a opět rychle vzhlédl. „Ano. Poručík Duluth s paní Duluthovou právě našli venku v garáži slečnu Burnettovou mrtvou – zavražděnou.“

„Mimi!“ Lorraine zdvihla ke rtům kapesníček a otočila se k Chuckovi. Její temperamentní tvář pohasla. „Chucku, slyšels ho? Říkal, že Mimi je mrtvá.“

„Mrtvá! Mimi – mrtvá!“ Miláček, jehož buclaté tváře teď barvou připomínaly neupečené těsto, mě chytil za ruku. „Vy jste ji našel, poručíku?“ zachroptěl. „Vy jste ji našel mrtvou, a nic jste mi neřekl?“ Pak to opakoval znovu a znovu, jako když se zadrhne jehla v drážce.

Chuck byl velice tichý. Laguno i Flanders vypadali spíš na to, že se jim ulevilo. Dovedl jsem si představit, co jim běží hlavou. S Mimi neměli nic společného, proto jim její smrt situaci spíš usnadňovala než komplikovala, pokud se jich to vůbec týkalo.

Lorraine se zhluboka nadechla a řekla: „Ale proč?“

„Jsem tu proto, abych sám kladl otázky, ne na ně odpovídal, slečno Pleygelová,“ řekl Craig nesmlouvavě. „Především bych rád, kdybyste mi vy řekla, proč slečna Burnettová opouštěla váš dům s kufrem tak pozdě večer.“

Lorraine začala koktat. „On vám to Peter– totiž poručík Duluth neřekl?“

„Poručík Duluth mi o slečniných úmyslech neřekl vůbec nic.“

„Takže… takže…“

Vložil se do toho Chuck. „Mimi Burnettová odjížděla, protože se rozhodla ubytovat se v hotelu v Renu. Byla vyděšená z toho, co se tady stalo. Nechtěla už v domě zůstat.“

Když jsem Chuckovi sliboval, že policii o hádce mezi Mimi a Lorraine neřeknu, netušil jsem, že sám má v úmyslu tak bezostyšně lhát. Nevěděl jsem, co si s tímhle nečekaným vývojem počít.

„Slečna Burnettová odjížděla, protože čekala, že ji taky někdo napadne?“ zeptal se Craig.

Chuck začal blekotat. „Chci říct, že… kruci, už to postihlo tři ženské, tak už tu zkrátka nechtěla dál trčet.“

„Chápu,“ poznamenal Craig.

„Víte, inspektore,“ vložil se do rozhovoru hrabě Laguno. Hlas měl elegantní a uhlazený stejně jako oblek. „Je to nanejvýš politováníhodné, protože to, co právě slyšíte, není pravda. Mimi Burnettová neodjížděla, že by se bála jako malá holka. Ona odjížděla, protože ji slečna Pleygelová vyhodila.“

Lorraine se k němu otočila. „Stefano…“

„Mne netěší, že vás přivádím do trapné situace, Lorraine.“ Laguno se zdvořile usmál, při čemž odhalil své špatné zuby. „Ale pokud nejsme ochotni mluvit pravdu, jaký má pak smysl, aby tu byla policie?“

Craig se ostře zeptal: „Je to pravda, slečno Pleygelová? Vy jste slečnu Burnettovou požádala, aby odjela?“

Napletl se do toho Miláček. Třebaže to s ním bylo nahnuté, zřejmě se snažil podpořit sestru. „Lorraine v jistém smyslu slečnu Burnettovou požádala, aby odjela. Bylo to… totiž… naprosto triviální nedorozumění. A všechno se to mohlo okamžitě vy světlit, kdyby jedna druhé dala příležitost. Jenže…“

„Já bych to nenazval triviálním nedorozuměním.“ Laguno se dosud usmíval. „Dnes večer se slečna Pleygelová a slečna Burnettová na vstupním schodišti pěkně rafly, inspektore. Právě jsem šel přes halu, a tak jsem to nemohl přeslechnout. Pokud jsem pochopil, slečna Pleygelová a pan French nachytali slečnu Burnettovou v tom nejchoulostivějším objetí s panem Dawsonem. Slečna Pleygelová, pokud to nevíte, je totiž s panem Dawsonem tajně oddána. A to, co viděla, ji pochopitelně naštvalo. Přikázala proto slečně Burnettové naprosto jednoznačně, aby okamžitě vypadla. Ona totiž…“

„Tak jedno po druhém,“ přerušil ho inspektor. „Slečno Pleygelová, jste provdána za Chucka Dawsona?“

„Jsem,“ prohlásila Lorraine vyzývavě. „A je to snad trestné?“

Laguno pokračoval. „Já si rozhodně nechci hrát na detektiva, inspektore, a nechci vám fušovat do řemesla. Ale pokud byla slečna Burnettová zavražděna, jak to tak vypadá, předpokládám, že vás budou zajímat motivy. Dovolil jsem si vás upozornit na fakt, že slečna Burnettová ohrožovala tajný manželský život slečny Pleygelové, pravděpodobně přivedla do vážných rozpaků Chucka, a určitě zklamala svého snoubence, pana Frenche. Tady, řekl bych, máme tři perfektní motivy k vraždě.“

Stefano Laguno hrál svou roli krysy s takovým gustem, že z toho musel mít skutečné potěšení. Když se na něj Lorraine podívala, z očí jí jen sršelo. Nikdy předtím jsem ji neviděl tak rozzuřenou. Byl to impozantní pohled.

„Někde venku musí být odpadní kanál,“ pravila. „Kdybych věděla, kde je, požádala bych Chucka, aby vás hodil tam, kam patříte.“

Obrátila se ke Craigovi. „Chtěla bych vás upozornit, že chudák Mimi nebyla zavražděna jako jediná. Taky Dorothy Flandersová a Janet Lagunová byly zavražděny. Když se teď hledají motivy, mohlo by vás zajímat, že hrabě měl poměr s Dorothy a že se dokonce chystal svou ženu zabít kvůli penězům. Každý tady vám to může potvrdit.“ Pak dodala, parodujíc Laguna: „Já si rozhodně nechci hrát na detektiva, ale mám dojem, že tohle je perfektní motiv k vraždě.“

Inspektor se zřejmě přes všechny tyhle jízlivosti snadno přenesl. „Poručík Duluth mi dal novou závěť paní Lagunové.“ Obrátil se k hraběti. „Doufám, hrabě, že budete stejně ochoten spolupracovat i při vyšetřování dalších smrtí, jako jste spolupracoval v případě slečny Burnettové.“

Lagunovy bezmezné nestoudnosti se to nijak nedotklo. Furiantsky pohodil hlavou a odpověděl: „Samozřejmě, inspektore. Na cosi bych vás rád upozornil hned. Pokud jste tu novou Janetinu závěť už četl, zjistil jste, že zanechala veškerý svůj majetek Billu Flandersovi. Žádný inteligentní inspektor by neuvěřil, že jsem svou ženu zabil, abych prospěl někomu jinému.“ Rozhodil rukama. „Dovoluji si tedy skromně podotknout, že byste při svém vyšetřování měl věnovat pozornost taky Billu Flandersovi. Vlastní ženou nebyl nijak nadšen – a Janetina smrt se mu sakra vyplatila. Zatím nechápu, jaký prospěch by mohl mít z Miminy smrti, ale…“

„Ty bestie.“ Bill Flanders popadl berli a mrštil mu ji k nohám. „Ty špinavá svině! Ty myslíš, že můžeš házet blátem po kdekom, co?“

Laguno se na něj usmál. „Dejte mi trochu času, Flandersi. Dosud jsem například nehodil blátem po – doktoru Wyckoffovi.“ Upřel své studené ještěrčí oči na Wyckoffa. „Inspektore, nechci vám svou ochotou spolupracovat zamotat hlavu, ale mohlo by vás zajímat taky to, že doktor Wyckoff diagnostikoval Dorothinu smrt jako selhání srdce, zatímco ona byla zřejmě otrávena. A taky by vás mohlo zajímat, že Wyckoffova rozvádějící se žena byla dnes odpoledne málem zabita, když…“

„Nechte toho, Laguno,“ vyletěl Wyckoff.

Vypukla vřava. Všichni začali vykřikovat jeden přes druhého a vzájemně se obviňovali.

Inspektor Craig měl co dělat, aby se opět ztišili. Vzdal se však pokusu vyslechnout všechny najednou a prohlásil, že si promluví s každým z domu individuálně. První byla na řadě Lorraine. Odešel s ní do žlutého salonku vedle knihovny.

Zbývající společnost, ponechána vlastním úvahám, upadla do strnulého mlčení, prodchnutého nepřátelstvím. Po celou tu nudnou dobu, než si inspektor zavolal dalšího, jsme seděli nebo přecházeli po knihovně a nic nedělali. Jen si někdo tu a tam nalil drink. Uprostřed toho všeho přijeli Craigovi muži. Opět se všechno protáhlo, protože inspektor s nimi odešel do garáže. Když Craig skončil s posledním výslechem a opět se objevil v knihovně, bylo po druhé hodině.

„Myslím, že zatím to je všechno, vážení.“ Obrátil se na Lorraine. „Pokud proti tomu nic nemáte, slečno Pleygelová, zůstal bych přes noc. Za těchto okolností by, myslím, bylo dobré, abych byl po ruce.“

Vyznělo to zlověstně, jako by inspektor, stejně jako já, byl připraven, že se může stát každou chvíli cokoli. Lorraine pro něj nechala připravit pokoj, a na jeho žádost pro něj vyhledala klíček od skřínky v pokoji s trofejemi. Craig předal klíček jednomu ze svých mužů s instrukcí, aby vzal jedovaté šípy na rozbor.

Neměl jsem tušení, k jakým závěrům inspektor dospěl, dospěl-li vůbec k nějakým, ale byl to bezpochyby odborník.

Těsně před třetí, dosud jsme byli všichni shromážděni v knihovně, se vrátil s návrhem: „Bylo by líp, jít se trochu vyspat. Zítra toho na vás hodně čeká. A abych nezapomněl, doporučuju, aby se každý v pokoji zamkl – zvláště dámy.“ Své klidné oči upřel na mne. „Snad budete ochoten ještě chvíli zůstat, poručíku. Rád bych s vámi mluvil.“

Iris samozřejmě hořela dychtivostí, aby se dozvěděla, co má inspektor na srdci. Svůdně se na něj usmála: „Samozřejmě, inspektore, rádi tu zůstaneme.“

Craig se ušklíbl. Pak mé ženě s neústupnou zdvořilostí vysvětlil, že potřebuje mluvit jen se mnou. A než si Iris stačila uvědomit, co se děje, vyprovodil ji z knihovny za ostatními.

„Ale inspektore,“ protestovala, „můj manžel a já vždycky…“

„Fajn, fajn,“ uchichtl se Craig. „Pokud vás zajímá, o čem budeme hovořit, poručík vám to později určitě poví.“ S těmito slovy vyvedl Iris ze dveří. „Oukej, poručíku, dejme se do toho, ať vidíme, jestli z toho budeme moudří.“

Iris se podívala z něho na mne. „Ale Petře…“

Smutně jsem se na inspektora usmál. „Já ženu doprovodím nahoru, Craigu, a postarám se o její bezpečí. Pak se vrátím dolů.“

Když jsem vedl Iris přes halu, rozhořčeně vybuchla.

„Petře, co si o mně vlastně myslí? Že jsem nějaká usmrkaná žába? To je přece…“

„To je mi líto, miláčku. On je zkrátka chlapík se staromódními manýrami. Ženy detektivy prostě neuznává. A já jsem vlastně rád. Myslím, že to je všechno zatraceně nebezpečné. A já tě chci mít v bezpečí.“

Cestou k hlavnímu schodišti Iris remcala, a když jsme došli do našeho pokoje, vykřikla: „V bezpečí! Vždyť na téhle věci dělám od samého začátku. A teď, když to začíná být opravdu zajímavé, musí ženská stranou – prý do bezpečí.“

Tahle hloupá fráze se mi jako ozvěna vracela, když jsem se rozhlédl po stěnách, pruhovatých jako zebra. Nebylo to dlouho, co do tohohle pokoje někdo vlezl a něco tu hledal. Náhle mě napadlo, že když tady ženu nechám samotnou, může to pro ni být velmi nebezpečné. Představil jsem si, jak se sem někdo dobývá, zatímco já se dole bavím s inspektorem, jak se krade k posteli, sklání se nad Iris… Ten večer mi natolik pocuchal nervy, že jsem se bál už všeho.

Vzal jsem Iris za ruku a snažil jsem se vypadat co možná klidně. „Poslouchej, holčičko, rád bych, abys dnes spala někde jinde.“

„Někde jinde?“

„Víme přece, že ten, kdo se sem vloupal, se o to pokusí znovu. Pojď, vezmi si pyžamo a kartáček na zuby.“

Iris se na mě mrzutě podívala. „Možná jsem jen bezbranná ženská, ale věř mi, že se dokážu zamknout.“

„Já zámkům nevěřím. Nevěřím ničemu. Chci jen, abys zbytek mé dovolené přežila ve zdraví.“

Má žena si povzdechla. „Tak dobře, miláčku.“ Znechuceně si vzala své exotické černé pyžamo a župan. To bylo vše, co potřebovala. Pak jsme společně vyšli na chodbu. Při vysoké úmrtnosti tu teď byla spousta prázdných pokojů. Vybral jsem pokoj Janet Lagunové. Pokojské už všechny stopy po bývalé obyvatelce zahladily. Iris hodila věci na postel a pokorně se na mě podívala.

„Bezbranná ženská bude čekat, až se její pán a velitel vrátí. Teď utíkej za inspektorem, abyste si mohli chlapsky promluvit.“

„Zamkni se,“ připomněl jsem, „a nikoho dovnitř nepouštěj. Nikoho, rozumíš? Až přijdu, čtyřikrát zaklepám.“

Iris se zašklebila. „To je jako ve špionážním románu. Fajn.“

„A nic nepodnikej. Žádná odvážná Iris Duluthová z Hollywoodu, která bojuje s organizovaným zločinem.“

Má žena zavrtěla hlavou. „Neboj se. Ztratila jsem glanc. Jsem zlomený květ.“

Políbil jsem ji a v té chvíli jsem si přál, abychom byli někde docela jinde a abych už nikdy neslyšel o Lorraine Pleygelové. Zatímco si má žena začala pohrávat s pyžamem, zamířil jsem ke dveřím. Dostal jsem chuť na cigaretu a měl jsem dojem, že je mám v kapse. Místo známého balíčku jsem však nahmátl tvrdý objemný předmět. Vytáhl jsem ho. Byly to Vybrané básně od Edny St. Vincent Millayové, které jsem bez uvažování sebral u Mimi Burnettové a dočista na ně zapomněl.

„Hele, miláčku,“ hodil jsem knížku ženě. „Tady máš něco pro něžnou ženskou duši.“

Iris knížku chytila a přečetla si titul. „Edna St. Vincent Millayová,“ zapitvořila se. „No to je božské! Není lepšího duchovního pokrmu nad poezii.“

„Přesně tak,“ potvrdil jsem.

Iris to už déle nevydržela. Práskla knížkou na postel a pyžamem vztekle mrskla za ní.

„Zatracená Edna St. Vincent Millayová,“ vykřikovala, „ať táhne k čertu inspektor Craig, který nemá rád ženské. K čertu s tím, když člověk musí být sám!“
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Když jsem se vrátil k inspektorovi do žlutého salonku, oheň v krbu ještě praskal. Bylo tu až absurdně pokojné ovzduší. U Craiga byl policejní lékař, s nímž společně zkoumali rudohnědou skvrnku na Dorothině rukavici.

„Doktor Brown porovnával tu skvrnu s kurare, poručíku,“ vysvětlil Craig. „Domnívá se, že ta skvrnka je od stejné substance, jaká je na šípech. Samozřejmě to musí jít na rozbor, než si budeme jisti.“ Povzdechl si. „Včetně šípů, samozřejmě. Budeme muset nařídit exhumaci paní Flandersové. Musí se udělat spousta věcí, než opravdu začneme.“

Řekl, že jeho muži odvezli Miminu mrtvolu, udělali, co se dalo, a odjeli. Vrátí se časně ráno a prohlédnou ten havarovaný stejšn. Lékař po chvíli odešel, a my jsme s Craigem osaměli.

Inspektor vypadal vyčerpaně. Chvíli seděl a jen tak zíral do ohně. Pak si nacpal lulku a zapálil si.

„Vlastně už ani nevím, poručíku, proč jsem vás požádal, abyste zůstal. Jo, mám dojem, že jsem slyšel o všem možném, co přichází v úvahu, od ostatních. Všichni mi toho napovídali fůru. Ale moc mi to nepomohlo.“ Hleděl na mě a vypadal poněkud staře. „Víme, že slečna Burnettová byla zavražděna. Myslím, že jsme akceptovali fakt, že byly zavražděny i paní Flandersová a paní Lagunová, ale to je taky všechno. Upřímně řečeno z toho nejsem o nic moudřejší než na začátku, předtím než jsem všechny vyslechl.“

Nijak mě nepřekvapilo, že inspektor Craig je z toho jelen stejně jako já. Ve většině případů vražd bývá k dispozici velice málo faktů, kdežto tady je toho příliš – příliš mnoho mrtvol a příliš mnoho motivů.

„Je to šílené,“ huhlal Craig. „Skoro všichni mají motiv aspoň k jedné vraždě. Někteří mají motivy dokonce k několika vraždám. Není tu však nikdo, pokud vidím, kdo by mohl chtít zabít paní Flandersovou, paní Lagunovou i slečnu Burnettovou ponecháme-li stranou útok na paní Wyckoffovu.“

„Přesně tak,“ podotkl jsem, což bylo naprosto k ničemu.

„Dávalo by smysl,“ pokračoval Craig, „kdyby Flanders zabil svou ženu, Laguno zabil svou ženu, kdyby se Wyckoff svou ženu pokusil zabít, a kdyby French nebo Dawson nebo slečna Pleygelová zabili slečnu Burnettovou. Jenže,“ plácl se do kolena, „máme tu čtyři vraždy a čtyři různé vrahy! Kdo kdy slyšel o čtyřech vrazích pod jednou střechou? Neříká se snad, že jeden potenciální vrah připadá na tři miliony lidí?“

Inspektor Craig se předklonil a postrčil uhasínající polena do žáru. V tu chvíli vypadal domácky a mnohem lidštěji. Otočil se ke mně.

„Lze o tom uvažovat jediným způsobem, poručíku. Někdo zabil tři ženy a pokusil se zabít čtvrtou. Žádný skutečný motiv k tomu nemohl mít. Chci říct, žádný logický motiv.“ Mohutně zadýmal. „To je ono. Tahle záležitost nemůže mít žádnou logiku. V tomhle baráku je někdo, kdo má švába na mozku. Všechny ženy kromě slečny Burnettové se chtěly rozvést. A slečna Burnettová, jak jsem zjistil, podvedla svého snoubence, čímž se dostala do stejné kategorie. Někdo je šílený a vybíjí ženy, které se nepodrobí svému mužovi. Já nejsem žádný psycholog, ale musím přiznat, že jsem o někom takhle praštěném nikdy neslyšel. Jenže –“ pokrčil rameny, „co jiného si o tom myslet, poručíku? Řekněte sám. Co jiného si o tom člověk může myslet?“

Podíval jsem se na něj. „Je toho dost, aby to zvedlo krevní tlak i Freudovi.“

Inspektor se usmál. „Vy jste viděl kus světa, poručíku, ale řekl bych, že jste se s něčím tak šíleným nesetkal.“

„Svatovalentinský masakr byl ve srovnání s pleygelovským sídlem úplná idylka.“

Craig vypadal zamyšleně. „A kromě toho, poručíku, mě štve, že vrah musí být jeden z těch, se kterými jsem dnes večer mluvil. Když jsem s nimi postupně hovořil, pořád jsem si říkal, jeden z těchhle lidí je cvok, šílenec, maniak. Jenže, „ vytáhl lulku z úst a ukázal jí na mne, „oni mi totiž všichni připadají jako šílenci. Všichni, možná kromě Flanderse. Říkal mi, že ho propustili od námořnictva. Vypadá tak trochu nervózně, zatrpkle. Myslím, že takovýmhle chlapíkem, takovým chudákem, si člověk nikdy nemůže být jistý. Nervový otřes, neuróza z války…“

„S tím souhlasím,“ řekl jsem. „Když sem Flanders přijel, byl na pokraji zhroucení. Jenže teď jsme se ženou dospěli k názoru, že právě Flanderse můžeme definitivně vyloučit. Než byla utopena Janet Lagunová, zhasla světla. Byla by to příliš velká shoda okolností, kdyby pojistky vylítly náhodou. Někdo to musel udělat záměrně. Mohl to udělat kdokoli kromě Flanderse. Tou dobou byl totiž v bazénu s mou ženou a se mnou.“

„Třeba měl komplice,“ namítl inspektor.

„Tady se pletete. O to právě jde. Pokud je vrah maniak, nemohl by mít komplice. Komplice může mít jen ten, kdo vraždí chladnokrevně. Ne maniak, který zabíjí bez motivu.“

„S tím souhlasím.“ Craig se mračil. „A co ti ostatní, kromě Flanderse – dělá na vás někdo z nich dojem šílence, který by mohl ženy zabíjet jen tak, z hecu?“

„Ne,“ přiznal jsem.

„O to jde. Už jsem viděl několik vraždících maniaků, jenže ti většinou nevypadají jako normální lidi. Takovou mám aspoň zkušenost. Na románové typy, jako jsou Jekyll a Hyde, já nedám. To je prostě hovadina.“

„Fajn,“ řekl jsem. „Vy si tedy nemyslíte, že tu je nějaký logický motiv k vraždám, ani si nemyslíte, že někdo z podezřelých je maniak. Co si tedy myslíte?“

Chabě se usmál. „To je právě to, poručíku. Prostě nevím.“ Jeho houževnatý obličej opět zvážněl. „Můžu vám říct jednu věc. Už jsem se setkal s lecjakou náturou, poručíku. Já poznám podvodníka, když ho potkám, a řeknu vám, že v tomhle baráku jich je spousta. Ten hrabě je učiněný šašek. A Wyckoff – pořád jen vykládal, proč diagnostifikoval smrt paní Flandersové jako selhání srdce. Já mu na to neskočil. Nechci říct, že to není dobrý lékař, ale myslím, si, že by to mohl být taky pěkný uličník. A co jsem se dozvěděl o slečně Burnettové a té paní Flandersové – to byly obě šejdířky. Na to, že je slečna Pleygelová tak bohatá a prominentní dáma, přátele si moc vybírat neumí.“

Odmlčel se. „A ke všemu si ještě tajně vzala Chucka Dawsona! Toho zná zřejmě kdekdo a většině lidí se taky líbí. Jenže pochybuju, že byste v celé Nevadě našel někoho, kdo by věděl, co je Chuck Dawson zač a odkud pochází. Možná je to ten největší podvodník ze všech.“

„Takže co?“ zeptal jsem se. „Takže to je všechno banda podvodníků. Jenže co to dokazuje?“

„To je právě to. Jak to já vidím, nedokazuje to vůbec nic.“ Inspektor si vyklepal lulku a zastrčil ji do kapsy. „Ale jednou věcí jsem si jistý, poručíku.“ Jeho zamračená tvář se odvrátila od ohně ke mně. „Během tří dní byly spáchány tři vraždy – téměř čtyři vraždy. Protože nevidím důvod, proč všechno začalo, nevidím taky důvod, proč by to mělo skončit.“ Cynicky se zachechtal. „Já bych měl pěkné oplétačky, že jsem tomu nezabránil. Pokud se ještě něco stane, nebudu na tom o moc líp než příští oběť.“

Opět se mne zmocnil strach. „Nemyslete, inspektore, že já strach nemám. Vy můžete přijít jen o kariéru, kdežto já o ženu.“ Dodal jsem spontánně: „Jsem zvědav, jestli mě odsud pustíte.“

„Jak to?“

„Jsem vlastně na dovolené a během deseti dní se mám vrátit na svou loď. Inspektore, doufám, že mne nebo mou ženu nepodezíráte?“

To Craiga šokovalo. Podíval se na mě. „Jděte do háje, samozřejmě že ne. Vy nebo Iris Duluthová? To je přece má oblíbená filmová herečka.“

„Tak nás tedy nechte zítra odjet. Uděláte to? Rád bych ještě pobyl jen se svou ženou někde, kde jí nehrozí, že skončí s kudlou v zádech. Uděláte to? Pustíte nás odsud? Samozřejmě s vámi zůstaneme ve spojení. Pořád budete vědět, kde jsme.“

Inspektor Craig se na mě díval. Náhle se zazubil. „To je to nejmenší, co můžu udělat pro námořnictvo,“ řekl.

Spadl mi kámen ze srdce. Popadl jsem ho za ruku a potřásl jsem jí. „Díky, inspektore. Jste pašák.“

Pořád ještě se zubil. „A vy myslíte, že se vám podaří, aby s vámi souhlasila vaše žena? Jak jsem ji tak viděl, je to energická mladá dáma, která si zřejmě vzala do hlavy, že ty vraždy rozluští.“

„Nemějte starost,“ řekl jsem. „V nejhorším ji odsud odnesu na zádech.“

Inspektor se podíval na hodinky a vstal. „Myslím, že se dnes v noci už nikam nedostaneme. Já jdu na kutě.“ Odmlčel se. „Abych nezapomněl, poručíku, než odtud odejdete, byl bych rád, kdybyste mi dal nějaký tip. Vy ty lidi znáte líp než já.“

„Od samého počátku jsme se ženou kladli důraz na jedno,“ řekl jsem, „soustředit se na to, jak byla zabita paní Flandersová. Kdokoli mohl v bazénu utopit paní Lagunovou, kdokoli mohl v garáži vyčíhat a praštit do hlavy slečnu Burnettovou. Paní Flandersová však byla zabita podivným způsobem. Kdybyste dokázal přijít na to, jak se to stalo, nejspíš byste to dokázal někomu přišít. Pokud se vám to podaří, je to poloviční vítězství.“

Nezdálo se, že by tato okolnost inspektora právě zaujala. „No jo,“ zabručel, „po pitvě a po analýze budeme moudřejší.“ Zívl a vykročil ke dveřím. „Jdete taky nahoru?“

Když jsem nyní věděl, že se s Iris můžeme sbalit a hned ráno co nejdřív vypadnout, pocítil jsem uvolnění. Veškerý pocit tlaku a spěchu ze mne spadl. Na postranním stolku stála karafa s whisky, a já jsem dostal chuť na noční drink.

„Ne, inspektore,“ odpověděl jsem, „myslím, že tu ještě chvilku posedím. Třeba mě něco napadne.“

„Doufejme.“ Inspektor Craig došel ke dveřím, zamumlal „Dobrou noc“, a zavřel za sebou.

Nalil jsem si whisky a vrátil jsem se ke krbu. Udělal jsem si pohodlí v křesle a snažil se vymyslet nějaké místo, kam lze zavést manželku filmovou hvězdu, aniž by to u místního obyvatelstva způsobilo poprask.

Oddal jsem se snění o pěkných věcech, které bychom s Iris mohli provádět, abychom zapomněli na nechutné dny vraždění a zášti, které jsme strávili pod Lorraininou střechou. Současná nepříjemná realita mi však po chvíli vyhnala růžové sny o budoucnosti z hlavy, a já jsem si uvědomil, že se opět potýkám s problémy, které, jak se zdálo, inspektora Craiga během pár hodin pěkně vyřídily.

V tom zamyšlení se mi znovu vybavila inspektorova slova: Řeknu vám, že v tomhle baráku je spousta podvodníků. Toto konstatování bylo mnohem přesnější, než tušil. Lorrainina společnost byla opravdu sjezdem podvodníků.

„Nepřekvapilo by mě,“ řekl jsem si pro sebe, „kdyby vrah byl největší z těch podvodníků.“

To byl tedy nejapný nápad. Ale když jsem tak nad ním dumal, náhle jsem ožil. Vzpřímil jsem se v křesle. Ty vraždy všechny dohromady vypadají nesmyslně, bez motivu. Ale co když jsou bez motivu záměrně? Co když je ten řetěz náhodných vražd jeden kolosální podvod? Co když někdo s jasným a pevným motivem zabít jednu ze žen záměrně zabil i ostatní, jen aby vytvořil dojem, že tu řádí vraždící maniak, a tím zakryl svůj vlastní motiv?

Ta myšlenka mě přímo fascinovala, nejraději bych se rozběhl nahoru a pověděl to inspektorovi. Jakmile však nad nadšením zvítězil zdravý rozum, zjistil jsem, že tomu přestávám věřit. Má teorie byla dostatečně logická jako teorie, obstojí však ve skutečném životě? Může být někdo natolik zvrácený, aby zamordoval tři nevinné ženy jen kvůli tomu, aby vytvořil kouřovou clonu?

Lorrainini přátelé byli podvodníci, ale určitě nikdo z nich nemohl být taková zrůda.

Upadl jsem do původního pocitu marnosti, fantazie mi však povzbudila chuť k dedukci. Protože jsem potřeboval najít lepší klíč k řešení, začal jsem hloubat nad tipem, který jsem dal inspektorovi – nad problémem, jak byl zabita Dorothy Flandersová.

Policejní lékař vyslovil domněnku, že skvrna na prstu Dorothiny rukavice vznikla od jedovatého šípu. Pokud má pravdu, popřelo by to Irisinu teorii, že se rukavice umazala od červenohnědého žetonu. To mě přivedlo na další nápad. Irisin pokus s žetonem a vlhkým ručníkem nás upozornil na cosi, co nám mělo být jasné od začátku – že žetony mají stejnou barvu jako kurare.

Jinými slovy, pokud by kurare bylo naneseno na jeden z oněch pětidolarových žetonů, osoba, která je brala do ruky, by si ničeho nevšimla.

Tato elementární dedukce jako by zvedla oponu. Náhle jsem zřetelně viděl, jak musela být Dorothy Flandersová zavražděna. Bylo mi to tak jasné, že jsem nechápal, proč jsem na to nepřišel dřív.

Někdo nalíčil sprostou past s jedem na žetonu. Mohl jsem jen přemýšlet, jak přesně to provedl, ale to nebylo nijak náročné na čas ani na důvtip. Bylo jednoduché například zabodnout pár zlomených špiček jehly potřených kurare do hrany žetonu. Kurare, které by splynulo s barvou žetonu, by bylo v podobě drobných teček neviditelné. Kdokoli z naší společnosti by mohl snadno zamíchat otrávený žeton do Dorothiny hromádky u rulety. Hráč rulety žetony všelijak probírá, než je vsadí. Za normálních okolností by se Dorothy byla píchla do prstu a zemřela ještě v Chuckově podniku. Za normálních okolností by se zřejmě její způsob smrti nestal záhadou.

Okolnosti však nebyly normální, a to z jednoho prostého důvodu. Dorothy hrála v dlouhých kožených rukavicích. Skvrnka na jejich prstu ukazuje, kde se dotkla kurare, jenže, jak již vydedukovala Iris, kůže rukavic byla tak silná, že ji špička jehly nepropíchla. Nebýt Dorothy tak chamtivá, možná by žila dodnes a odnesl by to nějaký nešťastník krupiér v Chuckově podniku. Jenže Dorothy byla chamtivá. Polovičku žetonů shrábla do kabelky, aniž by je proměnila za peníze. Mezi nimi byl i otrávený žeton.

Při mé vzrušující rekonstrukci se mi onen večer vybavil neobyčejně živě do nejmenších podrobností. Když přinesli v Del Monte sendvič, Dorothy si stáhla rukavice. Otevřela kabelku, aby je tam uložila. Všimla si však, že se do kabelky dívám já a že jsem zahlédl její ukradené žetony. Bylo jí to trapné, a tak rukavice nacpala dovnitř co nejrychleji. Dokonce jsem si vzpomněl, jak rukou ucukla, jako kdyby ji něco kouslo. Tenkrát jsem ten pohyb přičítal její nervozitě, vyplývající z té trapné situace.

Teď mi však bylo naprosto jasné, co znamenal. Když cpala rukavice do kabelky, narazila na otrávený žeton, ležící na hraně mezi ostatními v kabelce. Zbytky kurare, jejichž účinek uspíšilo Dorothyino nevalné srdce, vykonaly své dílo v Del Monte, když se jím to nepodařilo v Chuckově klubu. Měli jsme s Iris pravdu, když jsme věřili, že nastraženou pastí byla ta kabelka. Chyby jsme se dopustili jen v tom, že jsme se domnívali, že to byl vrahův záměr.

Vrah chtěl Dorothy zabít v Chuckově klubu. Bylo to naprosto jednoduché. Zmatek, který nastal po jejím zhroucení na parketu, se podle očekávání nesoustředil na vraha, ale na to, co se stalo Dorothy. Vrahovi se pak muselo podařit vytáhnout otrávený žeton z kabelky. To však nebylo součástí jeho původního plánu. Jen se přizpůsobil situaci, která se mu vymkla z ruky.

Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím jsem si byl jistější, že jsem na to kápl. Zároveň jsem si sklíčeně uvědomil, že můj objev nijak nezužuje okruh podezřelých. Během těch několika okamžiků, než se Dorothy dala do hry, se kolem stolu s ruletou ochomýtal kdekdo. Kdokoli z naší společnosti měl možnost propašovat otrávený žeton do Dorothyiny hromádky.

Pak mě napadla třetí věc, a byla to taková morda, že se mi zatmělo před očima. Otrávený žeton by se dal snadno udělat, ale určitě to nebyla otázka několika okamžiků. Bylo třeba sehnat špičky jehly, či ať už to bylo cokoli. Bylo třeba ukrást šíp s kurare z pokoje s trofejemi. Zkrátka a dobře, onen smrtonosný nástroj si vrah musel určitě přichystat dřív, než jsme vyrazili z Lorrainina domu do Rena, a musel být přinesen do Chuckova podniku se záměrem zabít Dorothy při ruletě. Zvláštní mi připadalo, že by si někdo vybral způsob vraždy tak nejistý a na veřejnosti. Cosi však bylo ještě zvláštnější.

Vrah se musel připravit předem, než jsme odjeli do Rena, a nikdo přece nevěděl, že Dorothy bude hrát ruletu. Vůbec o tom nemluvila. Dokonce se ani slovem nezmínila, že by se o ruletu zajímala. K té hře se vlastně dostala náhodou.

Dorothy Flandersová hrála ruletu prostě proto, že Lorraine, která žetony koupila, se v poslední chvíli rozhodla nehrát. Hromádka žetonů, do nichž někdo propašoval otrávený žeton, nebyla Dorothyina hromádka.

Patřila Lorraine.

Kdyby se věci vyvíjely podle plánu, těmi žetony by místo Dorothy hrála Lorraine.

To byl klíč, který otevřel dveře a vpustil dovnitř oslnivé světlo. Dorothy zemřela, protože hrála s Lorrainínými žetony. Janet Lagunová byla utopena v Lorraininých plavkách – v těch stříbřitých plavkách, které se ve tmě třpytily a byly tak pro vraha perfektním terčem. V oněch plavkách, které Lorraine vyhodila a dala je v momentálním rozmaru Janet.

Ale to nebylo všechno. Fleur Wyckoffová se odpoledne téměř zabila v Lorrainině autě. Fleuřina cesta do Rena nebyla předem promyšlená. Kromě Laguna snad nikdo nemohl mít čas naříznout lanko poté, co se Fleur rozhodla, že si to auto půjčí.

Předtím však nám Lorraine během dne všem ohlásila, že se ve stejšnu chystá zajet na letiště pro pana Throckmortona. Později jí přišel telegram se zprávou, že se pan Throckmorton nedostal do letadla, ale o tom jsme věděli jen Iris a já.

Nebýt toho telegramu, nejela by ve stejšnu za zkázou Fleur, nýbrž Lorraine.

To, co předtím vypadalo nesmyslně, teď náhle dávalo smysl. Smysl, který beznadějně deformovala náhoda a Lorrainina ztřeštěná vrtkavost. Můj tip byl správný. Vraždy nebyly ničím jiným než nesmírným podvodem – podvodem, na němž se podepsal vrah fušer a cynický osud.

Na Lorraine Pleygelovou byly nastraženy tři pasti. A do každé se chytila jiná žena.

Nebezpečí, které se vznášelo v domě a zdánlivě napadalo své oběti náhodně, bylo od počátku nebezpečím, ohrožujícím jedinou osobu – Lorraine.

Ale ještě tu byla Mimina smrt. To určitě nemohl být jen další neúspěšný pokus zabít Lorraine. Ale teď nebyl čas souvisle uvažovat, protože mě přepadl strach o Lorraine.

Vrah, který jde tak tvrdošíjně za svým cílem, se nezastaví, dokud záměr neprovede. Tři ženy jsou po smrti, ale pravá oběť dosud žije. Craig byl pravdě blíže, než tušil, když prohlásil, že to vrah může ještě zkusit. Kdyby tak neučinil, skončila by celá ta krvavá stopa ve slepé uličce. A on nemá co ztratit. Díky zmatku, který způsobil, by Lorrainina smrt vypadala jako další maniacký útok na boháče.

Dopil jsem whisky a vyskočil jsem. Když jsem odkládal sklenku, ruka se mi třásla. Cosi mě hnalo temnou pustou knihovnou ven do haly. Hlavní schodiště se přede mnou halilo do šera. Běžel jsem nahoru a jen jsem se modlil a doufal jsem, že jsem na to všechno nepřišel příliš pozdě. Lorraine byla teď už přes hodinu sama. Vrah měl přes hodinu příležitost proplížit se tmou do jejího pokoje a…

Doběhl jsem na chodbu, vedoucí od pokojů pro hosty do křídla, které měla Lorraine pro sebe. Mé kroky na holých prknech až duněly, ale mně bylo jedno, jestli někoho probudím. Došel jsem na konec chodby až k Lorraininým dveřím. Hlasitě jsem zaklepal. Znovu. „Lorraine, Lorraine…!“ volal jsem.

Ale uvnitř se nikdo neozýval. Na čele mi vyvstaly krůpěje potu. Zaklepal jsem ještě jednou. Vzal jsem za kliku. Mělo být zamčeno, ale nebylo. Otevřel jsem.

V pokoji byla neproniknutelná tma. Vešel jsem a zavřel jsem za sebou dveře. Pokusil jsem se najít světlo.

„Lorraine,“ řekl jsem hlasitě. „Lorraine, probuď se. To jsem já, Peter.“

Zarazil jsem se. V té tmě jsem ucítil nasládlý pach, pach, který si nemohl nikdo s ničím splést.

Pach éteru.

Okamžité strnutí vystřídala divoká aktivita. Klopýtal jsem místností a hledal lampu. Konečně jsem jednu našel. Chytil jsem řetízek a zatáhl jsem. Mžouraje jsem se rozhlédl po pokoji, až jsem našel velkou postel pod baldachýnem.

Nepříjemný pach éteru mi vnikl do nosu. Podíval jsem se na postavu, ležící pod luxusní přikrývkou z bílého saténu. Byla přikrytá až po bradu, pod tenkým materiálem byl patrný obrys těla.

Neviděl jsem však obličej.

Proto to vypadalo tak příšerně. Lorrainina tvář nebyla vidět, protože měla celou hlavu pod polštářem.

„Lorraine…“

Skočil jsem k posteli. Popadl jsem polštář a odhodil ho stranou. Po tom, co jsem uviděl, mi však naskočila husí kůže. Lorraine měla přes tvář vlhký ručník, a z ručníku páchl éter. Podlomila se mi kolena.

„Lorraine…“

Dotkl jsem se ramene pod saténovou přikrývkou. Nahmátl jsem ztuhlé tělo bez života.

V té chvíli jsem propadl naprostému zoufalství. Tak k tomu přece jen došlo. Vrah se chopil poslední zoufalé příležitosti, vplížil se do Lorrainina pokoje, hodil jí ve spaní přes obličej ručník nasáklý éterem, pro jistotu ji přikryl polštářem a zmizel. Nechal ji tiše umírat.

Vražedný kruh se uzavřel. Lorraine se konečně chytla do pasti.

A já jsem přišel příliš pozdě, abych ji zachránil.

Část šestá
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Hleděl jsem na ni. Ztuhlé tělo bez života pod přikrývkou mě ujistilo, že Lorraine Pleygelová je mrtvá. Z éterových výparů se mi točila hlava. Přemohl jsem nevolnost, sebral jsem nasáklý ručník a odhodil jej přes pokoj.

Objevil se Lorrainin obličej na zmačkaném prostěradle. Cosi však na ní bylo zvláštní. Oči člověka, který byl omámen a udušen, by byly zavřené. Tyhle očí se dívaly. A tváře by byly bledé nebo namodralé. Tyhle byly růžové. Lorraine ležela nehybně jako mrtvola, rudé rty však strnuly v afektovaném úsměvu loutky.

Když mi éter trochu vyvanul z hlavy, náhle jsem měl,jasno. Popadl jsem přikrývku a odhodil ji stranou.

Postava, kterou jsem odkryl, nebyla v pyžamu, nýbrž v dlouhé zelené večerní toaletě, zpod níž vykukovaly špičky zelených večerních střevíčků.

Zíral jsem na šaty i na svěží tvář s očima loutky. Potom jsem se úlevou rozesmál. To, co jsem viděl, byl omyl, ten však tentokrát nahrál nám.

Vrah se vplížil do Lorrainina pokoje s éterem a záměrem zabíjet. Přišel a odešel, přesvědčen, že to je jeho den. Došlo však k dalšímu kolosálnímu omylu.

Neudusil spící Lorraine. Zavraždil jen figurínu, která byla Lorraininým portrétem.

Můj mozek začat chrlit otázky. Kdo nastražil tuhle komickou past? Lorraine sama? Napadlo ji snad, v jakém je nebezpečí, a vymyslela tenhle fantastickým trik, že položila do postele místo sebe onu loutku? Bylo by to ve stylu jejích ztřeštěných kousků. Ale kde je teď?

Rozhlédl jsem se po pokoji. Nebylo tam nic, čeho bych se mohl zachytit. Vzpomněl jsem si na inspektora Craiga, spícího spánkem vyčerpaných. Měl jsem teď dost faktů, abych ho vy burcoval i z nejhlubšího spánku. Neposlouchal jsem však, když mu Lorraine přidělovala pokoj. Nevěděl jsem proto, kde ho hledat.

Byla tu však Iris, a ta to nejspíš ví. Stejně jsem se vůči své ženě cítil provinile. Tvrdila, že bude vzhůru, dokud jí nepovím o svém rozhovoru s Craigem. Nic, tím jsem si byl jist, nic by jí nedovolilo usnout, dokud by svou zvědavost neukojila. Zatím se musela naučit všechny vybrané básně slečny Millayové nazpaměť.

Vyběhl jsem z pokoje, kde ležela ta bizarní narafičená figurína, a temnou chodbou jsem zamířil k pokoji, který předtím obývala Janet Lagunová a který jsem vybral pro Iris coby pevnost. Vzhledem k dramatickým instrukcím, jež jsem Iris dal, jsem na smluvené znamení čtyřikrát zaklepal. Uvnitř se ozvaly kroky, v zámku se otočil klíč a dveře se otevřely.

Ve světle přicházejícím zevnitř se ve dveřích objevila ženská postava v šíleném pruhovaném pyžamu.

Byla to Lorraine.

„Ach, Petře, miláčku, to jsi ty,“ pravila. „Pojď dál.“

Vtáhla mě dovnitř a zavřela dveře. Připitoměle jsem na ni zíral.

„Proboha, co tady děláš, Lorraine?“

„Iris se sama bála. Proto mě vytáhla z postele a přivedla mě sem, abych jí dělala společnost.“

Pátravě jsem se rozhlédl po pokoji. „A kde je?“

Lorraine pokrčila rameny. „Někde se courá.“

„Někde se courá!“ zhrozil jsem se. „Mně ale slíbila – chceš říct, že chodí sama někde po těch pustých chodbách?“

„Jasně, zlato.“ Lorraine si zapálila cigaretu. „Byla hezkou dobu pryč, i já jsem se už začala bát. Ale pak se vrátila, zrovna před chvilkou. Říkala, abych neměla starost, že je s inspektorem.“

„S inspektorem?“

„Jo, miláčku. Nevím, o co šlo, ale Iris říkala, abychom neměli obavy a nehledali ji.“

„Tohle že říkala?“ zavrčel jsem.

„Jo.“ Lorraine mě pozorovala přes cigaretový kouř. „Nějak páchneš doktořinou a vypadáš, jako bys viděl mrtvolu.“

„Taky že jo,“ přisvědčil jsem. „Tvou mrtvolu.“

„Mou mrtvolu?“

„Ležela jsi v posteli ve svém pokoji, omámená a udušená.“ Pověděl jsem jí, na co jsem přišel. Zírala na mě nevěřícíma očima.

„Byla tam loutka? Ta figurína z loveckého pokoje? Ale Petře, kdo ji mohl do mé postele položit?“

„Nevím,“ řekl jsem, třebaže mě právě napadalo cosi zcela konkrétního.

Lorrainina čtverácká tvář smrtelně zvážněla. „To je teda peklo. Dokonce pokus zavraždit mne!“

„Žádné dokonce, Lorraine. To po tobě jde vrah od samého začátku.“

Irisino záhadné zmizení s inspektorem mi sice dělalo starost, ale měl jsem dojem, že je na čase, abych Lorraine pověděl pravdu. Čím dřív si uvědomí, jak je dosud ohrožená, tím bezpečnější bude. Vylíčil jsem jí celou tu bláznivou záležitost, jak se mi to všechno postupně odvíjelo. Všechno se to událo příliš rychle, než abych byl schopen vyvodit z toho logické závěry. Když jsem však nyní pozoroval, jak Lorraine mizí z tváře zbytek barvy, uvědomil jsem si, že jí zřejmě konečně všechno došlo.

Lorraine se posadila na okraj postele. Když jsem domluvil, hleděla dolů na koberec, proužkované pyžamo na ní viselo. „Ale kdo, Petře?“ hlesla. „Kdo se mě pokouší zabít?“

Nebylo to příjemné, ale zeptal jsem se: „Tys nikdy neudělala závěť, že ne?“

„Vždyť víš, že ne. Rozhodla jsem se, že ji sepíšu, až přijede pan Throckmorton. Já totiž…“

„Právě to mě napadlo.“ Vzal jsem ji za ramena, abych ji uklidnil. „Zemře-li vdaná žena a nezanechá-li závět, celý její majetek dědí manžel.“

Podívala se na mě, bílá jako plátno.

„Petře, to není možné. Ne, to ne. Nemůžeš si myslet…“

Zarazila se, protože někdo zaklepal na dveře. Mrkla po mně a řekla: „Kdo je to?“

„To jsem já, bejby.“ Z chodby se ozval rozmrzelý a nervózní Chuckův hlas. „Můžu dál?“

Lorraine seděla a hleděla na dveře, jako by za nimi byl had. Pak se podívala na mne. Přikývl jsem.

„Pojď,“ svolila.

Chuck vešel svým obvyklým furiantským krokem. Jeho světlý kovbojský obličej se zdál pohublý a bledý. Mrkl po mně a pak upřel zrak na svou ženu.

„Říkali mi, že jsi tady,“ pravil přihlouple. „Tak jsem přišel. Totiž – chtěl jsem se přesvědčit, že jsi v pořádku.“

Lorraine se na něj upřeně dívala. „Jsem v pořádku. Ale jen zázrakem. Peter mi právě přišel říct, že se mě dnes v noci někdo pokusil zavraždit.“

Chuck ztuhl. „Tebe zavraždit! To přece není možné!“

„Někdo se vplížil ke mně do pokoje, aby mě omámil éterem a ve spánku udusil. Iris mě naštěstí požádala, abych s ní šla sem, a do mé postele se nějak dostala ta figurína.“ Stále ještě mu pátravě hleděla do obličeje. „Chucku, nevíš o tom něco?“

Posadil se na postel vedle ní a vztahoval po ní ruce. Lorraine se lehce zachvěla, vstala a popošla ke mně.

„Chucku, nevíš o tom něco?“ opakovala.

Chuck Dawson vypadal jako zlomený muž, jehož přešla veškerá bojovnost. Mlčel.

Po celou tu dobu jsem ho pozoroval. V hlavě mi vytanula slova inspektora Craiga: Možná je to ten největší podvodník ze všech. Vzpomněl jsem si na Chuckův nenormální vztah k Mimi a na jeho odpolední ukvapený prodej klubu. Vypadalo to až uboze jasné. Bylo třeba vyjasnit to jednou provždy.

„Chucku,“ řekl jsem.

Oslovil jsem ho poprvé od chvíle, kdy vstoupil. Otočil se ke mně: „Co je?“ zeptal se.

„Vy jste odpoledne prodal v Renu podnik, co?“

Změřil si mě. „Proč se ptáte? Přece to víte.“

„Vy jste to prodal za hotové?“

„Jasně. To byl kšeft z ruky do ruky.“

„A kde jsou tedy peníze?“

V očích mu zablesklo. „Samozřejmě jsem je uložil.“

„To není možné,“ namítl jsem. „Když skončil Dorothyin pohřeb, bylo po třetí hodině. Klub jste prodával až pak, ale to už měly všechny banky zavřeno.“

Jeho mohutná atletická postava se zachvěla. „Já… totiž… to…“ A teď jsem na něj uhodil. „Proč to nepřiznáte?“ řekl jsem. „Vy jste neprodal klub proto, abyste Lorraine odsud dostal. Vy jste ho prodal, protože jste potřeboval peníze – spoustu peněz, abyste mohl zaplatit někomu, kdo vás vydíral.“ Odmlčel jsem se. „Ale když jste o tom znovu uvažoval, řekl jste si, že je snazší a taky levnější Mimi zavraždit, než jí platit. Není to tak?“

Chuck vyskočil. Čněl nad námi jako hora, až jsem v té chvíli zalitoval, že nemám v kapse svůj služební revolver. Lorraine mě chytla za ruku a zaryla mi nehty do masa.

„Ne,“ ozval se popelavě bledý Chuck. „Ne. Tak to není…“

V tom dramatickém okamžiku se opět otevřely dveře, Tentokrát vešla Iris a zavřela za sebou. Měla na sobě můj modrý námořnický župan, který na ní plandal. Vypadala půvabně, ale taky tajnůstkářsky a až vyjukaně nevinně.

Usmála se na mě a nenuceně se obrátila k Chuckovi se slovy: „To jsem ráda, že jste tady. Nastal čas, abychom si pověděli spoustu… ale, odložme konečně masky.“

„Proboha, kdes byla?“ osopil jsem se na ni, ale přitom jsem nespouštěl oči z Chucka.

„Ale jen tak tady,“ pravila má žena pokorně.

„Slíbila jsi mi, že nevyjdeš z pokoje.“

„Já vím, miláčku,“ začala Iris šaškovat. „Jenže bezbranná ženská pak začne přemýšlet, a to, co šlo hlavou mně… Zkrátka jsem si uvědomila, že je třeba něco udělat, a tak jsem si i přes odpor inspektora Craiga zahrála na detektiva v sukních.“

Lorraine ji pozorovala. „Iris, to tys dala tu loutku do mé postele? Zachránila jsi mi život. Tys věděla, že mi hrozí nebezpečí, proto…“

Iris se v tom začala vyžívat a zapálila si cigaretu. „Připadala jsem si jako cvok, má milá, ale nakonec to bylo to nejlepší.“

Má žena záměrně hrála na efekt. Věděla, že jí visíme na rtech, abychom se dozvěděli, co nám poví, a tak se v ní nezapřela herečka a snažila se co nejvíc nás napínat. Nejradši bych jí byl zakroutil krkem.

Podívala se na mě a vyfoukla obláček modrého kouře. „Petře, všechno to začalo tímhle: napadlo mě totiž, že vrah vůbec není maniak, že to je normální vrah, který má z pekla štěstí.“

„To já vím,“ vyjel jsem podrážděně. „K tomu nebylo třeba dlouhého koumání. Na to jsem přišel taky. Uvědomil jsem si, že každá vražedná léčka byla nastražena na Lorraine, ale že to pořád nevycházelo. Byla to prostě série nezdarů.“

„Kdepak, miláčku, žádná série nezdarů. Já bych řekla, že tu byl zatraceně dobrý důvod, proč žádná vražda nevyšla.“ Má žena se vyzývavě podívala na Chucka. „Viďte, Chucku?“

Ten se beze slova zvedl a šel k oknu, kde se zahleděl do tmy.

S rizikem, že se má žena bude předvádět ještě víc, jsem se přece jen zeptal: „A jak jsi přišla na to, že ta pravá oběť je Lorraine? Z Dorothiny smrti? Já jsem si totiž uvědomil, že Dorothy přišla o život tak, že musel být otráven jeden žeton.“

Iris se na mě podívala blahosklonně. „Chytrá hlavička.“ Vstala a zamířila k prádelníku, kde ležela malá dóza s cigaretami. Přinesla ji ke mně a sňala víčko. „Já bych nikdy nebyla tak inteligentní, abych na ten žeton přišla dedukcí. Já ho prostě našla. A tady je. Pozor. Nedotýkej se ho.“

Podíval jsem se do dózy. Ležel tam rezavě hnědý pětidolarový žeton na ruletu, který zabil Dorothy Flandersovou téměř přesně tak, jak jsem si představoval. Z kartonové hrany trčelo šest jemných hrotů. Na ostrých špičkách byly dosud patrny stopy červenohnědé barvy.

Kurare.

Podíval jsem se do klidné tváře své ženy. „Kruci, kdes to našla?“

Iris dózu opět zavřela a vrátila ji na prádelník. „Ale tady někde,“ prohlásila nedbale, čímž mě málem dohnala k šílenství. Vrátila se ke mně. „Ale kvůli tomu žetonu jsem nezačala špekulovat, Petře. To bylo kvůli něčemu, co jsi mi dal ty. A mně nejde do hlavy, že sis toho nevšiml sám.“

Natáhla se přes postel pro knížku ležící na nočním stolku. Poznal jsem v ní Mimin výtisk básní od Edny St. Vincent Millayové.

„Dal jsi mi ji, abych si ji přečetla, Petře,“ pokračovala. „Ale bohužel jsem se nedostala dál, než že jsem ji jen zběžně prolistovala.“

Knížku mi podala.

„Chucku,“ řekla mírně, „otočte se. Musíte si to poslechnout.“

Chuck Dawson se velice pomalu odvrátil od okna. Stál zachmuřený a díval se na své neforemné ruce.

„Žádám vás, abyste přišel sem, Chucku, a mluvil s námi, už nemá smysl pokoušet se něco tajit. Podívejte se, já jsem si myslela, že jste ten svůj podnik prodal, abyste získal peníze a mohl zaplatit tomu, kdo vás vydíral. Myslela jsem si taky, že to byla Mimi. Nechápala jsem však, jaký byl mezi vámi vztah, dokud jsem si nepřečetla věnování v téhle knížce.“

Připadal jsem si tak trochu jako blb, když jsem tu knížku otvíral. Věnování tam bylo napsáno těžkopádným, neumělým písmem. Četl jsem:

Mimi Dazusonové, své milované ženě věnuje Chuck.

„Ano, Chucku,“ pokračovala Iris. „Proto vás Mimi vydírala, že? A proto byla zavražděna. Mimi Burnettová nikdy neměla v úmyslu vzít si Miláčka. Využívala ho jen jako vstupenku do tohohle domu. Přijela sem, protože to byla vaše žena.“
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Sotva jsem byl schopen věřit svým uším. Přišlo mi na mysl tucet různých vysvětlení, pokud šlo o vztah Chucka a Mimi, ale ani ve snu mě nenapadlo, že by ti dva byli manželé. Ale to zřejmě nenapadlo ani Lorraine. Na její vyzývavé tváři se objevil upřímný údiv.

„Tys býval Mimin manžel, Chucku? Ale proč… proč jsi mi to nikdy neřekl?“

Chuck se jejímu pohledu vyhýbal. Iris k ní přistoupila blíž.

„Lorraine,“ oslovila ji. „Já ti to říkám jen proto, že celý ten hnus teď stejně musí vyjít najevo. Musíš tomu věřit. Chuck ti nemohl o Mimi říct, protože…,“ obrátila se k Chuckovi se sevřenými rty, „protože on se s ní nikdy nerozvedl.“

„Nikdy nerozvedl!“ Lorraine ta slova opakovala jako dítě, které si opakuje větu, již dosud neslyšelo. „Chceš tím říct, že my dva nejsme manželé?“ Začala šeptat. „To byla bigamie?“

Bylo trapné dívat se na Chuckův obličej. Nejistě k ní pokročil. „Já ti to nemohl říct. Já totiž… proboha, přísahám, že mluvím pravdu. Když jsem si tě bral, tak jsem to nevěděl.“

Iris ho ale nenechala domluvit. „Když si člověk chce někoho brát, bývá dobré především zjistit, jestli už náhodou s někým neuzavřel manželství předtím.“

„Co vy o tom víte?“ utrhl se na ni Chuck. „Kdybyste mě místo toho obviňování radši poslouchala.“ Opět se podíval na Lorraine. „Chci ti říct pravdu, bejby. Chceš mě vyslechnout? Dáš mi šanci?“

Lorraine chladně přikývla. Chuck nervózně polykal.

„Vzal jsem si Mimi,“ začal. „Před sedmi lety na Východě. Oba jsme tenkrát byli smrkáči, neměli jsme z toho pojem. A před několika lety jsme se rozešli. Ona se pořád chtěla stát herečkou. Šla tedy do Hollywoodu a já si to namířil sem do Nevady. Nerozvedli jsme se a nevadilo nám to. Dohodli jsme se, že se rozvedeme, až kdyby někdo z nás chtěl znovu uzavřít sňatek.“

Odmlčel se a olízl si rty. „Víceméně jsem se usadil v Renu, koupil jsem si malý ranč a udělal jsem se pro sebe. Moc peněz jsem nevydělával, ale měl jsem správné kontakty. Dařilo se mi dobře. A pak… pak jsem loni potkal tebe, Lorraine.“

Lorraine stála nehybná a mlčela.

„Já vím,“ řekl Chuck trpce. „Já vím, co máš na jazyku. Chceš říct, že jsi jedna z nejbohatších ženských na světě, že jsem si zkrátka dovedl vybrat. Jestli chceš, tak to klidně řekni. Mysli si to. Mně už nezáleží na tom, co si kdo o mně myslí. Ale od prvního dne, co jsem tě uviděl, jsem byl do tebe blázen. A nemohl jsem uvěřit tomu, že ses zamilovala taky ty do mne. Pak jsem tě jednou – vzpomeň si, Lorraine, bylo to u Pyramid Lake – požádal, aby sis mě vzala, a tys souhlasila.“

Lorraine, Iris a já jsme ho s neutrálním mlčením sledovali. „Tenkrát jsem ů málem řekl, že už jsem ženatý, že se musím nejdřív rozvést, ale neudělal jsem to. Prostě jsem nemohl uvěřit tomu, že si mě chceš vzít, a bál jsem se, aby sis to nerozmyslela. Proto jsem radši mlčel. Ale když jsem se ten večer vrátil domů, napsal jsem Mimi. Řekl jsem jí, že jsem se do tebe zamiloval, a požádal jsem ji o rozvod, jak jsme se dohodli.“

Chuck chvíli přemýšlel. „Odepsala mi. Byl to hezkej dopis. Souhlasila s rozvodem za podmínky, že o něj požádá sama. Slíbila, že to zajede vyřídit do Las Vegas, jakmile jí na to dám potřebné peníze. Sama na tom nebyla nijak dobře a neměla na poplatky. Já byl samozřejmě rád a peníze jsem jí poslal. Trochu jsem si našetřil, moc toho sice nebylo, ale stačilo to. Poslal jsem jí tedy prachy a ona se vypravila do Las Vegas.“

Stále ještě se díval na Lorraine. „Jistě si vzpomínáš, že jsem se nechtěl ženit hned. Šest týdnů jsem čekal na rozvod. Pak mi Mimi napsala z Las Vegas, že jsme rozvedeni. Okamžitě jsem jí poděkoval a napsal jsem jí, že se my dva příští den vezmeme. A taky jsme se vzali. Letěli jsme kvůli tomu do Mexika.“ Začal chraptět. „Zaplať Pánbůh, že jsme se rozhodli držet to zatím v tajnosti.“

„Mohlo mi dojít,“ pokračoval, „že v tom je nějaká bouda. Ale já Mimi důvěřoval. Nikdy by mě nenapadlo, že mi vyvede takovou špinavost. Když mi volala, že jsme rozvedeni, věřil jsem jí a vůbec mě nenapadlo něco si ověřovat. A pak, týden po naší svatbě, se Mimi objevila v Renu a prohlásila, že se se mnou nikdy nerozvedla. Vmanipulovala mě do bigamie. Pěkně mě vyšplouchla. Říkala, že když jsem se teď oženil s Lorraine Pleygelovou, mám peněz jako šlupek. Hodlala se usadit v Las Vegas. Prohlásila, že může dosáhnout rozvodu, kdykoli se jí zachce. Ze je ochotná o všem pomlčet a rozvést se, jakmile jí já nebo Lorraine dáme sto tisíc dolarů v hotovosti. A pokud prý to nevysolím, dá to novinám, všechno rozmázne na první stránce a obviní mě z bigamie.“

Zvedl ruce v bezradném gestu. „Dostala mě tam, kde mě chtěla mít. Mně by to obvinění z bigamie bylo fuk, šlo mi jen o to, že by kdejakej plátek v zemi vláčel na svých stránkách Lorrainino jméno. Co jsem mohl dělat? Věděl jsem, že mě dostala, a tak jsem jí slíbil, že ty prachy nějak seženu.“

Lorraine pootevřela bledé rty, jako by se chystala promluvit, ale neřekla nic.

Chuck pokračoval. „Copak to nechápeš, Lorraine? Já k tobě prostě nemohl přijít a požádat tě, abys mě za sto tisíc dolarů vykoupila od Mimi. Vždyť jsi o ní neměla ani páru, natož pak, abys věděla, že je to má žena. Bylo mi jasné, že mě definitivně vyhodíš, jestli se to dozvíš. Nějak jsem ty peníze musel splašit sám. Proto jsem tě požádal, abys mi půjčila na ten podnik. Vždycky jsem měl na takové věci talent, a taky jsem měl potřebné kontakty. Říkal jsem si, že dokážu vydělat těch sto papírů a ještě ti vrátit půjčku. Chytil jsem se toho a dělal jsem všechno, aby to prosperovalo. Nic pro mě nebylo důležitější, než abych dal do kupy ten balík pro Mimi, protože jsem věděl, že bez toho nemáme my dva šanci být šťastní.“

Přerušil jsem ho. „Ale ani v tom nejúspěšnějším podniku není žádná legrace vydělat sto tisíc dolarů. Řekl bych, že Mimi začínala být netrpělivá, jak měsíce plynuly. Proto se pověsila na chudáka Miláčka. Tak se mohla dostat sem a došlápnout si na vás.“

Chuck neodpověděl. Pořád se jen díval vpadlýma očima na Lorraine.

Tu promluvila tiše Iris. „Jenže tenhle týden začalo jít do tuhého, že, Chucku? Měl totiž přijet pan Throckmorton a Lorraine se chystala, že mu o vašem tajném sňatku poví. Věděl jste, že se pan Throckmorton jako Lorrainin poručník a zběhlý právník pokusí všechno o vás zjistit. Vzniklo velké riziko, že přijde na vaši bigamii. Došlo vám, že musíte Mimi přimět, aby zajela do Las Vegas a zařídila rozvod, aby totiž vaše manželství s Lorraine bylo v pořádku, než přijede pan Throckmorton. Byl jste ochoten slíbit Mimi cokoli, jenže ona už měla slibů po krk. Chtěla peníze na dřevo, do posledního centu. Proto jste musel prodat klub. Mimi se chystala jet večer do Las Vegas a hned ráno zařídit ten rozvod, že? A v kufru si vezla do posledního centu všechny peníze, které jste dal dohromady.“

Chuck si dlaní přetřel čelo. „K čemu to všechno je?“ zahuhlal. „Vy zřejmě stejně víte všechno.“

„Takže tys chtěl Mimi zaplatit?“ zeptala se Lorraine sklíčeně. Byl to hlas ženy, které se zhroutil svět. „Ale pak jsi ji v poslední chvíli radši zabil. To mi nepřipadá tak strašné. Ženská, která byla schopna něčeho takového, si nic jiného stejně nezasloužila. Ale to… to ještě není všechno, co? Předtím byly zabity jiné dvě ženy. Přišly o život, protože se chytily do pasti, nalíčené na mne. Říkáš, že jsi mě miloval. A protože ses dostal do úzkých a potřeboval jsi peníze, abys zachránil sám sebe, třikrát ses pokusil mě zabít. Tomu se říká láska s velkým L!“ Rozesmála se. „To je ale láska. Láska, která vraždí.“

Zdálo se, že tahle slova Chucka doslova omráčila.

„Pokračuj,“ vyzvala ho Lorraine. „Proč se nepřiznáš ke všemu? Proč neřekneš, že jsi zabil Dorothy a Janet – stejně jako Mimi?“

Chuck k ní pokročil. „Lorraine…“

Také Iris Lorraine upřeně pozorovala a tajuplně se usmívala.

„Kdepak, milá Lorraine,“ ozvala se. „To není pravda. Tak to nebylo.“

Lorraine se k ní otočila. „Co to říkáš, Iris? Co to má znamenat?“

„Peter tvrdil, že ti život zachránila pouhá náhoda, ale on nemá pravdu. Ty teď žiješ jen proto, že někdo dělal, co se dalo, aby tě zachránil. Přemýšlej, Lorraine. Kdo tě odtáhl od rulety přesně ve chvíli, kdy jsi chtěla začít hrát se žetony? Kdo tě přemluvil, abys vyhodila ty stříbrné plavky?“

Vzala Lorraine za ruce a upřeně jí hleděla do tváře. „Měla bys být na Chucka jaksepatří hrdá. Napáchal spoustu volovin, ale udělal je jen proto, aby ti zachránil život i reputaci. Nebýt Chucka, už jsi tady nebyla.“

Iris se na Chucka zářivě usmála. „Omlouvám se, že jsem byla tak neurvalá. Netušila jsem, že jste byl do té bigamie vmanipulován. Teď je mi to jasné a věřím vám.“

Ani jsme nedutali a čekali jsme, co bude dál. Chuck se rozpačitě začervenal.

„Já vím, proč jste pořád mlčel,“ pokračovala má žena, „ale copak nevidíte? Teď už jim musíte všechno povědět, musíte jim říct, kdo je vlastně vrah.“
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Věci se vyvíjely tak rychle, že jsem se náhle cítil mimo. Všichni jsme upřeli zraky na Chucka. Když ho Lorraine obvinila z vražd, vypadala jako žena, která vynesla rozsudek smrti sama nad sebou, Teď se jí v očích objevily jiskřičky naděje. Iris vypadala dokonale sebejistě, ale já jsem měl podezření, že toho neví tolik, kolik by si přála, aby se Chuck domníval, že ví.

„No tak, Chucku,“ řekla stroze má žena, „pokračujte. Povězte nám to. Bude lepší, když to řeknete vy.“

„Asi jo.“ Chuck si uvolnil límeček kovbojské košile. Působilo to skoro, jako by si chtěl povolit neviditelné laso. „Bude těžké to vysvětlovat. Iris má pravdu. Udělal jsem spoustu volovin. Kryl jsem vraha, kterého nenávidím. Lhal jsem. Dokonce jsem Lorraine vystavil šílenému nebezpečí, třebaže jsem si to v té chvíli neuvědomil. Kdybych nebyl zbabělec, byl bych šel rovnou na policii a nesl následky. Jenže já byl zbabělec – protože jsem se bál, že ztratím Lorraine.“

Podíval se pevně na Lorraine. „Tím, co jsem dělal, jsem si částečně chránil vlastní kůži. To je pravda. Kdybych byl volil jinou cestu, byl bych teď v base, možná pro spoluvinu na vraždě a zcela určitě jako šarlatán, který podvedl Lorraine Pleygelovou neplatným sňatkem. Jenže to je maličkost. Většinou jsem myslel na tebe, nechtěl jsem tě ztratit, snažil jsem se tě uchránit před skandálem, protože tě miluju.“

Pokrčil rameny. „Můžeš se mi vysmát. Když jsi teď vyslechla, co jsem provedl, stejně mě vyhodíš, pokud jsi to už neudělala.“ Lorraine řekla tiše: „Chucku, pověz nám všechno, nic nezatajuj.“

„Myslím, že bude nejjednodušší začít s Mimi. Když jsem jí slíbil těch sto papírů, byla v Las Vegas, našla si tam práci v nějakém nočním podniku. Jenže ona nerada čekala. Když uplynulo několik měsíců a já se neobjevoval, začala mít podezření. Přijela do Rena s plánem, že mi zavaří, ale stalo se něco lepšího.“

„To o něco lepší byl Miláček?“ skočila mu do řeči Iris.

„Jo. Seznámila se s ním v jednom nočním podniku. Samozřejmě věděla, kdo on je, a došlo jí, že by se posichrovala, kdyby se jeho prostřednictvím mohla dostat k Lorraine, kde by mě měla pod palcem. Vždycky byla na starší pány, a tak si zahrála na křehkou dívenku milující poezii, a Miláček jí to spolkl i s navijákem. Po několika dnech se do ní tak zcvokl, že ji požádal, aby si ho vzala.“

Chuck se odmlčel. „Mimi si rozhodně nemyslela, že by to bylo terno, ale jako Miláčkova snoubenka měla ideální pozici. Ten den, kdy sem přijela, si mě vyčíhala o samotě a dala mi kudlu na krk: pokud jí prý sjednanou částku okamžitě nevysolím, poví všechno Lorraine a vyrazí peníze z ní. Já byl zoufalý. V klubu se kšefty točily a já měl šanci mít těch sto papírů, aniž by se Lorraine cokoliv dozvěděla, a tak jsem s Mimi vyjednával. Dokonce jsem jí pár tisícovek dal, aby držela zobák. Nakonec jsem ji zmáknul, že mi slíbila ještě chvíli počkat.“

Sklopil zrak a pozoroval své ruce. Nebyly ani trochu klidné. „O týden později Lorraine přitáhla ty ženské z Rena a dostala šílený nápad, že je usmíří s jejich manžely. Co bylo pak, jsem se dozvěděl až později od Mimi. Ale ten první večer po večeři, když všichni pánové byli tady a my jsme se chystali do Rena, Mimi zaběhla do Miláčkova pokoje. Došly jí cigarety, ona však věděla, že on vždycky nějaké má v horní zásuvce psacího stolu. Miláček tam nebyl. Mimi běžela k zásuvce a otevřela ji. Uvnitř, vedle cigaret, ležela dámská pudřenka. Vždycky byla zvědavá, a tak si řekla, že je divné, když má Miláček dámskou pudřenku. Proto ji sebrala a otevřela.“

Chuck se podíval na dózu, ležící na prádelníku. „Uvnitř té pudřenky našla ruletový žeton s otrávenými hroty.“

„Tak to byl Miláček!“ vyjekla Lorraine.

Po dnech dilemat jsem se konečně dozvěděl jméno vraha. Zatímco Chuck mluvil, během několika okamžiků jsem si to rozebral a uvědomil jsem si, jak jsem byl s těmi svými polovičatými obviněními Chucka vedle. Ale místo toho, abych byl na rozpacích nebo šokován, vrtalo mi zcela absurdně hlavou, proč Waltera Frenche pořád ještě přezdíváme podle onoho Mimina něžného oslovení.

„Miláček?“ Chuck se rozchechtal. „To je tedy povedené jméno. Mimi z toho žetonu samozřejmě nemohla být moudrá. Stála tam s otevřenou pudřenkou v ruce, když Miláček vešel. Vytrhl jí to z ruky, zavřel a vstrčil do kapsy. Chvíli si ji prohlížel a pak řekl: ‚Nechtěl jsem ti to ještě nějakou dobu říkat, ale když už jsi ten žeton našla, bude lepší, když to budeš vědět.‘ Mimi pořád ještě nechápala, oč jde, a tak jí to začal vysvětlovat. Až do té chvíle ho měla za sentimentálního obtloustlého troubu, ale to, co jí řekl, svým cynismem překonalo všechno, s čím se dosud setkala.“

Chuck pokračoval. „Především Mimi klidně oznámil, že zjistil, že je provdaná za mne. V tomhle ohledu byla Mimi vždycky naprosto neopatrná. Ty básně, které jsem jí kdysi dal, schovávala, jenže Miláček je našel a přečetl si věnování stejně jako dnes v noci Iris. Nasadil soukromého detektiva, který v Las Vegas všechno vyšmejdil. Říkala si, že dohrála. On však místo aby s ní skoncoval, začal jí podkuřovat. Pravil, že ji má rád ještě víc, protože je ctižádostivá dívka, která se o sebe umí postarat. Vykládal, že se celý život ponižuje v bídě, zatímco jeho nevlastní sestra patří k nejbohatším na světě. Rozhodl se tedy, že nadešel čas, aby se o sebe taky postaral. Vymyslel jednoduchý plán, který měl z něho i Mimi udělat boháče.“

Chuck zalovil v kapse, hledaje cigaretu. „Miláček vyložil Mimi, co je to za žeton, a že má v úmyslu ten večer s ním zabít Lorraine. Neměla žádnou závěť. Její sňatek se mnou byl bigamní, což by se snadno prokázalo. Kdyby zemřela, než bych mohl naše manželství legalizovat, celý její majetek by zdědil Miláček jako nejbližší žijící příbuzný. Až by se na všechno zapomnělo, vzal by si Mimi a do konce života by měli vystaráno.“

Hlas mu zvážněl. „Byla to naprosto ideální situace pro vraždu. Lorraine naplnila dům manžely a manželkami, kteří šli vzájemně po sobě. Všichni se měli shluknout kolem rulet: Miláček si byl jistý, že na něj si nikdo nevzpomene, protože policie bude se bude s největší pravděpodobnosti domnívat, že ten žeton nastražil některý z manželů na svou ženu, a že Lorraine byla zabita náhodou. Ať by se stalo cokoliv, musel nastat takový zmatek, že měl velkou šanci vyváznout se zdravou kůží.“

Chuck pokračoval. „Když Miláček vyložil svůj plán, rozesmál se a liboval si, že se s tím Mimi svěřil. ‚Tys přišla vydírat Chucka, a to je skoro jako vražda. Počítám, že nepůjdeš na policii. Starej se o své věci. Teď můj plán znáš a budeš v tom se mnou namočená, až Lorraine zemře, protože se tak staneš spoluviníkem‘.“

Bylo to něco tak otrlého, že člověku tuhla krev v žilách.

„Jenže Mimi se ho začala bát,“ pokračoval Chuck. „Nechtěla si ho vzít. Hnusil se jí, a do té vraždy nechtěla být zapletená. Mimi sice byla hajzlík, ale zase ne tak velký hajzlík. Slíbila mu, že ho bude krýt. Slíbila mu všechno, co chtěl, ale měla jiný plán. Při první příležitosti utekla a přišla za mnou.“

Vzpomněl jsem si, že jsme s Iris ten první večer zahlédli Mimi, jak tajně vklouzla do Chuckova pokoje.

„Jo jo,“ povzdechl si Chuck, „Miláček ji dostal tam, kde ji chtěl mít. Jenže ona byla dost mazaná, aby nezapomněla, že má v hrsti zase mne. Přišla právě ve chvíli, kdy jsem se chystal sejít dolů za ostatními. Řekla mi, jak Miláček zjistil, že můj sňatek s Lorraine je bigamní, a že má v úmyslu Lorraine zavraždit, než stačíme naše manželství legalizovat. Slíbila, že je ochotná celý plán mi prozradit a pomoct mi Lorraine zachránit pod dvěma podmínkami. Za prvé, že svou platbu zvýším na dvě stě papírů, a za druhé, že za žádných okolností neřeknu policii pravdu, protože kdybych to udělal, byla by ohrožena kvůli vydírání, i kdyby se Miláček nepokusil udělat z ní spoluviníka. Věděla, že je tak pojištěná. Věděla, že Lorraine miluju a že udělám všechno, abych jí zachránil život. Taky jí došlo, že se nikdy neodvážím jít na policii, protože mi hrozí trest za bigamii. Takhle mohla dostat dvě stě tisíc dolarů a vůbec se nemusela zaplétat do vraždy. Na dohodu s Miláčkem se tak mohla klidně vykašlat.“

Chuck teď mluvil přerývaně. „Měl jsem o Lorraine takový strach, že jsem potil krev. Protože jedinou šancí bylo zachránit ji s Miminou pomocí, souhlasil jsem. Byl bych souhlasil se vším. Pověděla mi, co má Miláček za lubem. Řekla, že bude snadné ho převézt, ale že musíme být opatrní, aby na to nepřišel, protože by se jí potom pomstil. Věděla, že to pouzdro od pudřenky má v pravé kapse saka. Potřebovala ho tedy čajznout. Tak bychom nejen zachránili Lorraine, ale navíc bychom měli žeton pod kontrolou, aby se Miláček nepokusil vyvést něco jiného.“

Chuck se opět podíval na bledou Lorraine. „Byl jsem z toho tak vedle, že jsem ani nedokázal uvažovat. Myslel jsem jen na to, že musím sebrat ten žeton dřív, než tě zabije. Uháněli jsme dolů, ale tam jsme zjistili, že už všichni odjeli. Naskočili jsme ke mně do auta. Jel jsem jako šílenec, abych tě předjel a dorazil do klubu první, než se něco stane.“ Pokrčil rameny. „Jak víš, píchli jsme. Měnit to kolo bylo peklo. Všichni jste nás předjeli. Mávali jsme na Lorraine, ale ona nezastavila. Pak kolem profičel Miláček. Nakonec jsem byl hotov a uháněli jsme do Rena.“

Z výrazu jeho očí bylo patrno, co musel ten večer prodělat. „Když jsme dorazili do klubu, všichni jste už byli u rulety. Netušili jsme, že se o tolik zpozdíme. Náš plán byl v háji. Pak jsem zahlédl toho Jihoameričana. Bavil jsem se s ním den předtím, moc se chtěl s Lorraine seznámit. Připadal mi jako dar z nebes. Uháněl jsem k ruletě. Když jsem viděl, že Lorraine ještě nezačala hrát, spadl mi kámen ze srdce. Myslel jsem jen na to, jak ji odtamtud dostat. Popadl jsem ji i Miláčka a dotáhl jsem je k Mimi a k tomu Jihoameričanovi. Když jsem dal Lorraine s tím chlápkem dohromady, předal jsem Miláčka Mimi. Bylo už na ní, aby mu sebrala pudřenku s žetonem. Začala hrát rozněžnělou a objímala ho. Za chvíli na mě kývla. Věděl jsem, že mu pudřenku štípla.“ Chuck se unaveně usmál. „Myslel jsem, že je všechno v suchu, že jsme ten den zachráněni.“

Od samého začátku té neuvěřitelné historie Iris soustředěně pozorovala Chuckovu tvář. Pak řekla: „Vy jste pro ten den zachránil Lorraine, ale nemohl jste tušit, že Miláček otrávený žeton už propašoval do hromádky. A když jste ho odtáhl od rulety, už si ho nemohl vzít zpátky. Ten musel být jako na jehlách, když věděl, že to odnese Dorothy, pokud se on nedostane ke stolu a žeton si nevezme. Jenže vy jste ho nechtěli pustit z očí. Pak jsem já vyhrála na tom padesáticentovém automatu, a všichni se nahrnuli ke mně. To byla příležitost pro Miláčka. Uháněl k ruletě, ale ke své hrůze zjistil, že žeton je pryč. Dorothy ho totiž shrnula do kabelky spolu s ostatními. V tom momentu se mu to vymklo z rukou. Nevěděl, kde ten žeton je. Pustil ze řetězu molocha, a už ho nebyl schopen zastavit.“

„Taky si to myslím,“ souhlasil Chuck. „Mimi totiž neměla možnost podívat se do pouzdra, aby shledala, že je prázdné. A než jsme my dva zjistili, že jsou ohroženi všichni, Dorothy byla mrtvá.“

Chuck se podíval na mne. „Když jsem vám pomáhal odnést Dorothy z parketu, věděl jsem, že ji zabil Miláčkův otrávený žeton. Uvědomoval jsem si, v jaké jsem bryndě. Mimi jsem slíbil, že policii nepovím pravdu. Kdybych byl svůj slib porušil, vyšla by najevo má bigamie. A nejen to. Věděl jsem, že se ta vražda chystá, a nic jsem proti tomu nepodnikl. Obvinili by mě ze spoluviny. Byl bych v tom jako Mimi, ba namočil bych se skoro tak hluboko jako Miláček. Nevěděl jsem, co si počít. A pak najednou zčistajasna Wyckoff řekl, že to bylo selhání srdce. Neměl jsem ponětí, proč to udělal, ale byla to voda na můj mlýn. Lorraine byla koneckonců zachráněna, a na Dorothy mi nezáleželo.“

„Tak proto jste mlčel a využil jste svou známost s policií, aby Wyckoff mohl podepsat úmrtní list,“ ozval jsem se.

Chuck přikývl. „Aspoň jsem tak získal čas. Potřeboval jsem mluvit s Mimi, jenže místo toho jsem musel jet s Wyckoffem zařizovat Dorothin pohřeb, a vrátil jsem se moc pozdě. V styku s Mimi jsem musel být šíleně opatrný, aby ji Miláček nezačal podezírat. Neměl jsem příležitost s ní promluvit až do večera druhého dne, kdy jsme se vrátili z výletu po jezeře. Mimi na mě čekala v přístavišti. Vzpomínáte si?“

„Samozřejmě,“ přikývla Iris.

„Především mě ujistila, že ji Miláček z dvojí hry nepodezírá. To, že jsem jeho i Lorraine odtáhl od rulety, pokládal za náhodu. Ani v nejmenším nepochyboval, že se mu to podaří příště. Říkal, že mu Dorothina smrt spíš pomáhá, než aby mu komplikovala situaci. Dorothy chtělo zabít tolik lidí, že policie, i kdyby měla podezření, že to byla vražda, musela by čmuchat,jiným směrem. Miláček si byl tak jistý, že začal chystat další útok na Lorraine.“

Chuck si přejel po světlém ježku. „Mimi slíbila, že mi jeho plán prozradí a pomůže mi Lorraine opět zachránit v případě, že dodržím svůj slib. Uvědomil jsem si, do jak beznadějné situace jsem se dostal. Rozhodně jsem nemohl jít na policii. Přistoupil jsem tedy na Miminy podmínky, a ona mi pověděla o Miláčkově plánu. Chystal se vyhodit pojistky při plavání v bazénu a Lorraine utopit. Spolehl se na její stříbrné plavky, a tak věděl, že ji i při své krátkozrakosti v té tmě rozezná, protože se ty plavky budou třpytit. Měl taky éter, ale chtěl ho použít, jen kdyby to bylo naprosto nezbytné. Zatím ho nepotřeboval.“

Chuck vyprávěl dál. „Viděl jsem, že zřejmě nedokážu, aby Lorraine tu party u bazénu odvolala, aniž bych u Miláčka vzbudil podezření. Ale taky jsem věděl, že Lorraine vždycky záleželo na tom, co má na sobě. Napadlo mě, že jí namluvím, že v těch plavkách vypadá šíleně, a že ji přiměju, aby si je nebrala. To se samozřejmě muselo odehrát v Miláčkově nepřítomností. Podařilo se to. Po večeři jsme s Mimi byli pořád kolem Miláčka. Když pak vyhodil pojistky, okamžitě jsem skočil do vody, vyhledal Lorraine a byl s ní. Byl jsem si jist, že ji Miláček v černých plavkách nezahlédne, ale přesto jsem si chtěl být jist.“

Unaveně se usmál. „Už podruhé se nám podařilo Lorraine zachránit, ale vraždě jsme nezabránili. Ani jeden z nás totiž netušil, že si Janet s sebou nevzala plavky a že jí Lorraine půjčí ty své stříbrné. Když jsme s Miláčkem a s Mimi přišli k bazénu, Lorraine a Janet byly v šatně. Nevěděl jsem, že si Janet vzala ty plavky, jinak bychom s Mimi něco podnikli. Miláček pak ve tmě zahlédl blýskavé plavky a zavraždil Janet, protože si myslel, že zabíjí Lorraine.“

Chuck unaveně pokrčil rameny. „Ale to už jsem byl dočista v koncích. Vypadalo to, že to nikdy neskončí. Že Miláček bude vraždit dál, dokud nedostane Lorraine. Bylo mu fuk, že přišly o život nevinné ženy. Naopak, s každou další mrtvolou na tom byl líp. Jeho vlastní motiv ustupoval stále více do pozadí a na povrchu to vypadalo, že řádí nějaký maniak.“

„A to si taky všichni mysleli,“ dodala Iris tiše.

Chuck přikývl. „Byl jsem ochoten jít na policii a všechno jim říct, třebaže bych tím určitě vstrčil do oprátky s Miláčkovou hlavou i svou hlavu. Ale pak mě napadlo něco, nač jsem předtím nemyslel. Že je možné zarazit vraždění i bez policie. Miláček mohl mít prospěch z Lorraininy smrti jen dotud, dokud náš sňatek byl neplatný. Mimi už měla k rozvodu všechno připraveno a bydlela v Nevadě. Bylo jen třeba, aby zajela do Las Vegas, a za den jsme mohli být rozvedeni. Stačilo by pak, abych se s Lorraine znovu legálně oženil, a Miláček by měl po všem.“

Chuck se odmlčel. „Zašel jsem za Mimi a vyložil jsem jí to. Byla sice vyděšená, ale zase ne natolik, aby zapomněla na vlastní. zájmy. Souhlasila, že příští den pojede do Las Vegas, pokud já prodám svůj podnik a všechno jí do posledního centu dám. Ani jsem se nepokoušel s ní vyjednávat. Fetter měl o můj klub už dávno zájem, proto jsem věděl, že ho střelím snadno. To odpoledne po Dorothině pohřbu jsem zůstal v Renu a klub jsem prodal. Celou tu dobu jsem byl podělaný strachy, že se Miláček pokusí Lorraine zabít a já ji nebudu moct ochránit.“

„A přesně to se taky stalo,“ ozvala se opět Iris. „Miláček sám musel mít nahnáno, protože měl přijet pan Throckmorton, a Lorraine večer předtím prohlásila, že chce sepsat závěť. Závěť by Miláčka vyřadila ze hry stejně jako váš legální sňatek. Když Lorraine oznámila, že pojede ve stejšnu na letiště, došlo mu, že ji musí zabít ještě před příjezdem pana Throckmortona. Tentokrát o tom Mimi neřekl. Vkradl se do garáže a poškodil brzdy u stejšnu. Všichni víme, že tentokrát to odnesla Fleur. V té chvíli se Miláček procházel po silnici. Když viděl, že je ve voze Fleur místo Lorraine, snažil se ji statečně zastavit. Měl dobrou příležitost, jak ze sebe udělat hrdinu a nic neriskovat.“

Chuck přikývl. „Když jsem se vrátil z Rena, přinesl jsem Mimi peníze v hotovosti. Potkala mě na schodech a pověděla mi, co se stalo Fleur ve stejšnu. To mě jen utvrdilo v přesvědčení, že už není moc času. Dal jsem Mimi peníze, a ona byla ochotná odjet do Las Vegas. Bohužel si však na sentimentální rozloučení s nastávajícím exmanželem vybrala tu nejnevhodnější chvíli. Stejně jsem přesvědčen, že ji tak rozněžnily spíš peníze. Prohlásila, že mě musí na památku starých časů ještě políbit.“ Chuck se zatvářil nešťastně. „A právě když mě naposled objala, vyhrnuli jste se všichni ze dveří.“

Po chvíli zase pokračoval. „Dávali jsme si s Mimi sice pozor, aby se o našich setkáních nedozvěděl Miláček, ale zapomínali jsme na Lorraine. Ta nás náhle začala podezírat, že to spolu táhneme, a když viděla, že se líbáme, jen se v tom ujistila. Nařídila Mimi, že musí okamžitě z domu. Mimi to dokonale vyhovovalo, aspoň měla jasný důvod, proč odjíždí. Jenže,“ Chuck se zatvářil kysele, „o to těžší jsem to teď měl já. Doufal jsem, že se mi hned večer podaří Lorraine vysvětlit, že náš mexický sňatek není tak úplně košer, a přesvědčit ji, že bychom se před příjezdem pana Throckmortona měli tajně vzít znovu. Pořád jsem ještě jako blázen doufal, že Lorraine ušetřím toho, aby se dozvěděla pravdu. Jenže ona na mě měla vztek kvůli Mimi, zamkla se v pokoji a nepustila mě dovnitř.“ Na chvíli se zarazil. „Během těch hrozných dní jsem si vůbec neoddechl – ani na chvilku.“

Unaveným pohledem putoval od Iris k Lorraine. „Došlo mi, že Lorraine je pořád ještě v pekelném nebezpečí, ale aspoň byla zamčená ve svém pokoji. Zatím je to v suchu, říkal jsem si, a zítra Mimi zavolá z Las Vegas, že jsme rozvedeni. Doufal jsem, že se mi třeba zítra podaří Lorraine uklidnit a přemluvit ji, aby si mě vzala – tentokrát legálně. Tadyhle poručík Duluth na mě naléhal, abych zavolal policii, ale to mi bylo fuk. Všechny ty vraždy byly tak zoufale zamotané, že mi připadalo prakticky nemožné, aby někdo odhalil pravdu. Šel jsem do svého pokoje, a zanedlouho za mnou přišel Miláček.“

Chuck se na chvílí zatvářil nenávistně. „Posadil se a zapálil si cigaretu. Počínal si naprosto nenuceně. S bohorovným klidem, jako by mi vyprávěl nějakou trivialitu, mi oznámil, že právě zavraždil Mimi. Když nás totiž viděl, jak se líbáme, zmocnilo se ho podezření, že ho Mimi podráží a spolu se mnou mu maří plány. A když pak Lorraine vykecala, že jsme ji s Mimi přemluvili, aby nenosila stříbrné plavky, měl jistotu. Stejně klidně mi pak řekl, že Mimi prohledal kufr, našel peníze ode mne a sebral je.“

Chuckův pohled znejistěl. „Bylo šílené si uvědomit, že jsem v tom sám až po uši, že ho tady musím poslouchat a ani ho nemůžu praštit. Stejně blazeovaně prohlásil, že se přišel se mnou dohodnout. Vyjmenoval dobrý tucet důvodů, o nichž jsem věděl i bez něho, proč je proti mému zájmu, abych ho udal policii. Skončil tím, že pokud mi tohle nestačilo a pokud bych byl takový blázen a pokusil se ho prásknout, je připraven všechno zapřít a hodit to na mne. Až prý vyjde najevo, že Mimi byla má žena, a i všechno ostatní, bude toho víc proti mně než proti němu. Měl samozřejmě pravdu. Když teď Mimi byla mrtvá, neměl jsem proti němu jediný důkaz. Bylo by to tvrzení proti tvrzení. Jenže on byl důvěryhodný občan, kdežto já podvodník, který Lorraine vlákal do bigamie. A pak mi řekl, co navrhuje: Vezme si peníze, které jsem vyplatil Mimi. Říkal, že mu to úplně stačí, prý bude mít až do konce života vystaráno. Budu-li rozumný, dá mi své slovo, že už Lorraine nechá na pokoji. Pak přijde policie a pokusí se to rozluštit. Ale nic nepořídí, zůstane to sérií nevyřešených činů jakéhosi maniaka. On by měl Miminy peníze, já bych měl Lorraine. Mohl bych si ji znovu vzít a žil bych si hogofogo.“

Opět si olízl rty. „Miláček věděl, že mě zatlačil do kouta. A já to věděl taky. Dokonce jsem si říkal, že mi vlastně dovolil, abych si vydechl. Myslím, že už jsem byl v koncích se silami. Mimi teď byla mrtvá, mému novému sňatku s Lorraine nestálo nic v cestě. Tak jsem řekl oukej, já na policii nepůjdu.“

Chuck vzhlédl, náhle se zatvářil zle. „Teď vím, že mě nakonec podfoukl. Všechny ty jeho řečičky, že Lorraine nechá na pokoji, mě měly jen ukonejšit, abych se o ni přestal bát. Věděl, že mě ochromil. A věděl taky, že vytvořil báječnou kouřovou clonu. Že tady vraždí maniak. Dnes v noci se totiž pokusil zabít Lorraine znovu.“ Chuck se nejistě podíval na Iris. „Nic o tom nevím, jen to, co jste mi řekla. Konečně se rozhodl použít éter. A díky Bohu, že se vám podařilo Lorraine zachránit.“ Odmlčel se. „To je, myslím, všechno. Ještě chci dodat, že jsem skoro stejný hajzl jako Miláček a že jsem připraven nést důsledky.“

Pokročil k Lorraine. „Miláčku, chtěl bych ti říct jednu věc. Nemusíš mi věřit, ale já jsem při tom všem vždycky myslel především na tebe. Byl jsem trouba, protože všechno, co jsem udělal, bylo jen k horšímu. Ale přesto se pokus…,“ hlas mu téměř selhal, „abys mě nenáviděla aspoň o trochu míň.“

Lorraine stála tiše a hleděla na něj. Také já jsem se na něj díval. Vypadal zcela vyčerpaně, jako plavec, který celé hodiny zápasil se spodním proudem a nemá sílu bojovat dál. Když jsem si rekonstruoval celý ten šílený příběh s celou spletí komplotů, podrazů, zoufalství a podvodů, napadlo mě, jak bych si asi počínal sám, kdybych byl v Chuckově kůži a Iris v Lorrainině.

Choval bych se ušlechtileji?

„A jsi připraven říct policii všechno, co jsi teď řekl nám, Chucku?“ zeptala se Lorraine tiše.

Chuck přikývl.

„Ať se stane cokoli?“

Znovu přikývl.

Lorraine se zachvěly rty. Spontánně k němu přistoupila a položila své malé dlaně na jeho mohutné paže. „Jestli tě pošlou do vězení, budu na tebe čekat.“

Zíral na ni s nevěřícím výrazem. „Lorraine, ty… ty chceš říct…“

„Ty blázínku.“ Lorraine se rozzářily oči. „Copak to necítíš? Copak nevidíš, že tě miluju?“

Chuck tam stál a držel ji v náruči. Byl jako vyměněný. Muž, který nevěřil v zázraky, a nyní byl jednomu přítomen. Pak se náhle zasmušil.

„To nemusí být jen vězení, miláčku,“ namítl. „Já proti němu nemám jediný důkaz. On je mnohem mazanější než já, a je tu jen mé tvrzení proti jeho. Policie možná uvěří jemu.“

Tu se zvedla Iris. Má žena vypadala přitažlivě i kompetentně. Přesně v duchu hollywoodského pojetí ženy, jaká má být.

„Ach s tím si nemusíte dělat starosti, Chucku,“ prohlásila. „Miláček je už usvědčen. Inspektor Craig ho totiž mezitím zatkl.“


XXII

Tento překvapivý výrok vrátil Iris do světla reflektorů. Opět jsme si uvědomili, že to byla má žena, kdo vyložil karty na stůl. Zdálo se, že přímo neuvěřitelně všechno vyřešila z ničeho.

„Miláček je zatčen!“ koktal Chuck. „Tomu nemůžu uvěřit. Stejně vám, Iris, nerozumím. Myslel jsem si, že je všechno tak zamotané, že to nikdo nedokáže rozmotat. A teď se zdá, že vy…“

„Přesně,“ skočil jsem mu do řeči. Otočil jsem se ke své ženě, ale nepodařilo se mi mluvit klidně. „Především, kde jsi, ksakru, našla ten otrávený žeton?“

Iris se stejně neúspěšně snažila tvářit se skromně. „To byla prostě náhoda, Petře. Seděla jsem a vzpomněla jsem si, jak se nám někdo vloupal do pokoje. Dospěli jsme přece spolu k závěru, že vrah musel hledat Dorothyinu kabelku nebo Janetinu závěť. Ale pak mě zničehonic napadlo, že v té zamčené zásuvce bylo ještě něco – moje prasátko.“

„Tvoje prasátko!“ parodoval jsem Iris. „Proč by měl vrah krást tvoje prasátko?“

„To jsem netušila, ale věděla jsem, že jsem ho měla s sebou ten večer, kdy byla zavražděna Dorothy. A tak, když jsi šel dolů za tím inspektorem, co nemá rád ženy, vrátila jsem se do našeho pokoje a vytáhla jsem prasátko ze zásuvky. Uvažovala jsem takto: pokud mě čuch neklame a šlo o to prasátko, vrah může přijít podruhé. Vzpomněla jsem si na druhé prasátko, které jsem koupila tobě, ale tys je nepoužíval. To bylo v kufru pod postelí. Dala jsem do něho všechny drobné, které jsem splašila, a dala je do zásuvky jako – jako návnadu.“ Provinile se usmála. „Své prasátko jsem vzala s sebou a rozbila jsem je. Mezi všemi těmi padesáticenty z výhry jsem našla ten žeton.“

„Takže jsme ho celou tu dobu měli u nosu?“

„Ano, Petře. Když jsem ten žeton uviděla, napadlo mě, že ta past musela být nalíčena na Lorraine. A když jsem si vybavila, jak to ten večer bylo, uvědomila jsem si, že mi ten žeton mohl dát do prasátka jedině Miláček. Vzpomínáš, Petře? Když Dorothy zemřela na parketu, Miláček byl u stolu sám s její kabelkou a s mým prasátkem. V okamžiku, kdy byla Dorothy mrtvá, zjistil, že ten žeton musí být v její kabelce. To ještě netušil, že Wyckoff vraždu zatají. Samozřejmě čekal, že policie bude vyšetřovat každého z nás. Nemohl riskovat, aby si žeton nechal v kapse u sebe. Mé prasátko bylo ideální skrýš. Nijak s ním nesouviselo, a přitom ten žeton mohl dostat kdykoli zpátky, pokud by ho chtěl zničit. Když se to všechno obrátilo a on se pokusil ho získal, měli jsme prasátko zamčené v zásuvce, a on zřejmě příliš spěchal, než aby se dobýval do zámku.“ Iris se odmlčela. „Vcelku můžu říct, že Miláček měl to nejpekelnější štěstí, jaké vrah může mít.“

Všichni jsme se na Iris dívali.

„Zbytek je prostý. Uvědomila jsem si, že Lorraine je dosud ve velkém nebezpečí. Aniž bych u ní vyvolávala nějaké podezření, jsem ji přemluvila, aby vstala a šla sem, kde bude ve větším bezpečí. Říkala jsem si, že Miláčkova dosavadní smůla je jistou výhodou. Protože byli všichni přesvědčeni, že vraždí maniak, měl báječnou příležitost zabít Lorraine a vyváznout. Nikdo, kdo podnikl tři neúspěšné pokusy, by toho nenechal. Proto jsem něco vymyslela. Nepozorovaně jsem sešla dolů, popadla jsem tu odpornou figurínu a uložila jsem ji do Lorraininy postele. Vypadala tam jako živá, a já si říkala, že Miláček je stejně krátkozraký.“

Má žena dělala opičky. „Připadala jsem si děsně pitomě, ale schovala jsem se do šatníku s pootevřenými dveřmi a čekala jsem. Byla bych za to dala krk, že se Miláček objeví a že tu figurínu zabije stejně tajně, jako když král nalil jed do ucha Hamletovu otci. Byla jsem si jistá, že budu svědkem skutečného pokusu o vraždu. Víc jsem taky nepotřebovala. Když pak vyklouzl z. pokoje, šla jsem za ním. Viděla jsem ho, jak se po špičkách chodbou plíží do našeho pokoje. Samozřejmě šel pro žeton v prasátku. Dveře jsem nechala odemčené jako návnadu. Taky jsem dala klíč do zámku zvenčí, abych to měla snazší. Když pak byl v našem pokoji, zamkla,jsem za ním dveře a šla jsem probudit inspektora.“

Usmála se na mě. „Nejdřív mi moc nevěřil, ale když jsem mu řekla, že jsem Miláčka nachytala při činu, když se snažil zabít Lorraine, vyskočil z postele. Nechala jsem ho tam, aby si to vyřídil s Miláčkem, a chtěla jsem jít sem, aby mi celý příběh pověděl Chuck, protože mi dosud nebylo všechno jasné.“

Díval jsem se na Iris a jen jsem lapal po dechu. Když jsem jí říkal, že je odvážná Iris Duluthová z Hollywoodu, která bojuje s organizovaným zločinem, to jsem se jí posmíval. Teď se ona mohla posmívat mně. Jen díky Iris, která se stala očitým svědkem Miláčkova pokusu zabít Lorraine, byl už Miláček vlastně v cele smrti.

Iris mě vzala za ruku. „Mne ten případ šíleně zajímal, Petře. Dílem proto, že s Chuckem a s Mimi to bylo tak složité, ale především proto, že Miláček byl coby vrah takový břídil. Chuck si myslí, že Miláček je mazaný. Já ne. Byl šíleně brutální a vynalézavý. Až příliš vynalézavý. Kdybych já chtěla někoho zabít, zabila bych toho člověka, ne tři jiné. Podle mého laického názoru si Miláček počínal skutečně jako břídil.“

Iris se obrátila k Chuckovi. „Nemusíte se ničeho obávat, Chucku, já jsem inspektorovi řekla, co všechno jste udělal, a zdůraznila jsem, v jak děsné situaci jste byl. On vás má rád jako všichni ostatní. Nemyslím, že budete mít velké potíže. A inspektor je opravdu sympatický chlapík. Slíbil, že ve všem, co se týká Lorraine a vašeho sňatku, se bude mírnit.“

Chuck a Lorraine na Iris zírali, jako kdyby byla skutečný deus ex machina, který v poslední chvíli zasahuje do hry, aby všechno skončilo šťastně. Lorraine k ní náhle přistoupila a políbila ji.

„Miláčku, ty jsi báječná,“ prohlásila. „Jsi skutečně báječná.“

Iris se plaše usmála. „Ale hloupost,“ bránila se. „Jen jsem měla kliku a Ednu St. Vincent Millayovou.“

V té chvíli se otevřely dveře a vstoupil inspektor Craig. Vypadal podivně v odřeném pršiplášti, pod nímž, pokud jsem viděl, toho moc neměl. Oči upíral jen na Iris.

„Paní Duluthová,“ oslovil ji, „povolal jsem jednoho ze svých mužů. Hlídá dole Frenche. French zatím nemluví, ale s vaším svědectvím je to jasné. Jen jedna věc mi nejde do hlavy. Ty peníze, které Chuck dostal za klub a které dal slečně Burnettové – říkala jste mi, že je má French. Obrátil jsem jeho pokoj naruby, ale nejsou tam.“

„Já vím.“ Iris se zatvářila kajícně. „Bylo to ode mne šíleně stupidní. Mělo mě napadnout, kde jsou. Pojďte se mnou.“

Inspektor Craig civěl jako prosťáček. A my ostatní taky. Pokorně jsme se vyhrnuli za Iris na chodbu. Spěchala do Chuckova pokoje a rozsvítila. Zatímco jsme jí byli v patách, chodila po pokoji a otevírala zásuvky a vyhazovala z nich věci. Nakonec došla k posteli a zvedla matraci.

Tam byly rozloženy spláclé balíčky bankovek.

Iris se podívala na Chucka. „Tohle jsem si myslela. Měl jste pravdu. Chtěl to všechno hodit na vás. Myslím, že by sem někam dal i ten otrávený žeton, kdyby se k němu byl dostal.“

Inspektor Craig si dlouze hvízdl. Nepřítel žen zíral na peníze a pak se obdivně zahleděl na mou ženu.

„Pokud se ještě odvážím jen hlesnout proti ženám, tak mě zastřelte.“

Má žena se pobaveně zasmála. „Já si to zapíšu.“

Inspektor posbíral balíčky peněz a nacpal si je do kapes. „Dostanete je zpátky, Chucku, ale prozatím je radši nechám u sebe. A protože jste všichni vzhůru, nebudeme ztrácet čas. Pojďme dolů a začněme sepisovat vaše výpovědi.“

Když jsme vypochodovali z pokoje, Iris mě vzala za ruku. „Miláčku,“ řekla, „pojďme se odtud zítra ztratit. Teď už je po všem, a my můžeme strávit ještě deset nádherných dní. Už mě otravuje dělat filmovou hvězdu. A taky mě otravuje dělat detektiva. Chci být…“

„Čímpak asi?“

„Bezbrannou ženskou.“

Svět, který byl ještě před několika hodinami tak chmurný, se rozzářil. „A kam pojedeme?“ zeptal jsem se.

„Kamkoli, kde budeme sami. Bude-li třeba, najmeme si vězeňskou celu od inspektora Craiga.“

Když jsme míjeli pokoj Wyckoffových, otevřely se dveře a v nich se objevili Fleur a Wyckoff, ona v průsvitném růžovém negližé, on jen v pyžamových kalhotách. Vypadali vyjeveně. „Slyšeli jsme nějaké hlasy,“ řekl Wyckoff. „Je všechno v pořádku?“

„Teď už jo,“ zazubil se Chuck. „Všechno v nejlepším pořádku. Račte se připojit k průvodu.“

Klidně šli tak, jak byli. Tvořili jsme pestrobarevnou směsici, když jsme sestupovali po mohutném schodišti. V čele šel Craig, jemuž pod pršipláštěm čouhaly holé nohy. Wyckoffovi, každý jinak polonahý, se vedli za ruce. Za nimi šla Lorraine s Chuckem, Iris a já vzadu.

Když jsme sešli do haly, všiml jsem si, že se Lorraine v jakémsi vytržení podívala na Chucka. „Díkybohu, miláčku, že pan Throckmorton nestihl letadlo. On je přísný Bostoňan. Ten by vyváděl, kdyby zjistil, že nejsme řádně oddáni. Teď to aspoň stačíme dát do pořádku, než přijede.“

Procházeli jsme halou k otevřeným dveřím obývacího pokoje, když se u hlavních dveřích ozval zvonek.

„Kruci, kdo to…“

Inspektor, jako první, šel ke dveřím a otevřel.

Na prahu stál mohutný, ramenatý postarší pán v černém obleku s černou diplomatkou pod paží. Měl imponující staromódní knírek a vypadal jako úředník od pojišťovny.

„Lorraine!“ zahlaholil, inspektora odstrčil a vřítil se dovnitř. „Chytil jsem vlak, pak autobus, a nakonec jsem sehnal i taxi. Byla to naprosto vyčerpávající cesta, ale když jsi byla tak nedočkavá…“

Pak se podíval na nás. Když si prohlédl Lorraine v pyžamu, Fleur v negližé a polonahého Wyckoffa, zatvářil se pohoršeně. Nakonec si všiml inspektorových nohou, trčících pod absurdním pršipláštěm.

„Co to je za lidí?“ zahřměl pohoršeně. „Kdo jsou ti nazí muži? A ty nechutně oblečené mladé ženy? To jsem jel takovou dálku, abych se zúčastnil orgií?“

Stál tu ve spravedlivém rozhořčení. Lorraine oněměla. Dokonce i inspektor couvl. Jen Iris neztratila glanc.

S úsměvem, který by odzbrojil i archanděla Michaela, má žena pokročila kupředu a podávala mu ruku.

„Pan Throckmorton, předpokládám.“

Pan Throckmorton ji ignoroval a upřeně hleděl na otevřené dveře do obývacího pokoje. Tam uvnitř zahlédl Miláčka, po jehož boku stál Craigův nejstatnější muž.

„Ach, Waltře, chlapče!“ Pan Throckmorton prošel kolem Iris k Miláčkovi a celý roztál. „Ještěže jsi tady ty. Ještěže tu je aspoň jeden solidní a ctihodný člověk, který může Lorraine ochránit před touhle lůzou.“

Podíval jsem se na Iris. Iris se podívala na mne.

„Tak tohle je ten nejfantastičtější závěr představení, jaký jsem kdy zažila,“ prohlásila Iris. „Pojď, Petře, dáme si drink.“

Reno – město rozvodů – leží v Nevadě. Nedaleko, ale již na území Californie je malebné jezero Tahoe. Na jeho břehu si založili honosné sídlo jistí Pleygelovi, rozmařilí lidé, kteří si nevědí rady s penězi, se životem a ani sami se sebou.

Podle toho si také vybírají hosty. Majitele velké herny, hraběnku se zaručeně modrou krví, filmovou herečku. A tak, díky své slavné ženě, sem zabloudil i Peter Duluth a stal se svědkem jedinečného nápadu hostitelky, Lorraine Pleygelové. Když se tři z jejích hostí přijeli do Rena rozvést, proč to nenapravit? Proč nepozvat i zavržené manžele? Proč je nesmířit?

„Excelentní“ nápad paní Lorraine má zdrcující následky. Namísto smíru vypukne malá soukromá válka. Jeden ze členů společnosti vzal „lásku až za hrob“ až příliš doslova a je nutno se bránit smrti utope-ním, otravou jedem i utlučením…
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